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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 
 

โลกในยุคปจจบุันที่เปนโลกยุคขอมูลไรพรมแดน หรือ ที่เรียกวา โลกยุคโลกาภิวตันนั้น ได
สงผลตอความตองการผูมีความเชี่ยวชาญการใชภาษาตางประเทศ ซ่ึงเปนผลจากการปฏิสัมพันธ
แบบไรพรแดนมากขึ้น ในการนี้ คณะอนุกรรมการการปฏิรูปการเรียนรู (กระทรวงศกึษาธิการ, 
2545: 5) ไดกลาวถึงการปฏิรูปการเรียนรูเพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมการเรียนรูในปจจุบนัวา 
“นักเรียนในยคุโลกาภิวัตน จะตองมีความสามารถในการใชภาษาไดมากกวา 1 ภาษานอกจากภาษา
ถ่ินของตนที่ตองรู ...  สามารถใชภาษาไทยไดอยางกวางขวาง คลองแคลวและสามารถใช
ภาษาตางประเทศเพื่อส่ือสารกับสากลไดดวย” ซ่ึงสอดคลองกับที่สมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟา
กัลยาณวิัฒนา (2545) ไดทรงแสดงปาฐกถาไววา “การรูจักภาษาอกีภาษาหนึ่งเปนสิ่งทีม่ีประโยชน
เสมอ  ขณะนีใ้นยุโรปกําลังสงเสริมใหมีการเรียนภาษาตางประเทศอยางนอย  2 ภาษา ทั้งนี้เพราะ
ตระหนกักันดวีาภาษามีความสําคัญตอชีวิตมนุษยในทกุวิถีทาง” 

นอกจากนั้น กระทรวงศึกษาธิการยังไดตระหนกัถึงความสําคัญของการจัดการเรียนการ
สอนภาษาตางประเทศในยุคโลกาภิวัฒน จงึไดกําหนดแนวทางการปฏรูิปการศึกษาในปพ.ศ. 2539 - 
2550 ใหนกัเรยีนทุกคนที่เขาสูระบบโรงเรียนไดเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศที่หนึ่ง
ตั้งแตชวงชัน้ที่ 1 และนักเรียนสามารถเลือกภาษาตางประเทศที่สอง เชน ภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน 
ญี่ปุน และจนี เปนตนในชวงชั้นที่ 4 (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545: 1) โดยมีเปาหมายของการจัด 
การเรียนการสอนภาษาตางประเทศเพื่อพัฒนานักเรยีนใหสามารถนําเอาภาษาที่เรียนไปใชส่ือ 
ความหมายกับผูอ่ืนไดจริง ซ่ึงเปนจุดมุงหมายสําคัญของการเรียนการสอนภาษา ตางประเทศของชน 
ทุกชาติ (แรมสมร อยูสถาพร, 2538: 137)  

ภาษาตางประเทศที่นักเรียนนิยมศึกษาเลาเรียนนั้น ประกอบดวยหลายภาษา โดยท่ีภาษา
ฝร่ังเศสเปนภาษาที่นักเรยีนนยิมศึกษาเลาเรียนเปนภาษาทีส่อง  เนื่องจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษา 
ตางประเทศทีใ่ชกันแพรหลายทั่วโลก และเปนภาษาหนึง่ในหาภาษาตางประเทศที่ใชในองคการ
สหประชาชาต ิในขณะเดยีวกัน เมื่อพิจารณาจากจํานวนนักทองเที่ยวทีเ่ดินทางเขามาในประเทศ
ไทยในชวงเดอืนมกราคมถึงเดือนกนัยายนป พ.ศ. 2546 มีนักทองเทีย่วที่มาจากประเทศฝรั่งเศส 
และประเทศทีใ่ชภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาราชการ (Le pays  francophone) เชน แคนาดา เบลเยี่ยม 
และสวิสเซอรแลนด ถึง 355,947 คน (การทองเที่ยวแหงประเทศไทย, 2546: 1) จงึอาจกลาวไดวา 
ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาตางประเทศที่ยังคงความสําคัญในยุคกระแสโลกาภิวัฒน 
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ผลของการเปลี่ยนแปลงของสภาวะเศรษฐกิจและสังคมในยุคโลกาภิวฒัน นอกจากจะ
สงผลใหภาษาตางประเทศทวีความสําคัญขึ้นแลว ยังสงผลใหการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษา 
ตางประเทศตองปรับตัวหรือพัฒนารูปแบบการจัดการเรยีนการสอนใหตรงตามสภาวการณหรือ
ความตองการตามบริบทนั้นๆ ดวย ซ่ึงเมื่อพิจารณาการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสใน
ประเทศไทยนัน้ จะพบวา การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในชวงตนศตวรรษที่ 20 ที่ใช
วิธีการสอนแบบไวยากรณและแปล เนื่องจากเปนวิธีที่เหมาะสมกับจดุมุงหมายทีน่กัเรียนจะเรยีน
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการอานหรือแปลงานของนักเขียนฝรั่งเศสซึ่งนักเรียนจาํเปนตองเขาใจหลัก
ไวยากรณเพื่อเปนเครื่องมือในการเรียนรูภาษา  

อยางไรก็ตาม เมื่อสภาพสังคมเปลี่ยนแปลงไปในปจจุบัน การติดตอกับชาวฝร่ังเศสมีมาก
ขึ้น ทําใหผูศึกษาภาษาฝรั่งเศสนอกจากจะสามารถอานหรือหาความรูไดแลวยังตองมคีวามสามารถ
ในการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการติดตอส่ือสารเปนคุณสมบตัิสําคัญซึ่งโดยทั่วไปจะเริ่มจากการพดู 
เนื่องจากการพูดเปนสื่อข้ันพื้นฐานในการติดตอส่ือสารระหวางบุคคลและเปนทกัษะที่จะตองใช 
อยูเสมอ (สอางค มะลิกุล อางถึงใน วารุณี ปทมะศังข, 2534: 89) แมวาการที่นักเรยีนจะสามารถใช
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารไดนั้นนักเรยีนจําตองฝกฝนทกัษะทั้งสี ่คือ ฟง พูด อาน และเขียน 
แตทักษะที่มีผูใหความสนใจและความสําคญัมากก็คือ ทักษะการพดูและการเขียน โดย Caux (1993) 
ไดสํารวจทัศนคติของนักเรียนที่มีตอวิชาภาษาฝรั่งเศส พบวา ทักษะภาษาฝรั่งเศสที่นักเรียนตองการ
เรียนมากที่สุด คือ ทักษะการพูดรองลงมาคือการเขียน  ซ่ึง Cross (1995) ไดใหความคดิเห็นวา การ
พูดและการเขยีนเปนการแสดงความสามารถทางภาษาของนักเรียน ทั้งนี้เนื่องจากในการพูดและ
การเขียน ผูสงสารจะตองใชความคิดและถายทอดความคดิในรูปแบบของคําศัพทและโครงสราง
ไวยากรณของภาษาเปาหมาย นอกจากนี้ สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540: 167)  ไดแสดงความคิดเหน็
สนับสนุนความสําคัญและความสัมพันธของทักษะการใชภาษาดานการพูดและการเขียนวา การพดู
เปนทักษะสําคัญและจําเปนมาก เพราะผูทีพู่ดไดดียอมสามารถฟงผูอ่ืนพูดไดเขาใจและจะชวยให
การอานและการเขียนงายขึน้ดวย ซ่ึงสอดคลองกับรายงานการวจิัยของ Cross (1995) ที่พบวาถา
ระดับความสามารถในการพดูดีขึ้น ผลงานเขียนจะดีขึ้นดวย   แมวาทกัษะการพดูและทักษะการ
เขียนจะมีผูใหความสําคัญมากดังกลาวขางตนแตจากการศึกษางานวิจยัในปจจุบนัพบวา ระดับ
ความสามารถในการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนระดับชัน้มัธยมศึกษาของไทยยังอยู
ในระดบัที่ไมนาพอใจ  

 จากผลการศึกษาวิจยัถึงการจัดการเรียนการสอนสําหรับนักเรียนชวงชัน้ที่ 4 ที่เลือกเรียน
ภาษาฝรั่งเศส พบวาการจดัการเรียนการสอนยังไมบรรลุตามความตองการของหลักสูตร ดังที่หนวย
ศึกษานิเทศก (กระทรวงศกึษาธิการ กรมสามัญศึกษา, 2543) ไดประเมินผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 6 พบวา นกัเรียนยงัไมสามารถสื่อความหมายเปน
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ภาษาฝรั่งเศสได โดยเฉพาะทกัษะการพูดและการเขียน การพูดสนทนาของนักเรียนมลัีกษณะการนาํ
คําศัพทมาเรียงตอกัน ทําใหผูฟงไมเขาใจวาตองการสื่อความเรื่องใด นอกจากนัน้ การออกเสียงมี
ลักษณะการออกเสียงเปนคําเดียว กับภาษาอังกฤษ มีลักษณะใชอนุประโยคจํานวนมาก ซ่ึงสะทอน
วานักเรียนใชวากยสัมพันธของภาษาไทยในการสรางกลุมคําหรือประโยค รวมทั้งยงัมีการสะกด
คําผิดเปนจํานวนมาก โดยนกัเรียนมกันําคาํจากภาษาอังกฤษมาใชซ่ึงแสดงถึงความรูดานคําศัพท
สํานวนและโครงสรางทางภาษาฝรั่งเศสยงัไมดีพอ  

ลักษณะการใชภาษาดังกลาวแสดงใหทราบถึงการรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศทีห่นึ่ง
ของนักเรียนคอืภาษาอังกฤษ และอิทธิพลจากภาษาแม คอื ภาษาไทยโดยสันนษิฐานวานักเรียนแปล
ความตรงตัวจากภาษาไทยในการสื่อสารทั้งการพูดและการเขียน แสดงใหเห็นวาความสามารถใน
การใชภาษาฝรั่งเศสทั้งการพูดและการเขยีนของนักเรียนยังไมบรรลุตามที่หลักสูตรและสังคม
คาดหวังไว ซ่ึงกลาวไดวา ครู เปนปจจยัสําคัญประการหนึ่งที่มีอิทธิพลในการทําใหนกัเรียนสามารถ
ที่จะเขาใจและใชภาษาฝรั่งเศสได ดังงานวิจยัของภาวิณี อุนวัฒนา(2543) ศรีนวล วรรณสุธี (2536) 
และ ธีรพงศ แกนอินทร (2532)  ไดยืนยนัถึงการจัดการเรียนการสอนของครูวาเปนปจจัยสําคัญใน
การเรียนรูภาษาตางประเทศซึ่งสอดคลองกับการศึกษาของ Carroll (1981:83-118) ที่พบวา
ความสามารถของครูเปนผลกระทบทางตรงตอความสามารถในการเรียนภาษา ตางประเทศที่ทําให
นักเรียนประสบความสําเร็จตามจุดมุงหมายที่วางไว ในขณะทีณ่ัฐพงษ เจริญพิทยและคณะ (2535) 
คนพบตอไปดวยวาการเรยีนรูภาษาตางประเทศที่สองของเด็กไทยเกดิขึน้ในหองเรียนเปนหลัก 
เนื่องจากสภาพแวดลอมนอกหองเรียนไมเอื้อใหนักเรียนไดเรียนรูหรือฝกฝนภาษาตางประเทศที่
สองได   
 ปญหาที่นักเรยีนไมประสบความสําเร็จจึงเปนปญหาทีว่งการสอนภาษาไดพยายามหาแนว 
ทางแกไขอยูตลอดเวลา  ซ่ึงผูวิจัยไดเขาไปสังเกตการจัดการเรียนการสอนของครูสอนภาษาฝรั่งเศส
ในโรงเรียนมธัยมศึกษาในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล จํานวน 6 โรงเรียน โดยอาศัยการ
สังเกตการจัดการเรียนการสอนและสัมภาษณครู จํานวน 6 คน โดยมีประสบการณการสอนตั้งแต 2 
ป ถึง 29 ป และใชวิธีการสอนภาษาของครเูปนเกณฑในการศึกษา พบวา ในการจัดการเรียนการ
สอนภาษาฝรั่งเศส ครูใชวิธีสอนแบบไวยากรณและแปลและแบบฟง-พูดมากกวาวิธีอ่ืน กลาวคือ ใน
การจัดการเรยีนการสอนเริ่มจากการสอนคาํศัพทโดยบอกคําแปล และใหนกัเรียนฟงบทสนทนา
ภาษาฝรั่งเศสโดยฟงเสยีงของครูหรือจากแถบบันทึกเสียง หรือ บางแหงครูใหนักเรียนอานบท
สนทนาดวยตนเองและสอนโครงสรางทางภาษาโดยการอธิบายกฎไวยากรณขอยกเวนตางๆ ให
นักเรียนทราบ โดยครูใชภาษาไทยเปนหลักในการอธิบายพรอมทั้งยกตัวอยางประกอบใหนกัเรียน
ทําแบบฝกหัด ตอมาครูจึงใหนักเรียนแปลเนื้อเรื่องหรือบทสนทนาที่เรียนเปนภาษาของตนเองแลว
ครูจะอธิบายเปนภาษาไทยอีกครั้ง และใหนักเรยีนฝกโตตอบตามบทสนทนาที่อยูในหนังสือเรียน
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กับเพื่อน โดยที่การประเมินรายคาบทําโดยใหนักเรยีนทาํแบบฝกหัดไวยากรณและฝกโตตอบตาม
บทสนทนาในหนังสือเรียน   
 อาจกลาวไดวาการสอนภาษาฝรั่งเศสของครูไทย มีลักษณะดังนี้  

1. ครูใชภาษาแมเปนเครื่องมือหลักในการทําใหนกัเรียนเรียนรูภาษาฝรั่งเศส โดยที่
กิจกรรมทางภาษามาจากการถายทอดความหมายจากภาษาแมไปสูภาษาฝรั่งเศส   

2. การเรียนภาษาฝรั่งเศสมาจากหนังสือเรียนและครูเปนหลัก โดยนักเรียนฝกใชภาษา
ฝร่ังเศสโดยการเลียนแบบตามที่มีในหนังสือเรียน   

3. นักเรียนฝกใชภาษาฝรั่งเศสโดยการทําการบานและทําแบบฝกหัดเกี่ยวกับไวยากรณ
มากกวาการเปดโอกาสใหนกัเรียนไดฝกใชภาษาในสถานการณตางๆที่เหมือนสภาพจริงและตาม
ความตองการสื่อความหมายของนักเรียน    
 รูปแบบการเรยีนการสอนเหลานี้คลายกับสิ่งที่ Asher (1982) ไดแสดงทรรศนะวา การที่
นักเรียนไมสามารถประสบผลสําเร็จในการเรียนภาษาตางประเทศนาจะมีสาเหตุมาจาก
กระบวนการเรียนการสอนภาษาตางประเทศเปนสําคัญ  

ผูวิจัยไดวเิคราะหการจัดการเรียนการสอนของครูภาษาฝรั่งเศสขางตนโดยใชทฤษฎทีาง
ภาษาศาสตร พบวานกัเรียนภาษาฝรั่งเศสจะรับภาษาและทําความเขาใจโครงสรางภาษาฝรั่งเศสผาน
ภาษาไทยเปนหลัก  ดังนั้นเมือ่นักเรียนตองการใชภาษาในการเปลงคําพูด นักเรียนจงึสื่อภาษา
ฝร่ังเศสโดยใชภาษาไทยในการถอดความ ซ่ึงการจัดการเรียนการสอนในลักษณะดังกลาวแสดงถึง
การไดรับอิทธิพลจากกลุมไวยากรณโครงสราง มากกวากลุมภาษาศาสตรเชิงสังคมและภาษาศาสตร
เชิงระบบประสาทวิทยา เนื่องจากการจดัการเรียนการสอนเนนที่โครงสรางมากกวาการสื่อความ 
หมายในบริบทหรือสถานการณจริง สังเกตไดจากครูไมไดเนนถึงการใหนกัเรียนสื่อความหมายตาม
ความตองการของนักเรียน  

การใชโครงสรางทางความหมายในภาษาแมเปนพืน้ฐานในการทําความเขาใจหรือสราง
ประโยคในการสื่อความหมายเปนภาษาฝรัง่เศสนั้น ผูที่ใชภาษาแมเดยีวกันอาจเดาไดวาผูพูดหมาย 
ถึงอะไร แตเจาของภาษาอื่นนั้นจะไมสามารถเดาได ซ่ึงสอดคลองกับที่แพรวโพยม บณุยะผลึก 
(2543:147) เสนอใหการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสควรเนนพัฒนาใหนักเรยีนสามารถคิดเปนภาษา
ฝร่ังเศสโดยไมตองแปลผานภาษาไทยเพือ่ส่ือความหมายไดเหมือนกบัเจาของภาษา    

นอกจากนั้น การเรียนจากโครงสรางทางไวยากรณเปนหลักนี้เปนการเรียนที่เนนเรื่องความ
ถูกตองของภาษา ซ่ึงแตกตางจากการสื่อสารในชีวิตจริงที่ความถูกตองทางภาษาเพียงอยางเดียวไม
อาจสื่อความหมายได (Hymes, 1970) และแมวาจะเรียนโครงสรางทางไวยากรณเปนหลักแลวก็ตาม 
แตการวิจัยของกรมสามัญศึกษา (กระทรวงศึกษาธิการ กรมสามัญศึกษา, 2543) ไดแสดงใหเห็นวา
การสอนภาษาในลักษณะนี้ไมสามารถทําใหนักเรียนใชภาษาฝรั่งเศสไดอยางถูกตอง นอกจากนี้
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ผูวิจัยไดพบวาการสอนภาษาฝรั่งเศสมีลักษณะการเสนอองคประกอบทางภาษาเปนสวนยอยๆ 
มากกวาการทําความเขาใจโครงสรางทางความหมายโดยรวมและทดลองสรางประโยคใหมเพื่อส่ือ
ความตองการของตนเอง  

จากที่กลาวมาทั้งหมดนีจ้ะเห็นไดวาการสอนลักษณะนีม้ีขอจํากัด คือ นักเรียนไมไดคิดทํา
ความเขาใจภาษาฝรั่งเศสเพื่อใชส่ือความหมายตามสถานการณจริงแตใชวิธีการจดจําเปนคําๆ ซ่ึง
การสอนลักษณะนี้ยังเปนการฝกใหนกัเรียนเคยชินกับการตองแปลเปนภาษาไทยกอน ซ่ึงสงผลให
นักเรียนเคยชนิตอการใชโครงสรางของภาษาไทยมาสรางประโยคในการสื่อความหมายเปนภาษา
ฝร่ังเศส ดังที่ Grinder นักภาษาศาสตร (Grinder cited in Lehner, 2000: 66) กลาวไววา ผูที่ไมเคยชิน
กับโครงสรางทางความหมายของภาษาตางประเทศจะมปีญหาในการใชคําศัพทและโครงสรางใน
ภาษาตางประเทศ เนื่องจากการสรางคําหรือผสมคําใหม ไดอาศัยโครงสรางทางความหมายในภาษา
แม  

นอกจากนั้น จากการสัมภาษณครูถึงการจัดการเรียนการสอน  ครูมีมุมมองวาการเรียนภาษา
ฝร่ังเศสใหประสบความสําเร็จนั้น นกัเรียนจําเปนตองมคีวามพยายาม  มีความขยัน กลาวคือการ
ฝกฝนทองจําเปนแนวทางหลักในการทําความเขาใจและพัฒนาความสามารถทางภาษา ทั้งนี้ใน
สภาพโดยทัว่ไปนั้น แนวทางนี้เปนแนวทางที่ยากที่นกัเรียนทุกคนจะทําได ซ่ึงอาจสงผลให 
นักเรียนเกดิความเบื่อหนาย หลีกหนแีละทอถอยในที่สุด   

จากการวิเคราะหการจัดการเรียนการสอนของครูภาษาฝรั่งเศสตามทฤษฎีทางจิตวิทยาการ
เรียนรู อาจสรุปไดวา ครูมีแนวทางในการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิดของทฤษฎีจิตวิทยากลุม
พฤติกรรมนิยม กลาวคือ การเรียนรูภาษามีลักษณะฝกฝนการใชภาษาในโครงสรางหนึ่งตาม
ตัวอยางซ้ําๆ ใชการสนทนาโตตอบสลับกันตามสถานการณในตําราเรยีนหรือจดจําบทสนทนาที่
เปนตัวอยางเพือ่เปนหนทางในการจดจําและพูดอยางคลองแคลว  การฝกลักษณะนี้มีความแตกตาง
จากการสื่อสารตามสภาพความเปนจริงที่นกัเรียนไมสามารถเดาไดวาคูสนทนาที่เปนเจาของภาษา
จะสื่อความหมายในลักษณะใด  

ในทางตรงขาม Curran (1976) มีมุมมองในการจัดการเรยีนการสอนภาษาตางประเทศที่
แตกตางออกไป โดยกลาววา ครูไมควรคํานึงถึงแตโครงสรางทางสติปญญาของนักเรียนเทานัน้ แต 
Curran พบวาปจจัยความสัมพันธระหวางครูกับนักเรยีนเปนองคประกอบสําคัญในการสราง
แรงจูงใจในการเรียนภาษาตางประเทศ กลาวคือ การที่ครูมีความเขาใจนักเรียน มองวานักเรียนมี
ความแตกตางกัน เขาใจความยาก ปญหาทีน่ักเรียนกําลังเผชิญและยอมรับในความรูสึกของนักเรยีน
จะชวยใหนกัเรียนเอาชนะความกลัว และเปลี่ยนความรูสึกที่ไมดีในการเรียนไปเปนพลังเสริมการ
เรียนรูตอไปซึง่สอดคลองกับ Lightbown (2003: 33-50) ที่กลาวสนับสนุนวา การทําความเขาใจ
นักเรียน รวมทั้งการที่นักเรยีนไดทําความเขาใจตวัเอง ชวยสงเสริมใหนักเรียนมองเห็นคุณคาของ
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ตนเอง และสงผลตอการสรางแรงจูงใจในการพัฒนาตน รวมทั้งมีความสัมพันธเชิงเหตุผลอยางเปน
วงจรกับความสามารถในการเรียนรูภาษา  กลาวคือ ยิ่งมแีรงจูงใจสูงจะสงผลใหนักเรยีนมี
ความสามารถในการเรยีนรูภาษาสูงเชนกนั     

นอกจากนั้น จากการจัดการเรียนการสอนที่ผูวิจัยเขาสังเกต  พบวากิจกรรมการเรียนการ
สอนมีลักษณะเปนการสื่อสารแบบทางเดียวจากครูสูนักเรียน  ซ่ึง Robbins (2001: 170) ไดแสดง
ทรรศนะวา ความสัมพันธระหวางครูและนักเรียน ควรมีในลักษณะเปนการสื่อสารแบบ 2 ทาง
โดยเฉพาะถาตองการใหนักเรียนเกดิการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม  เพราะการเรียนรูส่ิงใหมเมื่อ
นักเรียนมีความสงสัยวิตกกังวลไมแนใจ  การสื่อสารสองทางจะเปนหนทางใหนกัเรียนไดสงขอมูล
ปอนกลับถึงครู  และการที่ครูเลือกใชชองทางการสื่อสารถึงนักเรียนหลายแบบจะเปนการชวยตอก
ย้ําความสําคัญและเพิ่มความชัดเจนของสารนั้นไดดยีิ่งขึน้ซึ่งสอดคลองกับ Revell and Norman 
(1999b: 100-101)  ไดเสนอแนะการจดักจิกรรมการเรียนการสอนภาษาวา ควรจัดการเรยีนรูที่
นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสหลายดานขณะเรยีนภาษาตางประเทศ  เชน ในการสอนไวยากรณ  
การที่นักเรยีนไดใชประสาทสัมผัสดานอื่นๆ นอกจากการดูและการฟงซึ่งเปนวิธีสอนโดยทัว่ไปมา
เปนการใหนักเรียนรับประสบการณทางภาษาผานการใชอารมณความรูสึกผานการสัมผัส การชิม
รส การดมกลิ่นรวมในขณะเรียนดวย จะชวยสรางความเขาใจและเขาถึง (Insight) ส่ิงที่เรียนไดงาย
ขึ้น โดยไมตองใชการแปลจากภาษาแม ซ่ึงการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนภาษานี้สอดคลองกับ
รายงานการวิจยัของ Asher (1982) ท่ีสนับสนุนและยืนยนับทบาทของการใชประสาทสัมผัสในการ
เรียนรูภาษา 

จากความเปนมาและความสาํคัญของปญหาดังกลาวขางตน แสดงใหเหน็วา การจัดการ
เรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสยงัขาดปจจยัที่สงเสริมใหเกดิการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสอยางมี 
ประสิทธิภาพหลายประการ ไดแก  

1. การใชประสาทสัมผัสหลายทางในการเรยีนรูภาษาฝรั่งเศส  
2. ขาดการเรียนแบบที่นักเรียนใชภาษาฝรั่งเศสอยางเปนธรรมชาติ  นักเรยีนคิดเปนภาษา

ฝร่ังเศส และใชภาษาฝรั่งเศส ไมใชแปลจากภาษาแมเปนภาษาฝรั่งเศสในลักษณะคาํตอคํา  
3. การใชเปาหมายและความตองการของตัวนกัเรียนเองเปนเครื่องมือในการ

สรางแรงจูงใจตอการพัฒนาตนเอง 
4. สัมพันธภาพระหวางนักเรียนกับครูที่มีความเปนกันเองทําใหนกัเรียนกลาใชภาษา

ฝร่ังเศสแมวาตนเองยังมีขอมูลทางภาษาจาํกัด และ 
5.  การสื่อสารระหวางครูและนกัเรียนในลักษณะ 2 ทาง เพื่อชวยใหนกัเรียนรับภาษา

ฝร่ังเศสไดตรงตามความตองการและเกิดความเขาใจสิ่งที่เรียนไดมากทีสุ่ด 
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ปจจัยตางๆ เหลานี้ลวนสงผลตอนักเรียนภาษาฝรั่งเศสสวนใหญที่ยังขาดความสามารถใน
การใชภาษาฝรั่งเศส ซ่ึงสามารถกลาวไดวา วิธีการสอนที่ครูใชในปจจุบนัยังไมสามารถพัฒนาให
นักเรียนมีความสามารถดานการใชภาษาฝรั่งเศสถึงขั้นสื่อสารได ผูวิจัยจึงไดทําการศกึษาคนควา
เพื่อแสวงหาแนวทางสําหรบันํามาเปนแนวคิดพื้นฐานในการปรับปรุงคุณภาพการเรยีนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสโดยเสริมปจจยัที่ขาดเหลานี้    

จากการศึกษาและคนควาหลักการเรียนการสอนภาษาทีส่อดคลองกับแนวคดิและปจจัย
ขางตน พบวาปจจุบันมแีนวคิดที่นาสนใจ 2 แนวคดิที่นาจะนํามาเปนแนวทางในการพัฒนาการ
จัดการเรียนการสอนของครูได ไดแก 1. แนวคิดที่มีฐานความรูความเขาใจเกีย่วกับสมองและ
ธรรมชาติในการเรียนรู ไดแกวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neuro-linguistic 
Programming) และ 2. แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Approach) สรุปไดดังนี้คือ 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neuro-linguistic Programming  หรือ 
NLP) คนพบโดย ศาสตราจารย  John  Grinder นักภาษาศาสตรแหงมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย และ 
Richard  Bandler  นักจติวิทยากลุมเกสตอลท โดยตีพิมพเปนหนังสือคร้ังแรกในชื่อ The Structure 
of Magic ชวงป ค.ศ.1975  เปนแนวคิดที่ไดจากการศึกษาหลักการทํางานของสมองมนุษยในการ
รับรูเชื่อมโยงกับกระบวนการใชภาษาเพื่อส่ือความคิดและปรัชญาในการพัฒนาตนของนักจิตบําบัด
ที่ประสบความสําเร็จในการสื่อความหมาย (Bandler  and  Grinder, 1976; Revell and Norman, 
1999b:1; Lehner, 2000: 40) 

Grinder and Bandler เชื่อวากลไกการทํางานของสมองในการเรียนรูของมนุษยเกิดจาก 
เซลลสมองถูกกระตุนจากสมัผัสตางๆ ผานทางหู  ตา จมูก  ล้ิน ผิวหนงั ดังนั้น การจดัประสบการณ
การเรียนรูที่มีเปาหมายเพื่อการพัฒนาตนเองจึงควรเกดิจากการรับประสบการณผานสมัผัสตางๆ 
ไดแก การเหน็ (visual) การไดยิน (auditory) การเคลื่อนไหว การสัมผัส (kinesthetic) การไดกล่ิน 
(olfactory) และการรูรส (gustatory) ซ่ึงเรียกยอๆ วา VAKOG เพื่อรับและทําความเขาใจสิ่งนั้นๆได
มากขึ้น (Dilts and De Lozier, 2000: 850) ซ่ึงกลาวไดวากระบวนการการรับประสบการณลักษณะนี้
คลายคลึงกับการเรียนรูของเด็กในการรับประสบการณรอบตัว  

นอกจากนี้วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา มีหลักการในการพัฒนา
ความสามารถของบุคคลบนฐานความเชื่อวา มนุษยทุกคนมีศักยภาพแตมีความแตกตางกัน ซ่ึง
บุคคลนั้นจะเปนผูทราบความตองการรวมทั้งปญหาหรือขอจํากัดของตนเองดีที่สุด ดังนั้น การ
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของบุคคลนั้น บุคคลผูนั้นจึงควรเปนผูกําหนดเปาหมายหรือผลที่คาดหวัง
ในการพัฒนาตนดวยตนเอง ซ่ึงสอดคลองกับปรัชญามนุษยนิยมที่เชื่อมั่นในศักยภาพมนุษย 
นอกจากนั้น วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยานี้ไดใหความสําคัญกับการสราง 
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สัมพันธภาพระหวางครูกับนักเรียนเพื่อทําความเขาใจความตองการ ความรูสึกของนักเรียนซ่ึงเปน
สะพานเชื่อมสําคัญในการชวยใหนักเรียนพัฒนาตนไดตามที่นักเรียนคนนั้นคาดหวัง 
 ในการนี้ นักการศึกษาไดเสนอหลักการที่เปนหัวใจของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาเพื่อเปนแนวทางในการจัดการเรียนการสอน ดังนี้  (Revell and Norman, 1999b:16; 
O’ Connor and McDermott cited in Richards and Rodgers, 2001: 127)   
  1. นักเรียนไดกําหนดเปาหมายหรือผลที่คาดหวัง (Setting Outcomes)  ผลที่คาดหวังเปน
ตัวจูงใจใหนักเรียนใชความพยายามและเพิ่มความพยายามมากขึ้นเพื่อบรรลุตามสิ่งที่ตัวนักเรียนเอง
คาดหวังและทาํใหนกัเรียนมุงความสนใจไปที่กิจกรรมที่เกี่ยวกับเปาหมาย 
  2. การจัดการเรียนรูโดยเนนการใชประสาทสัมผัสหลายดาน (Sensory  Acuity)  เปนการ
นําอารมณ ความรูสึกเขาสูกระบวนการเรยีนรู ไดแก การใชสายตา (visual) การฟง (auditory) และ
ความรูสึก (feel) ผานการสัมผัส การเคลื่อนไหว การดมกลิ่น และการชมิรส  ผสานกันเพื่อนํา
รางกายและจติใจเขาสูหองเรียน  กิจกรรมในหองเรียนจงึเปนการใชภาษาไดใน 2 ลักษณะ คือ 
ทางวัจนภาษา(verbal language ) และอวจันภาษา (nonverbal language)  
 3.  การจัดการเรียนการสอนที่ใหความสําคญักับสัมพันธภาพระหวางนกัเรียนและครู มีการ
ส่ือสารแบบ 2 ทาง ครูเขาใจความรูสึก ปญหาและความตองการของนักเรียน เขาใจความยาก ความ
กลัว ปญหาทีน่ักเรียนกําลังเผชิญและลดความวิตกกังวลในการใชภาษา  
  4. การปฏิบัติอยางยืดหยุน (Flexibility)  หมายถึงการปรับแกไขกจิกรรมการเรียนการสอน
เมื่อส่ิงที่ดําเนนิการไปนัน้ไมสามารถชวยใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการใชภาษาได 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (NLP) นี้ มีความสอดคลองกับการ
คนควาวจิัยทีน่ําไปสูการทําความเขาใจกระบวนการทํางานของสมอง (Mental Process) ในชวง
ปลายศตวรรษที่ 20  ดังที่ Eric Jensen ไดเสนอไวในหนังสือช่ือ Brain-based Learning (Jensen, 
2000: 25-51)  วาใยประสาทและเซลลสมองของมนุษยจะเติบโตไดจากการมีส่ิงแวดลอมที่สมบูรณ
และการไดรับการกระตุนตางๆ  โดยเซลลสมองถูกกระตุนจากสัมผัสตางๆ ผานทางหู ตา จมูก ล้ิน 
ผิวหนัง ซ่ึงการสงขอมูลระหวางใยประสาทจะสื่อสารโดยผานในรูปของสารเคมีในสมอง สารเคมี
ในสมองที่เกีย่วของกับการเรียนไดแกเซโรโทนิน (Serotonin) โดพามนิ (Dopamine) และเอนโดฟน 
(Endophine) ซ่ึงจะหลั่งออกมาเมื่อมีการเคลื่อนไหว การไดรับสัมผัสที่อบอุน การมองเห็นคณุคา
ของตนเอง  มีความสัมพันธที่ดีระหวางเพือ่นและกับครจูะทําใหสมองตื่นตัว มีความสุขสามารถ
เรียนรูไดรวดเร็ว  

ซ่ึงงานวิจยัเกีย่วกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาสวนใหญ พบใน
งานวิจยัเกีย่วกบัการใหคําปรกึษาทางจิตวิทยา โดยเริ่มมีงานวิจยัในศาสตรดานการศึกษาในชวงป 
ค.ศ. 1995  ซ่ึงในปจจุบนัพบงานวิจยัที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาทีใ่ชช่ือแนวคิด Neuro-
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linguistic Programming เพียง 2  เร่ือง ไดแก งานวิจยัของ Thomas Malloy จากมหาวิทยาลัยยูทาห 
(Malloy, 1995 cited in Bolstad, 2002)  ศึกษายุทธศาสตรการสะกดคําศพัท (Spelling)  ผลการวิจัย
พบวา กลุมที่เรียนดวยวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยามีความสามารถในการจําสูง
กวาการเรยีนดวยวิธีปกติ  25%   โดยมีผลสรุปการวิจยั วา การจัดการเรยีนรูโดยเนนการใชประสาท
สัมผัสหลายดานผสานกันในการเรียนภาษามีสวนชวยใหนักเรยีนสามารถพัฒนาความสามารถใน
การเรียนรูภาษาตางประเทศไดมากขึ้น   และงานวิจัยเร่ืองที่ 2 เปนของ Maguire (Maguire, 1998)  ที่
ศึกษาเทคนิคของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา เพื่อพฒันาความสามารถดาน
ทักษะการอาน ซ่ึงผลจากการศึกษาพบวา เทคนิคการคิดเปนภาพในใจขณะอานเปนยุทธศาสตร
สําคัญที่ชวยสงเสริมประสิทธิภาพในการอานเพื่อความเขาใจภาษาตางประเทศที่เรียน   

กลาวไดวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาเปนแนวทางใหมในการจัด
การศึกษา และยังไมมีกระบวนการที่เปนขัน้ตอนชัดเจนเสนอไว แมวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยามีองคประกอบหลักเกีย่วของกบัการจัดการเรียนการสอนและนาจะเปนแนวทาง
หนึ่งในการพฒันาและสงเสริมศักยภาพนกัเรียนในการเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ แตเนื่องจาก
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไมไดเปนวิธีสอนภาษาตางประเทศโดยตรงจึง
จําเปนที่จะตองมีการผสมผสานกับวิธีการสอนภาษา โดยเฉพาะการผสมผสานทฤษฎีนี้กับแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative  Approach) ซ่ึงเปนการจัดการเรียนการสอนภาษาที่เนนการ
ใชภาษาในสถานการณที่เปนจริง  นักเรียนไดใชภาษาเพือ่การสื่อความหมายดวยตนเองโดยยดึ
หลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคม (Sociolinguistics) โดยเนนฝกนกัเรียนใหใชภาษาในกรอบของ
ความรูทางดานหลักภาษาและความรูเกีย่วกับกฎเกณฑของภาษาที่ใชอยูในแตละกลุมสังคมมิใชยดึ
ความถูกตองของหลักไวยากรณเพียงอยางเดียว ทั้งนี้ผูวจิยัตองการศึกษาเพื่อพิสูจนแนวการสอน
ภาษาฝรั่งเศสในรูปแบบใหมที่ผสมผสานหลักการของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาใหนักเรียนมีความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศส
ทั้งการพูดและการเขียนอยางมีประสิทธิภาพไดชัดเจนขึน้  
  เนื่องดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้สรางสําหรับการพัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส
เปนหลัก  ผูวจิยัจึงตองศึกษาขอมูลพื้นฐานและพัฒนารูปแบบการสอนและกําหนดใชรูปแบบ
ดังกลาวทดลองกับภาษาฝรั่งเศส โดยการศกึษาแบงเปน 2 ระยะ (Phase) ระยะทีห่นึ่งเปนการพัฒนา
รูปแบบการสอนและทดลองสอนกับนักเรยีนที่เลือกเรยีนวิชาภาษาฝรัง่เศสในระดับชวงชั้นที่ 4  
และระยะที่สอง เปนการวเิคราะหปจจัยที่เกิดขึ้นระหวางการวิจยัซ่ึงมีทั้งสนับสนุน อุปสรรค ซ่ึงมี
ความถวงดุลกนัอยางไร ถาปลอยเชนนี้จะทาํใหผลการวิจยัอ่ืนๆเปนอยางไร และบริบทโรงเรียนที่
ตางกันมีสวนทําใหปจจัยเหลานี้ตางกันหรอืไม อยางไร โดยใชวิธีอุปมานเชิงวิเคราะห (Analytic  
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Induction) เพื่อไดขอมูลที่ชัดเจนอนัจะเปนแนวทางในการพัฒนาคุณภาพการสอนภาษาฝรั่งเศส
ตอไป  

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 
 1. ศึกษาและพฒันารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
 2. ทดลองและศึกษาผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 

 3.ศึกษาปจจัยสนับสนุนและอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารไปใชในการพฒันาทักษะการ
พูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4  
 
สมมติฐานของการวิจัย 

จากวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารของ
นักวจิัยหลายทาน ไดแก Revell and Norman (1999) และ Lehner (2000) ที่สนับสนุนความเชื่อ
พื้นฐานวา มนุษยจะพัฒนาตนเองไดดีในสภาพการเรยีนรูผานประสาทสัมผัสพรอมกันหลายดานใน
บริบทสถานการณที่เปนจริง  นักเรียนไดใสใจตนเอง มีการสื่อสารสองทางอยางใกลชิดและอยาง
มีสัมพันธภาพระหวางครแูละนักเรียนและที่สําคัญคือสอดคลองกับเปาหมายที่นกัเรียนตั้งไว 

    ผูวิจัยจึงตั้งสมมุติฐานในการวิจัย ดังนี้ 
1. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีทักษะการพูดและทกัษะการเขียนสูง

กวาเกณฑรอยละ 60 อยางมนีัยสําคัญที่ระดับ .05 
2. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนสูง

กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

1.ประชากรและตัวอยางประชากร 
ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักเรียนที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ชวงชั้นที่ 4  

สังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  กระทรวงศึกษาธิการ  
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ตัวอยางประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังนีเ้ปนนักเรยีนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  ภาคเรียนที่ 2   
ปการศึกษา 2547 ที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรัง่เศสในโรงเรียนวทิยาคม จาํนวน 17 คน และในโรงเรยีน
พัฒนศึกษา จํานวน 17 คน  
 2. ระยะเวลาในการทดลอง 10 สัปดาห  สัปดาหละ 4  ชั่วโมง  รวมเวลาในการสอนทั้งสิ้น
กลุมละ 40 ช่ัวโมง 

3. ตัวแปรที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ประกอบดวย  
  3.1 การศึกษาเชงิปริมาณ   

 3.1.1 ตัวแปรอิสระ ไดแก การจัดการเรยีนการสอน หมายถึง การจัดการ
เรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวง
ชั้นที่ 4 และการจัดการเรียนการสอนตามปกต ิ

  3.1.2 ตัวแปรตาม ไดแก   
  3.1.2.1 ทักษะการพูดภาษาฝรั่งเศส  
  3.1.2.2 ทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
  

 3.2 การศึกษาเชิงคุณภาพ ไดแก ปจจัยสนับสนุนและปจจยัอุปสรรคระหวางการนํา
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารไปใชในการพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกลุมตัวอยาง
ชวงชั้นที่ 4  
 
นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย  

  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา หมายถึง  การดําเนนิการที่ยึดหลัก
ตามวิธีการแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาของ Grinder and Bandler ที่นักเรยีนไดกําหนด
เปาหมายและผลการเรียนรูที่ตนเองคาดหวัง  นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปใน
การเรียนรูทุกครั้งประกอบดวย การเรยีนรูจากการเหน็ การฟง การใชทาทาง การเคลื่อนไหว การชิม
รสและการไดกล่ิน  ครูสรางสัมพันธภาพกบันักเรียนโดยครูถามความคิดเห็นของนักเรียนและจะ
เสนอสิ่งใหมตามความคิดเหน็ของนักเรียนจนกระทั่งนักเรียนมีคลังคําที่มีความหมายและพรอมที่จะ
พูดแสดงความคิดเปนของตนเองโดยใชวจันภาษาและอวัจนภาษาโตตอบกับเพื่อนและหรือกับครู   
นักเรียนไดทบทวนภาษาที่ใชและสรางสมมติฐานในเรื่องที่เรียนรูและประเมินตนเองได บทบาท
ของครูคือผูใหคําปรึกษา คําแนะนําเกี่ยวกับการกําหนดผลการเรียนรูที่คาดหวัง จัดกิจกรรมการ
เรียนการสอนที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสหลายดานขณะเรยีน และใหนักเรยีนมทีางเลือกเพื่อ
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ชวยใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนใหมากทีสุ่ด  ครูสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาของ
นักเรียน หากนักเรียนยังไมเกิดการเรยีนรูตามเปาหมายที่ตนเองคาดหวังไว    ครูจะตองวินิจฉยั
ปญหาและเปาหมายของนกัเรียนเพื่อปรับกจิกรรมและเทคนิคการสอนเพื่อชวยใหนักเรียนบรรลุ
เปาหมายที่ตนเองคาดหวงัใหมากที่สุด 
  แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร หมายถึง  การดําเนินการชวยใหนักเรยีนเกิดการเรยีนรูโดย
อาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวทิยา (Sociolinguistics) ซ่ึงวาดวยเนื้อหา บริบทภาษาและ
วัฒนธรรมที่แตกตางกันตามสภาพแวดลอม  เปาหมายของการสอนคือ  การพัฒนานกัเรียนใหมี
ความสามารถในสื่อสารที่จะใชภาษาหรือตคีวามภาษาไดถูกตองเหมาะสมเมื่อตองติดตอกับบุคคล
อ่ืนในสังคมวาควรจะพดูอะไรกับใคร  ที่ไหน  เมื่อไรและอยางไรโดยเนนปฏิสัมพันธในการใช
ภาษาระหวางครูกับนักเรียน และระหวางนักเรียนกับนกัเรียนเปนสําคัญและเนนการกระตุนให
นักเรียนเกดิความรูสึกตองการแสดงออกทางภาษาหรือการทดลองการใชภาษาเพื่อถายทอด
ความคิดของตนเปนภาษาพดูและภาษาเขียน  ซ่ึงจะทําใหนักเรียนไดฝกทักษะการฟง การอาน การ
พูด การเขียนรวมทั้งการใชภาษากายทีแ่สดงออกไดจากทาทางและสีหนาตามการสื่อความหมาย
ตามความคิดของตน  ทําใหการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมปีระสิทธิภาพและเปนไปตามธรรมชาติ   
เนื้อหาที่จดัขึ้นเปนบทเรียนตามแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเนนบริบททางภาษาที่มีความหมายแก
นักเรียน และการใชภาษาในสังคม  สถานการณตางๆ ไดอยางเหมาะสมตามกาละเทศะ   ครู
ประเมินความสามารถของนักเรียนโดยการทดสอบและสังเกตจากการปฏิบัติและใหขอมูลยอนกลับ
ที่สัมพันธกับการใชภาษาของนักเรียน   
 รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4  
หมายถึง แบบแผนของการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่กําหนดไวอยางเปนระบบระเบียบที่
พัฒนาขึ้นจากการผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารสําหรับนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 4-6 เพื่อพฒันาทักษะการพูดและการเขียนภาษา
ฝร่ังเศส แบบแผนการจัดการเรียนการสอนประกอบดวยองคประกอบตางๆในการเรียนการสอน 
ไดแก หลักการ  จุดประสงค  กระบวนการเรียนการสอน  การวัดและประเมินผลโดยมีหลักการของ
รูปแบบการสอน คือ  กระบวนการเรยีนรูภาษาที่มีประสิทธิภาพเปนกระบวนการเรียนที่เนนการจัด
กิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  ไดแก  การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิ่น
หรือทางรสชาติ ในสถานการณที่เกิดขึน้จริงในชีวิตประจําวัน ซ่ึงหมายความถึง การที่นักเรียนมี
โอกาสไดใชภาษาในการพูดและเขียนโตตอบกนัและกันอยางมีความหมายและตรงกบัความสนใจ  
สนองตอบความตองการที่สอดคลองกับประสบการณและวัยทีแ่ทจริงของนักเรียน  วัตถุประสงค
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ของรูปแบบ คือ การพัฒนาทกัษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส   กระบวนการเรียนการสอน 
ประกอบดวย  
 1. ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู  ในขั้นนี้เปนการกระตุนใหนักเรียนตระหนักถึง
ความสําคัญของการเรียนภาษาเปาหมาย  นักเรียนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไป
เพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับใคร ในเรื่องอะไรไดบาง  และตองการสื่อสารไดในระดับ
ไหน ซ่ึงครูจะใชวิธีการตางๆเพื่อ กระตุนใหนักเรียนระบุเปาหมายใหได 
               2. ขั้นการเรียนรูโครงสรางภาษาขั้นพื้นฐานเพือ่การสื่อสาร  ขั้นการเรียนรูภาษาขั้นพื้นฐาน
เพื่อการสื่อสาร ขั้นนี้เปนการใหความรูพืน้ฐานเกีย่วกับโครงสรางภาษา คําศัพทและการใชภาษาเพือ่
การสื่อสาร มีการสื่อสารแบบ 2 ทางและการนําเสนอผานสถานการณที่เปดโอกาสใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรูผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและความ
สนใจของนักเรียน 
              3. ขั้นการเชื่อมโยง  ขั้นนี้เปนการเชื่อมโยงโครงสรางภาษาและคําศัพทเขากับความ
ตองการและธรรมชาติการใชภาษาของนักเรียน 
              4. ขั้นแสดงผลงาน  ในขั้นนี้นักเรียนจะตองนําความสามารถในการใชภาษามาใชในการ
ส่ือสารโตตอบกับกลุมเพื่อนหรือกับครูในบริบทตามสภาพและสถานการณตามที่ครูและนักเรียน
ไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
 5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษาของนักเรียน  ซ่ึงในขั้นนี้นักเรียนจะตอง
ประเมินตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  เพื่อนนักเรียนชวยกันประเมิน และครูประเมินดวย
การสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาและการทดสอบความสามารถทางภาษา   

 บทบาทครูตามรูปแบบการสอนนี้คือผูใหคําปรึกษาในดานตอไปนี้ 1) ดานการกาํหนด
เปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง 2) ดานการใชภาษา เนนการสรางสัมพันธภาพกับนักเรียนโดย
ถามความคิดเห็นและเสนอสิ่งใหมตามความคิดเห็นของนักเรียนจนกระทั่งนักเรียนมคีลังคําที่มี
ความหมายและพรอมที่จะใชภาษาแสดงความคิดเปนของตนเอง เปนผูเตรียมกิจกรรมสถานการณที่
ใกลเคียงสภาพจริงทําใหนกัเรียนรับภาษาฝรั่งเศสอยางเปนธรรมชาติและมีปฏิสัมพันธทั้งทางการ
พูดและการเขยีนตามบริบทภาษาตางๆ  สรางทางเลือกใหนักเรยีนเพื่อชวยใหนกัเรียนประสบ
ความสําเร็จในการเรียนใหมากที่สุด  และใหขอมูลยอนกลับที่สัมพันธกับการใชภาษาของนักเรียน   
 บทบาทนักเรียนตามรูปแบบการสอนนี้คือ ตั้งเปาหมายและผลการเรียนรูที่ตนเองคาดหวัง 
ใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียน  แสดงความคิดเหน็  ลงมือปฏิบัติ  มีสวนรวมอยางตื่นตัว  รวม
ประเมินเพื่อนและแสดงความรูสึก ความคิดเห็นตอการเรยีน   
    ความสามารถดานทักษะการพูดภาษาฝรั่งเศส หมายถึง  พฤติกรรมการพูดที่แสดงถึงการ
นําความรูความเขาใจทางภาษาฝรั่งเศสมาประยุกตใชและแสดงออกผานการสนทนาภาษาฝรั่งเศส
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เพื่อส่ือความหมายตามบริบทภาษาตางๆใหผูอ่ืนเขาใจตามวัตถุประสงคของผูสงสาร โดยที่
ความสามารถดานทักษะการพูดนั้นพิจารณาในดานการออกเสียง ดานไวยากรณ  ดานคําศัพท  
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา และดานความเขาใจ ซ่ึงวัดไดจากแบบทดสอบความสามารถ
ในการสนทนาภาษาฝรั่งเศส ตามเกณฑการใหคะแนนแบบ FSI Test (The Foreign Service Institute  
Oral  Interview)  และจากแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความภาษาฝรั่งเศสได
เหมาะสมกับสถานการณตางๆ ที่ผูวิจัยสรางขึ้นตามสาระและมาตรฐานการเรียนรูชวงชั้นที่ 4 ซ่ึงหา
คุณภาพแลว 
 ความสามารถดานทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส  หมายถงึ  พฤติกรรมการเขียนบรรยายที่
แสดงถึงการนาํความรูความเขาใจทางภาษาฝรั่งเศสมาประยุกตใชและแสดงออกผานการเขียนเพื่อ
ส่ือความหมายตามบริบทภาษาตางๆ ใหผูอ่ืนเขาใจตามวตัถุประสงคของผูสงสารโดยความสามารถ 
ดานทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสนี้วัดไดจากแบบทดสอบแบบอัตนัยทีใ่ชภาพเขยีนเปนสื่อตาม
เกณฑ การใหคะแนนของ Oller (1979) ที่ผูวิจัยสรางขึ้นตามตามสาระและมาตรฐานการเรียนรูชวง
ช้ันที่ 4 ซ่ึงหาคุณภาพแลว 
 การสอนแบบปกติ หมายถึง การสอนตามแผนจัดการเรยีนรูที่จัดกจิกรรมใหนกัเรียนไดฝก
ทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส ซ่ึงผูวิจัยเปนผูดาํเนินการสอนเอง โดยข้ันตอนการสอนแบบปกติมาจาก
การเขาสังเกตการสอนของครูวิชาภาษาฝรัง่เศสระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 จํานวน 6 คนที่มี
ประสบการณในการสอนตั้งแต 2-29 ป โดยการสอนแบบปกติมีขั้นตอนการสอน ดังนี้  
  1. ทบทวนความรูเดิม   
  2. การคาดคะเนเรื่องที่ฟงหรืออาน 
  3. นักเรียนฟงจับใจความบทสนทนา   
  4. ฝกอานออกเสียง 
  5. การสํารวจบทสนทนารวมกัน 
  6. ตอบคําถามจากหนังสือเรียนหรือใบความรู 
  7. นักเรียนฝกสนทนาจากกนังสือเรียนหรือตามใบงานที่ครูจัดให 
  8. การเสริมความรูเกี่ยวกับไวยากรณจากบทสนทนาหรือเร่ืองที่อานโดยอานจาก
หนังสือเรียนและใบความรูเสริม และทําแบบฝกหัด 
  9. สรุปดวยการสนทนา หรือเขียนสรุปโดยใหนกัเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะ
เขียน อภิปรายกลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปโดยแบงกลุมทํางานรวมกนั หรือเขียนรายบคุคลโดยดู
จากโครงสรางภาษาที่เรียนไปตามแบบหรอืตัวอยางจากบทสนทนาที่เรียนไป  ตรวจแกไขผลงาน
รวมกัน แลวนาํเสนอผลงานสงครู 
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 นักเรียนชวงชั้นท่ี 4   หมายถึง นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  ที่เรียนภาษาฝรั่งเศสใน
โรงเรียนวิทยาคมและโรงเรียนพัฒนศึกษา  
 
ประโยชนท่ีไดรับจากการวิจัย 

รูปแบบการสอนที่ไดสามารถนําไปใชเปนแนวทางในการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสอันจะกอใหเกิดประโยชนตางๆ ดังนี้ 
 1. ไดรูปแบบการสอนภาษาฝรั่งเศสที่มีประโยชนในการใชพัฒนาทกัษะการพูดและการ
เขียนของนกัเรียนชวงชัน้ที่ 4 และแกปญหาการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสโดยการแปลจาก
ภาษาแมในลักษณะคําตอคําอันจะเปนพื้นฐานในการพฒันาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศสในระดับสงู
ตอไป 
 2. ไดปจจยัที่มอิีทธิพลตอการพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนของนักเรียนเพื่อการ
พัฒนาการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสตอไป 
 3. ครูภาษาฝรั่งเศสและผูเกีย่วของไดแนวทางในการปรบัปรุงการจัดการเรียนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสโดยการใชวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร 
 4. ผูที่สนใจการจัดการเรียนการสอนที่มีฐานความรูเกีย่วกับการทํางานของสมองจะได
แนวทางพัฒนาการจัดการเรยีนการสอนอยางมีประสิทธิภาพตอไป 
 
 



บทท่ี 2 
 

วรรณคดีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

 การวิจยัเพื่อการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   ผูวิจัยไดศึกษาแนวคดิ ทฤษฎีและงานวิจยัที่เกี่ยวของ เพือ่เปนพื้นฐาน
การวิจยัดังหัวขอตอไปนี้ 

1. วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
1.1 ความหมายและประวัติความเปนมาของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
1.2  ความเชื่อเบื้องตนของวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา 
1.3  องคประกอบในการสอนภาษาตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา 

 1.4  วิธีการและเทคนิคของวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา 
2. แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร 

  2.1 แนวคดิพืน้ฐานของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.2 จุดมุงหมายของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.3 ลักษณะสําคัญของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.4 ขั้นตอนในการดําเนินการเรียนการสอนตามแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.5 การวัดและประเมนิผล 

3. ทักษะการใชภาษาตางประเทศ 
 3.1 ความหมายของทักษะการใชภาษาตางประเทศ 
 3.2 ทักษะการพูด 
 3.3 ทักษะการเขียน 
4.   หลักสูตรภาษาตางประเทศชวงชั้นที ่4   
5. การพัฒนารูปแบบการสอน 
6. วิธีสอนภาษาตางประเทศแบบตางๆ 
7. งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
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1.  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
 ความเปนมาของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา ผูคนพบ คือ John  Grinder 
ศาสตราจารยดานภาษาศาสตรและ Richard  Bandler นักจิตวิทยาผูมีความสนใจดานจติบําบัดได
ศึกษากระบวนการทํางานของ Fritz Perls นักจิตวิทยาผูเปนตนฉบับของการใหคําปรึกษาแบบ 
เกสตอลท (Gestalt Therapy)   Virginia  Satir นักครอบครัวบําบัดผูมีความมุงมั่นในการแกปญหา
ความสัมพันธในครอบครัว และ Milton Erickson นักจิตบําบัดที่ใชการสะกดจิตในการแกปญหา
พฤติกรรมในชวงป 1970-1974    จากการศึกษากระบวนการใหคําปรกึษาของนักจติบําบัดทั้ง 3 คน   
Grinder and Bandler (1976) ไดคนพบวิธีการเรียนรูและการพัฒนาบุคคลที่ผสมผสานหลักการ
พื้นฐานตามทฤษฎีการทํางานของสมองมนุษยตามแนวจิตวิทยากลุมเกสตอลท และหลักการการใช
ภาษาและการแสดงออก  และนําเสนอในชือ่วิธีการใหคําปรึกษาแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
หรือ Neuro-linguistic Programming (NLP) และ ตีพิมพเปนหนังสือคร้ังแรกในชื่อ The Structure  
of  Magic ในป ค.ศ.1976  (Lehner, 2000: 30) อยางไรกต็ามมีการนําหลักการของวิธีการแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาไปใชในศาสตรสาขาอื่นๆเชน การตลาด การฝกอบรม  การฝก
นักกฬีา พนกังานขาย และการสอนภาษา  ผลงานวิจยัและหนังสือเกีย่ววธีิการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยา (Neuro-Linguistic Programming หรือ NLP)  ไดถูกตีพิมพอยางตอเนื่องอาทิ  
Neuro - Linguistic Programming Vol.1 (Dilts, Bandler, Grinder and DeLozier, 1980)  Reframing 
(Bandler and Grinder, 1982) Roots of NLP (Dilts, 1983) Applications of NLP (Dilts, 1983)  
Using your brain (Bandler, 1985) Introducing NLP (O’ Connor, 1990)  Modeling with NLP 
(Dilts, 1998) The Effective Delivery of Training Using NLP (Garette, 1998) Handing Over: 
Neuro-Linguistic Programming-based  activities for Language Learning (Revell and Norman, 
1999) และ In  your Hands: Neuro-Linguistic Programming in English Language Teaching 
(Revell and Norman, 1999) เปนตน 

 อาจสรุปไดวา วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเปนแนวทางใหมในการสอนภาษา 
ตางประเทศ นอกจากนีน้ักวชิาการไดใหความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร ดังนี ้

1.1 ความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro - linguistic   
Programming) 
 นักการศึกษาไดตีความและนิยามความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาในหลายมุมมอง ดังตอไปนี ้

Bandler and Grinder (1976) กลาววา วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
หมายถึง การเขารหัสขอมูลสูสมองผานการรับประสบการณโดยใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ซ่ึงการ
เขารหัสนี้มีความสัมพันธกับการใชความรูสึกและพฤติกรรมการใชภาษาในการสื่อความคิดของ
บุคคล  
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Dilts and De Lozier (2000: 850) ไดอธิบายถึงความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาในหนังสอื Encyclopedia of Neuro - linguistic Programmimg   วาหมายถึง 
กระบวนการรบัประสบการณทางภาษาที่เกิดขึ้นไดโดยการรับขอมูลผานทางประสาทสัมผัสตางๆ  
ไดแก การไดยนิ  การเหน็  การเคลื่อนไหว   การไดกล่ินและการรูรส  เชื่อมโยงกับกระบวนการทาง
ปญญาของบุคคล ซ่ึงมีลักษณะการรับขอมูลแตกตางกนั กลาวคือบางคนถนัดใชตาดู บางคนถนัดใช
หูฟง บางคนถนัดการรับขอมูลโดยใชการสัมผัส หรือการปฏิบัติจริง  ซ่ึงกระบวนการนี้ไดมาจาก
การทําความเขาใจหลักการและรูปแบบการทํางานของระบบประสาทและสมองซึ่งสมองซีกซายกับ
สมองซีกขวานั้นมีหนาที่แตกตางกันคือ สมองซีกซายทําหนาที่ควบคุมการทํางานดานขวาของ
รางกาย  สวนสมองซีกขวาควบคุมการทํางานดานซายของรางกาย  นอกจากสมองซีกซายจะทํา
หนาที่ควบคุมการทํางานดานขวาของรางกายแลวยังเปน “บริเวณภาษา” (speech areas)  
ประกอบดวยบริเวณโบรคา (Broca's  area)  ซ่ึงมีหนาที่ควบคุมการพูด  การเรียบเรียงประโยคที่
ถูกตองตามหลักภาษาและบริเวณเวอรนิค (Wernicke's  area)  ที่มีความสัมพันธกับการทําความ
เขาใจภาษา   

 Puchta (1999: 246) ไดนยิามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาวา หมายถึง   
การนําเสนอวธีิการ (programming) เพื่อพัฒนาความสามารถในการใชภาษาและอวจนภาษาในการ
ส่ือความหมาย (linguistic) ตามลักษณะการทํางานสมอง (mind/ neuro) ที่บุคคลสามารถเรียนรูได 
 สวน Maguire (1998: 2) ไดนิยามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาแตกตาง
จากนักวิชาการทานอื่นโดยขยายความเพิ่มเติมจากที่เคยกลาวถึงเพียงประสาทสัมผัสทั้ง 5 วา   
หมายถึง กระบวนการในการพัฒนาศักยภาพโดยอยูบนฐานความเชื่อวาทุกคนมีศักยภาพและตนเอง
เปนผูทราบเปาหมายหรือความตองการ รวมทั้งปญหาหรือขอจํากัดของตนดีที่สุด ดังนั้นบุคคลจึง
ตองมีสวนในการกําหนดผลที่คาดหวังและวางแผนการพัฒนาตนดวยตนเอง เชื่อมโยงกับ
ประสบการณที่ไดจากการรับขอมูลผานประสาทสัมผัสทั้ง 5  ผลที่ไดจากการเรียนดวยวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยานอกจากเปนประโยชนตอการฝกการปฏิบัติดานการสื่อสารแลว
ยังเปนการพัฒนาศักยภาพสวนบุคคลในดานการจัดการกับปญหาตางๆ ทําใหบุคคลไดคนพบ
ความสามารถของตนเองและสามารถแสดงศักยภาพของตนอยางเต็มที่ สอดคลองกับ Revell  and 
Norman (1999: 14) ที่กลาววา วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  หมายถึง การรับ
ประสบการณผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 ตามเปาหมายที่ตนเองกําหนดไว เพื่อรับและเก็บสัญญาณ
ทั้งหมดเปนขอมูลไปยังสมองและโครงขายระบบประสาท    

ตามที่นักวิชาการตางๆไดนยิามความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยา พบลักษณะรวมกันของนิยาม ดังนี้  
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ตารางที่ 1 ลักษณะรวมของนิยามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  

ลักษณะรวมกนัของนิยาม Grinder 
and 
Bandler 
(1976) 

Maguire 
(1998) 

Puchta 
(1999) 

Revell  
and 
Norman 
(1999) 

Dilts and 
De Lozier 
(2000) 

1.กระบวนการประสบการณทาง
ภาษาผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

2.การพัฒนาการคิดเพื่อส่ือ
ความหมายผานทางภาษา
และอวจันภาษา 

✓ ✓ ✓ ✓ - 

3.การพัฒนาตนตามเปาหมาย
ของตนเอง 

✓ ✓ - ✓ ✓ 

หมายเหตุ:  ✓หมายถึง นักวิชาการไดระบุคุณลักษณะดังกลาวในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 จากนยิามดังกลาวสรุปเปนความหมายของวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
หมายถึง การพัฒนาศักยภาพสวนบุคคลโดยมุงเนนการกําหนดเปาหมายการเรียนรูของตนเองและ
การเรียนรูจากการรับประสบการณผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 ตามลักษณะการทํางานของสมองของ
บุคคลที่มีการรับรูแตกตางกนัเพื่อพัฒนาศกัยภาพบุคคลดานกลไกการใชภาษาและอวจนภาษาใน
การสงเสริมความสามารถดานการสื่อความหมายระหวางบุคคล  

แผนภาพที่ 1 แสดงความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
(Neuro-linguistic Programming) (Alder, 2001: 89) 
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1.2 ความเชื่อพื้นฐานของวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  
ความเชื่อพื้นฐานของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Presuppositions of 

Neuro-linguistic Programming) (Garratt, 1998: 4-5; Lehner, 2000: 31-33) มีดังนี ้
 1) การทราบความตองการ ความรูสึกตางๆ ที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของ

ตนเองจะทําใหสามารถกําหนดไดวาตองทาํอยางไรจึงจะสื่อใหผูอ่ืนเขาใจถึงความตองการนั้นๆ  
 2) จิตและกายเปนระบบเชื่อมโยงถึงกันและมีอิทธิพลตอกัน   เชนเดียวกับการใช

ภาษาและการทํางานของระบบประสาททั้ง 5 ไดแก ตาด ูหูฟง กายสัมผัส เคลื่อนไหว ดมกลิ่น ชิม
รส ไมสามารถแยกจากกนัได ดังนั้นการรับภาษาจึงเกิดขึ้นจากประสาทสัมผัสทั้ง 5  

 3)  มนุษยในแตละบุคคลมีความสามารถในการรับรูดวยประสาทสัมผัสที่มี
ลักษณะเฉพาะตน บางคนถนดัการเรียนรูจากการฟง การมองเห็น หรือใชการสัมผัสและการ
เคลื่อนไหว  

 4) แตละบุคคลมีความคิด ความรูสึกของตนเองที่ไมจําเปนตองเหมือนคนอื่น  
  5)  พฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกเปนผลจากการรับรูดวยประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ในขณะนัน้ซึ่งเปนการพิจารณาบุคคลตามบริบทที่เกิดขึน้ 

 6) อะไรที่คนหนึ่งทําได คนอื่นก็ทําไดดวย ดังนั้นมนษุยทุกคนจึงมคีวามสามารถ
ในการถายทอดความรูสึกที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 เปนภาษานั้นๆเพื่อส่ือสารกับบุคคลอื่น     
  7) ความหมายของการสื่อสารจะเกดิขึ้นเมือ่เราไดรับการตอบสนองกลับ กลาวคือ
การตระหนกัถึงบทบาทของตนและขอมลูยอนกลับขณะสื่อสาร เมื่อการสื่อสารไมบรรลุผล ผูสง
สารจะตองคนหาแนวทางใหมที่ใชในการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพกวาที่ใชเดิม   
  8) การสื่อสารที่ไมบรรลุผล ไมสามารถถายทอดความรูสึก ความตองการได ไมใช
ความลมเหลวแตคือสัญญาณบอกใหรูวาตองใชวิธีการสื่อสารอื่นๆที่ดีขึ้น 
  9) การสื่อสารเปนทั้งอวัจนภาษาและวัจนภาษา 
 
 1.3 องคประกอบหลักในการสอนภาษาตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
Revell and Norman (1999b: 4) และ Richards and Rodgers (2001: 127) ไดเสนอองคประกอบ
สําคัญในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา ดังนี้  
  1)  นักเรยีนไดกําหนดเปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง (Setting Outcomes) 
ผลที่คาดหวังจงูใจใหบุคคลใชความพยายามและเพิ่มความพยายามมากขึ้นเพื่อบรรลุตามสิ่งที่ตน
คาดหวังและทาํใหบุคคลมุงความสนใจไปที่กิจกรรมที่เกีย่วกับเปาหมาย 
  2)  การจัดกิจกรรมที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนรู (Sensory 
Acuity) เพื่อกอใหเกดิการเชือ่มโยงของความทรงจําทําใหการระลึกเรือ่งตางๆดีขึ้น 
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  3) การสรางความสัมพันธระหวางนักเรียนกับครู (Building Rapport) เพื่อลดความ
วิตกกังวล สงเสริมความรูสึกปลอดภัยในการเรียน 
  4) การปฏิบัติอยางยืดหยุน (Flexibility) โดยการจดักจิกรรมที่นักเรียนมีทางเลือก
เพื่อชวยใหนักเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนใหมากที่สุด 

 
 1.4 วิธีการและเทคนิคตามวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา (Methods and 
Techniques of NLP) (Garette, 1998; Lehner, 2000: 34-44) 
  1)   การรับรูผานประสาทสัมผัสหลายดาน (The art of perceiving   people) 
   พื้นฐานสําคัญในการพัฒนาตนคือการเรียนรูส่ิงรอบตัวเปนการเรียนรูวิธีและฝก
ทักษะการใชสมองในการรับรูส่ิงตางๆ   เนือ่งจากกระบวนการทํางานของสมอง เซลลสมองถูก
กระตุนจากสมัผัสตางๆ ผานทางหู ตา จมกู ล้ิน ผิวหนัง และขอมูลระหวางใยประสาทจะสื่อสาร
โดยผานเปนสารเคมีในสมอง ดังนั้นการเรียนรูจึงควรจัดใหนกัเรียนไดรับประสบการณผาน
ประสาทสัมผัสดานตางๆ  วธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาเรียกการรบัประสบการณ
ผานทางประสาทสัมผัสทั้ง 5 วา VAKOG ซ่ึงยอมาจากการเห็น(Visual) การฟง(Auditory) การ
เคลื่อนไหว การสัมผัสและความรูสึกที่เกดิจากการสัมผัส(Kinesthetic) การไดกล่ิน (Olfactory) และ
การลิ้มรส(Gustatory) 

  1.1) การใชประสาทสัมผัสดานการมองเห็น (Visual) นอกจากการใช
สายตามองแบบทั่วไปแลว สามารถใชเทคนิคดานการมองเห็นอื่นๆไดดังนี้ คือ   

   1.1.1) การสรางจินตภาพหรอืการฝกความสามารถในการสราง
ภาพในความคดิ (Visualization) เปนการสรางภาพเคลื่อนไหวในใจทําใหมองเห็นถึงสภาพการณ
และสถานการณ ตางๆ  การสรางจินตภาพจะเปนสภาวะที่ทําใหเกิดความรูสึกตางๆ ทางดานรางกาย
และทางดานจติใจ เปนเทคนคิในการพัฒนาสมอง  เปรียบเสมือนเปนการสรางประสบการณการ
รับรูขึ้นมาใหมและจินตภาพชวยใหนักเรยีนไปถึงในทีท่ี่ไมสามารถไปถึงได  เปนการชวยใหเนื้อหา
ที่เรียนนาสนใจมากยิ่งขึน้  นอกจากนีย้ังชวยใหนักเรยีนดงึความสามารถของสมองซีกขวามาใชเพือ่
สรางภาพในใจดวย  นกัเรียนจะไดภาพทีส่งมาโดยสมองซีกขวาซึ่งครูสามารถกําหนดสถานการณที่
เอื้ออํานวยตอการสรางจินตภาพ เชน ใหนกัเรียนผอนคลาย ใชปรับปรงุเปลี่ยนแปลงความวิตก
กังวล ความผดิหวัง และชวยกระตุนระดบัความสามารถในการแสดงออกของบุคคลไดดวย   วิธีการ
ฝกจินตภาพแบงออกเปน 2 วิธี ไดแก  การสรางภาพการแสดงทักษะของบุคคลอื่นในใจกอนการ
แสดงทักษะจริง และการสรางภาพการเคลือ่นไหวของตนเองในใจกอนการแสดงทกัษะจริงซึ่ง
ไดผลดีกวาวิธีแรกเพราะเปนการทําใหความรูสึกเคลื่อนไหวเกิดขึ้นควบคูกับการสรางจินตภาพ  
หลักการในการสรางภาพในใจคือ มีชีวิตชีวา มีความรูสึกรับรูเกิดขึ้นเหมือนของจรงิ   
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การสรางภาพในความคดิ เกดิขึ้นจากการทีเ่ราใช “ตาในสมอง” มองสิ่งตางๆออกมาเปน
ภาพหรือคิดเปนภาพแทนที่จะคิดเปนตวัอักษร จากงานวิจยัของ Levin (cited in Bolstad, 2002) 
พบวา เมื่อใหนักเรียนที่มีปญหาในการอานไดอานเรื่องพรอมกับนึกภาพประกอบไปทุกประโยค  
นักเรียนเหลานี้สามารถเขาใจเนื้อเรื่องเพิ่มขึ้นถึง 40 เปอรเซ็นต สอดคลองกับงานวิจยัของ Maguire 
(1998) ที่ศึกษาและพัฒนารปูแบบการสอนอานที่มีประสิทธิภาพ พบวาการสรางภาพในใจขณะอาน
จะชวยใหนกัเรียนทําความเขาใจสิ่งที่อานไดมากขึ้น  

   1.1.2) การใหนักเรียนใชการสังเกตเพื่อฝกการใชภาษาใน
สถานการณที่เปนรูปธรรม เชน ในกิจกรรมฝกการใชกฎไวยากรณ เร่ือง present perfect tense ครูให
นักเรียนทํางานรวมกนัเปนคูเพื่อฝกการใชภาษา โดยให1 คนมองคูสนทนา แลวจึงหลับตา   คู
สนทนาตองเปลี่ยนบางสิ่งบางอยางบนตวัเขา เชน ถอดแหวน และเมื่อเพื่อนเปดตาแลว จึงตั้งคําถาม
วามีส่ิงใดเปลีย่นแปลงไปบาง ผูตอบตองเลือกใชกาล (tense) ใหถูกตอง  

   1.1.3) การนําเสนอขอมูลในรูปกราฟฟค (Graphic  Presentation) 
กราฟฟคที่ใชมีหลายชนิด  จุดประสงคสําคัญของการใชกราฟฟค คือ กราฟฟคจะชวยใหทําความ
เขาใจเนื้อหาไดดียิ่งขึน้ทั้งในตัวครูเองและนักเรียน  ในการสอนหรือจัดอบรมโดยทั่วไปมักพบวา 
ครูมักใชวิธีพดูหรืออธิบายอยางเดยีวโดยไมใชอุปกรณการสอนอื่นๆประกอบ  ผูฟงตองตั้งใจฟง
และติดตามโดยไมไดอาศยัการคดิผานสื่อภาพชนิดใด  จึงนับเปนการยากสําหรับผูฟงที่จะทําความ
เขาใจคําบรรยายในสภาพดังกลาวได   ผูฟงอาจจับจุดสําคัญไมไดและขาดความสนใจโดยสิ้นเชิง  
การชวยใหผูฟงมองเห็นโดยการใชส่ือภาพประกอบในขณะฟง  อาจทําโดยวิธีงายๆ คือ  การเขียน
คําสําคัญเปนคําสั้นๆ ที่ชี้แนะใหเห็นถึงจุดเนนของการบรรยาย  เชนเปนคําที่กระตุนความสนใจ
และชวยใหเกดิความจําดวยในขณะฟง  นอกจากนีก้ารเขียนคําสําคัญอยางมีระบบจะชวยในการทาํ
ความเขาใจไดดียิ่งขึ้น   การเขียนคําอยางมรีะบบสามารถทําไดในหลายวิธี  เชน  การแปลงขอมูลให
ออกมาเปนภาพอีกแบบหนึ่ง เปนการจัดระบบขอมูลใหอยูในรูปของแผนที่ ซ่ึงมี 2 รูปแบบ คือ  
แบบกลุมคํา (Clustering) หรือแบบใยแมงมุม (Webbing)  และแบบแผนผัง (Mapping)  ตัวอยางเชน 

 
 

 แผนภาพที่  2   แสดงผังคําศัพท  (Blanc, 1998) 
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  1.2) การเรียนรูโดยการรับรูทางเสียง (Auditory) 

   ในการจดัการเรียนการสอน ครูสามารถฝกใหนกัเรียนสังเกตเกีย่วกับเสยีง
และรูจักจําแนกเสียงเหลานัน้  สําหรับการใชเสียงเปนสือ่การเรียนรู  เชน  ในการสอนประโยคอดตี
กาล (past tense) นักเรยีนทุกคนปดตา และครูเปนผูทําเสียงบางอยาง เชน ปรบมือ  เมื่อนักเรียนลืม
ตาขึ้น ครูถามถึงเสียงที่ไดยนิ และคําตอบที่ไดจะเปนประโยครูปอดีตกาลเปนตน  ในปจจุบันการ
สอนการออกเสียงใหเหมือนเจาของภาษาตางประเทศมีลักษณะไมแยกเปนสวนๆ เหมือนสมัย กอน 
แตมุงเนนพัฒนาลักษณะเฉพาะมากขึน้เชนระดับเสยีง การเวนระยะ การวางลิ้น การฝกกลามเนื้อ
เพื่อใชอวยัวะในการออกเสยีงในรูปแบบที่แตกตางจากภาษาแมได  เทคนิคการสอนออกเสียงตาม
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไดรับการพิสูจนวาสามารถชวยนักเรียนในการ
ควบคุมการออกเสียงใหชัดเจนและผานพนการออกเสียงแบบโบราณ  เทคนิคนี้เนนทีก่ารเตรียม
ความพรอมอวยัวะในการออกเสียง การบรหิารลิ้น การเลนระดับเสยีงฝกการออกเสียงสูงต่ํา  เนนที่
กลไกการออกเสียง กระบวนการการหายใจทางปาก  และภาษากาย  การฝกดวยเทคนิคนี้พบวา 
นักเรียนมีความสนุกสนาน  และคลายความตึงเครียดที่เกดิจากการฝกออกเสียงภาษาตางประเทศ 
Wessel and Lawrence (1997) เสนอตัวอยางเทคนิคการฝกออกเสียงมดีังนี ้
    1.2.1) การผอนคลายกลามเนื้อเตรียมความพรอมอวัยวะในการ
ออกเสียง เชน ฝกการหายใจ ฝกการยืดเสนสายแบบงายๆ ผอนคลายกลาม เนื้อใบหนาโดยยิ้ม
กวางๆ ทําหนาใหญ หนาเล็ก 
    1.2.2) การฝกออกเสียงกอง การฝกการหายใจโดยการนบั 1-2-3  
หายใจเขา 1-2-3  หายใจออก 1-2-3   ออกเสียงกองโดยการหายใจเขาและปลอยออก เปนเสียงกอง  
เชน aaah, oooh, eeee, mmmaaaa, mmmooo, mmuuu) 
    1.2.3) การฝกออกเสียงไลลําดับคํา   
    1.2.4) การฝกควบคุมระดับเสียง เสียงดัง เสียงคอย  
    1.2.5) การฝกตระหนกัในโทนน้ําเสียง เชน ออนหวาน  แข็งกราว  
    1.2.6) การฝกออกเสียง ออกเสียงดังๆ เพื่อฝกการเปลงเสียงให
ออกไดอยางชดัเจน  
    1.2.7) การเลียนแบบเจาของภาษา ขยับปากโดยไมออกเสียง 
เลียนแบบทาทางและการแสดง สีหนา พูดออกเสียงตามชาๆ 

การจัดการเรยีนการสอนจึงควรจัดสภาพบรรยากาศรอบตัวใหสงเสริมการเรียนรูอยาง
สูงสุดโดยครูจะตองมีสวนสงเสริมใหนักเรียนเกดิความมัน่ใจในตวัเอง ทําจิตใจใหเปดกวางและ
พรอมจะรับรูสูงสุด  และปราศจากสิ่งรบกวนการเรียนรูของนักเรียน    ขณะเดียวกนัครูสามารถนํา
วิธีการกําหนดลมหายใจและการทําสมาธิเขามาใช เพื่อใหนักเรยีนอยูในสภาพที่ผอนคลายและเพง
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สมาธิไปที่การสอนของครู  เมื่อคล่ืนสมองและจิตใจนกัเรียนอยูในสภาพที่พรอมตอการเรียนรู  ครู
จะสอนหรืออานภาษาตางประเทศในชวงนี้   

  1.3) การเรียนรูโดยการสัมผัสและการเคลื่อนไหว (Kinesthetic) 
    1.3.1) การรับรูจากการสัมผัส เชน ในเวลาที่จับตองสิ่งของ เราจะ

รับรูในเรื่องเกีย่วกับพื้นผิว รูปทรง และอุณหภูมิของสิ่งนั้นและกอใหเกิดความรูสึกแบบตางๆ ใน
การสอนภาษา ครูสามารถจัดกิจกรรมที่ใหนักเรยีนเรยีนภาษาโดยใชการสัมผัสและทําใหนักเรยีน
เขาถึงสาระที่สอนไดดีขึ้น 

   1.3.2) ความรูสึกที่เกิดขึ้นจากการเคลื่อนไหว รางกายและจิตใจ
จะสามารถรับรูไดจากการสงสัญญาณของประสาทสัมผัสเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของกลามเนื้อนั้น
ชวยใหเราเรยีนรูโดยที่เราอาจไมรูตัว การใชทาทางและการเคลื่อนไหวประกอบการเรียนรูทางภาษา
อาจทําใดหลายวิธี    ตวัอยางเชน   

    1.3.2.1) การเรยีนรูความหมายของคําบุพบท เชน ขางใน 
ขางนอก ขางบน ใกล ไกล    

    1.3.2.2) การเรยีนรูภาษาจากการแสดงกรยิา อาการตางๆ  
โดยครูอาจใชเทคนิคการละครในการสอนภาษาได เชน จัดกิจกรรมการสื่อสารโดยไมใชคําพูด  ซ่ึง
ครูอาจใหนกัเรียนแสดงทาทางเพื่อส่ือความหมายในหวัขอตางๆ  เชน  การทักทาย  การลาจาก  ฉัน
มีความสุข  ฉันปวดทอง  ฉันไดยินอะไรบางอยาง  ขอบคุณ  ฉันอยากเปนเพื่อนกับคุณ  ตอบรับ  
ตอบปฏิเสธ  เห็นใจ  เปนตน   

การเปดโอกาสใหนักเรียนไดสัมผัสและมีการเคลื่อนไหวจะทําใหมีผลดีดังนี้ คอื  นกัเรียน
ไดประสบการณตรงจากการจับตองเคลื่อนไหวอกีดวย   นักเรียนไดพฒันาวิธีการคิดโดยผานสื่อ
การรับรูชนิดใหมๆ  และเปนการเปดโอกาสใหนักเรียนที่ถนัดในการเรียนโดยการจบัตอง
เคลื่อนไหวประสบความสําเร็จในการเรยีนไดโดยการรับรูดานการสัมผัสและการเคลื่อนไหว 

  1.4) การเรียนรูโดยการรับรูทางกลิ่นและรส  
  โมเลกุลของกล่ินหอมจะผานเขาไปทางจมูกไปกระตุนเซลประสาทรับ

ความรูสึกที่อยูในโพรงจมูก ทําใหเกิดกระแสประสาทวิ่งไปยังศูนยรับรูกล่ินในสมองแลวผานไปยัง
สวนของสมองที่เรียกวาระบบลิมบิค (Limbic system) ซ่ึงเปนศูนยควบคุมการเรียนรู  ความจํา  
อารมณ  ความหิว  กล่ินที่เขามากระตุนระบบลิมบิคจะทําใหสมองปลอยสารเอนโดฟน 
(Endorphins)  เอนเซปฟาลิน (Encephaline) และ เซโรโทนิน (Serotonin) ออกมา   สารเอนโดฟน
จะชวยลดความเครียด สวนเอนเซปฟาลินจะสงเสริมใหมีอารมณดีและเซโรโทนินจะชวยใหสงบ
เยือกเย็นและผอนคลาย   

การเรียนรูทางกลิ่นและรส อาจจะมีสวนชวยในการเรียนรูนอยกวาการรบัรูทางการสัมผัส 
แตในบางกรณี การรับรูทางกลิ่นและรสอาจมีความจําเปนตอการเรียนรู เชน ในวิชาการพูดหรือการ
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เขียน จะเห็นวาความสามารถในการบรรยายความรูสึกหรือรสสัมผัสตางๆอยางชัดเจนนับวาเปน
ความสามารถอยางหนึ่ง ดังนั้นการฝกใหนักเรียนมีจินตนาการตอกล่ินหรือรสตางๆ แลวบรรยาย
อยางละเอียดจะเปนการฝกทักษะการพูดหรือการเขียนบรรยายไดเปนอยางดี หรือกบัการเรียนภาษา
โดยทั่วไป  การใชกล่ินและรสเขาชวยในการเรียนจะเปนเครื่องจูงใจในการเรียนไดเปนอยางดี  เชน 
ครูใชกล่ินเปนสื่อใหสอนการใชศัพท สํานวนตางๆในการแสดงความรูสึกซึ่งจะเราความสนใจได
ดีกวาการบอกศัพทเพียงอยางเดียว   หรือการใชขนมเปนสื่อในการทําความเขาใจกฏเกณฑทางภาษา 
เชน เร่ืองกาลตางๆ (Tense)  เปนตน  

นอกจากการใชกล่ินเปนสื่อในการทําความเขาสาระที่เรียนแลว  ครูอาจใชกล่ินในการคลาย
เครียด ลดความเหนื่อยลาของนักเรียน   คณุลักษณะของกลิ่นตางๆมีดังนี้  เชน  

   1.4.1) กล่ินลาเวนเดอร คาโมไมลด ดอกสม   ใชบําบัดอาการ
โกรธ เครียด ทําใหใจสงบ   

   1.4.2) กล่ินกหุลาบ ไปกระตุนทารามัส และการผลิตเอนเซป
ฟาลิน (Encephaline) ชวยคลายความตึงเครียด   

   1.4.3) เปปเปอรมินต หรือ โรสแมรี่ กระตุนการผลิตอดรีนาลีน 
ทําใหมีพลังงานมากขึ้น จิตใจ เบิกบาน ลดการเหนื่อยลาทางกายและทางใจ 
  
 แนวคดิการเรยีนรูภาษาโดยใชประสาทสัมผัสหลายดานนี้สัมพันธกบัทฤษฎีกระบวนการ
ทางสมองในการประมวลขอมูล (Information Processing Theory) ในวชิาจิตวิทยา ซ่ึงมีแนวคดิวา
การทํางานของสมองมนุษยมีความคลายคลึงกับการทํางานของเครื่องคอมพิวเตอร กระบวนการ
ประมวลขอมลูเริ่มตนจากการที่มนุษยรับสิ่งเราเขามาทางประสาทสัมผัสทั้ง 5  ส่ิงเราที่เขามาจะ
ไดรับการบันทึกไวในความทรงจํา  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาจึงเนนการสราง
กิจกรรมเกีย่วเนื่องกับการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5  โดยเนนการเคลื่อนไหว การสัมผัส  การดมกลิ่น 
และการชิมรส  ควบคูกับการมองเห็น การฟง การพูด การเขียนภาษาเปาหมาย  ซ่ึงกอใหเกิดการ
เชื่อมโยงของความทรงจําทาํใหการระลกึเรื่องตางๆดีขึ้น  นอกจากนี้ยังสงเสริมการเรียนรูภาษา
สําหรับผูที่มีแบบการเรียนรูที่ตางกันอีกดวย (Underhill, 1996)   
 

 2) การเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ (Metaphors) การเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณหรือ
การเปรียบคลาย หมายถึงการเชื่อมโยงใหเห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น Lepineux, Soleihac and Zerah 
(2001: 144-159) สรุปลักษณะเทคนิคการเปรียบเทียบเชงิอุปลักษณในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาดังนี้   
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  1) การสรางความสัมพันธระหวางของที่ตางกันแตมีลักษณะบางประการ
รวมกัน แมวาสิ่งที่เปรียบเทยีบกันจะไมเหมือนกันในทุกแงมุมแตการมองเห็นสิ่งที่คลายกันจะชวย
ใหเราทําความเขาใจสิ่งที่ยากไดงายขึ้น      

  2) การเชื่อมโยงสัมพันธส่ิงที่เปนประสบการณสวนตวักับสิ่งที่เรียนรูใหม
ซ่ึงชวยใหนักเรียนเขาใจสิ่งใหมไดงายข้ึนและยังเปนการทบทวนสิ่งที่นกัเรียนเคยไดเรียนรูไปแลว 

     วิธีการนี้สงเสริมใหนักเรียนใชความรูหรือประสบการณเดิมมาชวยในการทําความ
เขาใจและสรางความสัมพันธกันระหวางความรูที่ครูจัดใหและความสนใจที่นกัเรียนมีอยู  
  ในการจดัการเรียนการสอนภาษา  ครูสามารถใชการเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณให
เกิดประโยชนทั้งเด็กเกงและเด็กออน  เพราะการใชการเปรียบเทียบเชิงอปุลักษณทําใหเกิดขอ
คําถามและขอชวนคิดในแงมุมตางๆ ในเนือ้หาที่เรียนไดมากมาย  ครูสามารถใชวิธีการเปรียบเทียบ
เชิงอุปลักษณในทุกขั้นตอนการสอน ไดแก 
   1) ขั้นการนําเขาสูบทเรียน เพื่อกระตุนใหนักเรียนเกดิความสนใจใน
เนื้อหาใหมไดเปนอยางดี   

  2) ขั้นสอน เพือ่ชวยใหนกัเรยีนเขาใจและจดจําเนื้อหาไดดีขึ้น   
  3) ขั้นทบทวน อุปลักษณสามารถนํามาใชเพื่อเนนความเขาใจและสํารวจ

ความเขาใจของนักเรียนที่มีตอเนื้อหาที่เรียนไปแลว 
  4) ขั้นการทดสอบความเขาใจของนักเรียน ครูอาจใชอุปลักษณเพื่อสํารวจ

หรือทดสอบความเขาใจของนักเรียนตอเนือ้หาที่เรียนหรืออาจใหนกัเรยีนเสนอขึ้นมาประกอบ การ
อภิปรายกไ็ด 
   ส่ิงสําคัญคือครูตองคิดสิ่งที่นํามาเปรียบเทยีบกับเนื้อหาใหมไวลวงหนาซึ่งตองใช
เวลาและการฝกฝน    ครูไมควรประมาทโดยคิดวาจะคดิสิ่งเปรียบเทียบไดโดยใชเวลาจาํกัดกอนเขา
ชั้นเรียนเพราะอาจทําใหเกิดปญหา เมื่อครูไมมีความกระจางในสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบและไม
สามารถตัดสินไดวาสิ่งที่เปรียบเทียบที่นกัเรียนคดิเพิ่มเติมนั้นมีความเหมาะสมสอดคลองมากนอย
เพียงใดจึงสงผลใหครูรูสึกวาการเรียนสอนไมประสบผลสําเร็จเทาที่ควรและนักเรยีนก็อาจเกดิความ
สับสนมากขึ้นได ดังนัน้ครูควรใชเวลาในการศึกษาและไตรตรองเพื่อหาส่ิงเปรียบเทียบที่จะ
นํามาใชอยางเหมาะสมซึ่งจะทําใหนักเรยีนเขาใจสิ่งเปรยีบเทียบนั้นอยางกระจางชัดยิ่งขึ้น 
  ปญหาที่อาจเกดิขึ้น  เชน ครูไมสามารถหาสิ่งเปรียบเทียบที่เหมาะสมกับสิ่งที่จะ
สอนอาจเนื่องมาจากการที่ครูสอนเนื้อหาหลายเรื่องในหนึ่งคาบ ครูจงึควรพิจารณาหาสิ่งที่เปนสิ่ง
สําคัญที่สุดที่ตองการใหนกัเรียนรู  แลวหาสิ่งเปรียบเทียบเฉพาะจดุนั้น  ส่ิงที่ตองการสอนที่เหลือ
อาจนํามาอภิปรายในแงความเหมือนและความแตกตางของคูเปรียบเทียบ 
  ในการเรยีน ครูตองชวยใหนกัเรียนพยายามคิดหาสิ่งเปรียบเทียบไดดวยตนเอง  
โดยเปดโอกาสใหนักเรียนคดิและเสนอสิ่งเปรียบเทียบของตนเอง  ในระยะแรกนกัเรียนอาจคิดได
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แตไมกลาเสนอความคิด เพราะกลัวจะไมดหีรือไมเหมาะสม  ซ่ึงครูอาจจะใชวิธีการใหนักเรยีน
เขียนเสนอก็ได    แมวาครูจะตองการใหนกัเรียนเสนอสิ่งเปรียบเทียบที่เหมาะสมทีสุ่ดแตการให
โอกาสนักเรียนไดเสนอความคิดนับวาเปนกระบวนการที่สําคัญมากกวา  ครูจะตองเปนผูฟงที่ดี 
และคิดตามดวยวา เหตุผลของคําตอบนั้นเหมาะสมหรือไม และครูจะตองกระตุนใหนักเรียนขยาย
ความคิดของตนเพื่อความกระจางดวย 

 

 3) การสรางสัมพันธภาพเชิงบวก (Rapport)  
 วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเชื่อวาการสรางความสัมพันธที่ดี

ระหวางครแูละนักเรียนเปนกุญแจสําคัญที่จะเขาถึงการเรยีนรูที่มีประสิทธิภาพ สัมพนัธภาพที่ดีเปน
ส่ิงที่ทําใหนักเรียนกลาที่จะใชภาษาตางประเทศสื่อความคิดของตนแมวาจะมีความรูทางภาษา 
ตางประเทศนัน้ๆ อยางจํากดั  

 Bolstad (2002) ไดเสนอเทคนิคในการสรางสัมพันธภาพระหวางครแูละนักเรียน
ในการฝกอบรมเรื่องการนําวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาไปใชในหองเรียน
ภาษาตางประเทศ ณ ประเทศญี่ปุนดังนี ้

  3.1) ครูสอบถามความคิดเหน็ ความตองการในการใชภาษาของนักเรยีน 
และนําเสนอขอมูลทางภาษาตามที่นักเรียนตองการ การทีน่ักเรียนสะทอนความคิดออกมาตามความ
ตองการในการสื่อสารนั้น ทําใหเกิดความสัมพันธระหวางนักเรียนกับครู หรือผูรับคําปรึกษาและ
ผูใหคําปรึกษาในการแนะแนวนั่นเอง 

  3.2) ครูใชคําพดูและภาษากายที่แสดงถึงความสนใจความตองการของ
นักเรียน   ภาษากาย เชน ระยะหรือตําแหนงของครู การสบตาโดยใชใหสอดคลองกับทาทาง 
น้ําเสียง  จังหวะการพูดซึ่งแตกตางกันในแตละสังคมวัฒนธรรม 

  3.3)  ครูรวมปฏิบัติกิจกรรมทางภาษาพรอมกับนักเรยีน  
  3.4) ครูเปดโอกาสใหนกัเรียนไดทํางานเปนกลุมเล็กๆ หรือจับคู และไม

บังคับใหนกัเรยีนออกมาแสดงบทบาทสมมติหนาชั้นเนือ่งจากอาจทําใหนักเรยีนเกิดความรูสึก
เครียดและกลวัการใชภาษา   

 
  4) การจัดการเรียนรูแบบเมตตา   (Meta Programme)   
  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไดอธิบายถึงเทคนิคการจัดการ
เรียนรูแบบเมตตา (Meta Programme) วาเปนเทคนิคการนําเสนอขอมูลซ่ึงประกอบดวย 2 ขั้นตอน
คือ  
   4.1) การใหภาพรวมหรือการเห็นภาพรวมของสิ่งที่ศึกษาทั้งหมด 
(chunking-up)  
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   4.2) การใหรายละเอียดหรือการมองหารายละเอียดและทําความเขาใจแต
ละสวน   (chunking-down)   
  ตัวอยางเทคนคิการจัดการเรยีนรูแบบเมตตา   (Meta  Programme)  เชน  นักเรียน
ไดเรียนรูเกี่ยวกับความเปนเครื่องบินกอนที่จะเรียนรูวาเครื่องบินโบอิ้ง หรือคองคอรดมีลักษณะเปน
อยางไร  ในขั้นการทําความเขาใจรายละเอียดปลีกยอยในการเรียนรูภาษา ครูอาจใชเทคนิคคูเหมือน-
คูตาง (similarities-differences) สงเสริมการทํางานรวมกนัของนักเรียนโดยการจับคูเหมือนคือให
นักเรียนที่ชอบพูดอยูดวยกนั สวนการจับคูตางคือจับคูนักเรียนที่ชอบพูดกับนกัเรยีนอีกคนที่มกั
เงียบเพื่อใหนกัเรียนตระหนกัถึงคูสนทนาของตนวามีลักษณะใดและจะทํางานรวมกนัแบบใดจึงจะ
ประสบความสําเร็จ 

  
 5) เทคนิครูปแบบเมตตา (Meta Model of Language) 
 Lepineux et al. (2001: 90-107) กลาววาวิธีการใหคําปรึกษาแบบภาษาศาสตรเชิง

ประสาทวิทยาไดศึกษาพบวา บุคคลสามารถรับรูและตีความประสบการณไดแตกตางกันใน 3 
ลักษณะ คือ 

  5.1) บุคคลจะตีความโดยลดทอนขอมูลหรือประสบการณใหสอดคลอง
กับความเชื่อทีม่ีอยูเดิมของตนเอง (Deletions) 

  5.2) เมื่อบุคคลไดรับขอมูลหรือประสบการณใหม บุคคลจะตีความตาม
ความเชื่อเดิมของตนเองและสรางเปนขอสรุปอางอิงสําหรับการรับรูสถานการณอ่ืนทีม่ีลักษณะ
คลายกัน (Generalization) 

  5.3)  หากบุคคลไดรับประสบการณที่เกีย่วกับการรับรูของตนเองจะขยาย
การรับรูของบุคคลนั้นชวยใหสามารถรับรู ตีความและมกีารรับรูที่แตกตางจากกรอบความเชื่อเดิม
ได (Distortions) ซ่ึง Bandler and Grinder (1976) เชื่อวาหากบุคคลมีการรับรูที่แตกตางจากการ
ตีความ แบบเดิมๆ ของตนเองแลว จะทําใหบุคคลนั้นเกดิการตระหนกัรูในตน มีมุมมองในการ
แกปญหาของตนเองและพฒันาตนเองได (self-actualization)   

  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาจึงเสนอใหครูจัดกิจกรรม
ที่เกี่ยวของกับการรับรูเกี่ยวกบัตนเองของนกัเรียน เพื่อสงเสริมใหนักเรยีนมีการคิดหรือมีมุมมอง
ที่หลากหลายตอประสบการณตางๆ รวมทั้งการวางแผนชีวิต เพื่อสรางทางเลือกในการดําเนนิ
ชีวิตหรือการแกปญหาของตนเองไดหลายแนวทางมากขึน้  
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 6) การเนนขอยุติแบบชนะ - ชนะแทนแบบชนะ – แพ (Win - win versus win –   
lose orientation)      

  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเชื่อวาสิ่งที่สําคัญมากที่สุดของการ
ใชภาษาเพื่อการสื่อสารรวมทั้งการเจรจาทีป่ระสบความสําเร็จคือ  การไดขอยุติเปนทีพ่อใจทั้งสอง
ฝาย  สําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษานอกจากจะสอนเทคนิคนี้กับนักเรียนโดยตรงแลวครู
สามารถใชเทคนิคนี้ในขั้นการประเมินเพือ่ลดความขัดแยงหรือความไมพอใจของนกัเรียนที่มีตอ
ขอมูลปอนกลับที่ไดรับ 
  Walton  and  McKersie (cited in Garratt, 1998: 184)  กลาววาในการสนทนา
สามารถทําใหทั้งสองฝายเปนผูชนะได  (Win – win  situations)  โดยคูสนทนาควรมองวา
ผลประโยชนของทั้งสองฝายมีความสําคญัเทาเทียมกนั และพยายามใหไดผลประโยชนที่สูงสุด
เทาที่ทําได  อยางไรก็ดไีมใชทุกสถานการณที่สามารถทําไดเชนนั้น  แตถาผูสนทนาทั้งสองฝายเต็ม
ใจที่คนหาทางเลือกตาง ๆ  อยางรอบคอบ  โดยการผสมผสานแนวคดิตาง ๆ ในการแกปญหาเขา
ดวยกัน  ก็สามารถพบทางเลือกใหมทีด่ีซ่ึงเรียกวา ขอยุติแบบบูรณาการ(Integrative  agreement) ซ่ึง
ทั้งสองฝายเปนผูชนะแทนการใชวิธีประนปีระนอมงาย ๆ  ซ่ึงทั้งสองฝายตางตองสูญเสียสวนหนึ่งที่
ตนตองการไดไป  ขอแนะนาํเพื่อพัฒนาทกัษะการสนทนาเพื่อใหไดขอยุติแบบชนะ-ชนะมดีังนี ้
   6.1) เร่ิมตนดวยการเปดฉากเชิงบวก  (Begin  with  a  positive  overture)  
จากการศึกษาเกี่ยวกับการสนทนาพบวา  การเริ่มตนหยบิยื่นไมตรีดวยการแสดงความผอนปรนกอน
มักไดผลตางตอบแทนกลับมาในทางบวกเชนกัน  ดังนั้นการเปดฉากแงดี  ยอมใหสวนหนึ่ง  ก็จะ
ไดรับอีกสวนหนึ่งตอบแทนกลับมาเชนกัน   
   6.2) สรางบรรยากาศการสนทนาที่เปดเผยและไววางใจตอกัน (Create an 
open  and  trusting  climate)   นักพูดหรือครูที่มุงการไดขอยุติแบบชนะชนะจําเปนตองมีทักษะการ
เปนผูฟงที่ดี ใชการซักถามเปนระยะ ๆ  แตอยูในกรอบของการสนทนา ไมพยายามปกปองตนเอง     
พยายามหลีกเลี่ยงการใชถอยคําหรือวลีที่อาจทําใหคูสนทนาเกิดความไมพอใจขึ้น  กลาวโดยสรุปก็
คือ  พยายามสรางบรรยากาศที่เปดเผยเปนกันเองและมีความไววางใจตอกันเพื่อนําไปสูการไดขอยุติ
แบบชนะชนะนั่นเอง   
   6.3) มุงใหไดขอยุติแบบชนะ - ชนะ    (Win – win  solution)  นักพดูหรือ
ครูที่ขาดประสบการณในการสนทนาที่มุงขอยุติแบบชนะชนะสวนใหญมักมุงผลของการเจรจาที่
ตนตองเปนฝายชนะเสมอโดยไมสนใจวาอกีฝายจะไดรับความเสียหายหรือเสียใจอยางไร  ดังได
กลาวมาแลวถึงกลยุทธในการเจรจาตอรองแบบบูรณาการวาการแลกเปลี่ยนผลประโยชนกันของทั้ง
สองฝายสามารถนําไปสูขอยุติที่ดีของการได  ดังนัน้ถาโอกาสเอื้ออํานวย  การหาขอยุติแบบบูรณา
การจึงเปนแนวทางที่เหมาะสม  โดยทําการวิเคราะหความสนใจและมมุมองปญหาของคูสนทนา
และของตัวเอง แลวจึงปรับเปลี่ยนใหทั้งสองฝายตางไดประโยชน คือ  เปนผูชนะทั้งคู 
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 ตารางที่  2   สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน                          

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

ความเชื่อพื้นฐาน 
1.จิตและกายเปนระบบเชื่อมโยงถึงกันและมอีิทธิพลตอกัน   เชนเดียวกับการใชภาษาและการ
ทํางานของระบบประสาททั้ง 5 ไดแก ตาดู หูฟง กายสัมผัส เคลื่อนไหว ดมกลิ่น ชิมรส ไมสามารถ
แยกจากกันได ดังนั้นการรับภาษาจึงเกิดขึ้นจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 

 
- 

 

 - 

 

 
✓ 

 
- 

 
✓ 

2.มนุษยมีความสามารถในการรับรูดวยประสาทสัมผัสที่มีลักษณะเฉพาะตน บางคนถนัดการ
เรียนรูจากการฟง การมองเหน็ หรือใชการสมัผัสและการเคลื่อนไหว 

✓ - - ✓ - 

3. แตละบุคคลมีความคิด ความรูสึกของตนเองที่ไมจําเปนตองเหมอืนคนอืน่ ✓ - ✓ ✓ ✓ 

4.การทราบความตองการ ความรูสึกตางๆ ที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของตนเองจะทําให
สามารถกําหนดไดวาตองทําอยางไรจึงจะสื่อใหผูอื่นเขาใจถึงความตองการนั้นๆ 

- - ✓ - ✓ 

5. พฤติกรรมทีบุ่คคลแสดงออกเปนผลจากการรับรูดวยประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในขณะนั้น - - ✓ ✓ ✓ 

6. มนุษยทุกคนมีความสามารถในการถายทอดความรูสึกที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 เปนภาษา
เพื่อสื่อสารกับบุคคลอื่น   

- - - ✓ - 

7.การถายทอดความรูสึกเปนภาษาสามารถทําไดทั้งทางกาย(อวัจนภาษา)และทางวาจา(วัจนภาษา) - - ✓ - ✓ 
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 ตารางที่  2 (ตอ)  สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน                                

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

8.การตระหนักถึงบทบาทของตนและขอมูลยอนกลับขณะสื่อสาร  เมื่อการสื่อสารไมบรรลุผล   
ผูสื่อสารจะตองคนหาแนวทางใหมที่มีประสิทธิภาพกวาที่ใชเดิม  

✓ - ✓ ✓ ✓ 

9.การสื่อสารทีไ่มบรรลุผล ไมสามารถถายทอดความรูสึก ความตองการได ไมใชความลมเหลวแต
คือสัญญาณบอกใหรูวาตองใชวิธีการสื่อสารอืน่ๆที่ดีขึ้น 

✓ - ✓ - - 

หลักการ 
1.นักเรียนทุกคนมีศักยภาพในการเรียนรูและสามารถประสบความสําเร็จในการเรียนรูไดหากได
กําหนดความตองการและความคาดหวังของตนกอนการเรียน เนื่องจากทําใหนักเรียนเรียนรูอยางมี
เปาหมายและนักเรียนจะพยายามปฏิบัติตนใหไดตามความคาดหวังของตน 

 

- 

 
✓ 

 
✓ 

 

- 

 
✓ 

2.ปฏิสัมพันธระหวางนักเรียนและครูมีสัมพันธภาพในลักษณะ 2 ทาง ครูมีความเปนมิตร เปน
กันเอง ใหความดูแล เอาใจใส ชวยใหนักเรียนสามารถเอาชนะความกลัว  เกิดความไววางใจ และ
กลาที่จะแสดงความคิดผานภาษาและอวัจนภาษา    

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3.การจัดใหนักเรียนไดรับประสบการณผานทางประสาทสัมผัสทั้ง 5 เปนสิ่งจําเปนตอการเรยีนรู
ของนักเรียนและชวยใหนักเรียนเกิดความเขาใจไดดีขึ้น 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

4.นักเรียนสามารถปรับเปลี่ยนพฤติกรรมตามที่คาดหวังไดหากครูไดรับขอมูลยอนกลับจาก  
นักเรียนและปรับการจัดการเรยีนการสอนตามขอมูลที่ไดรับ 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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 ตารางที่  2   (ตอ) สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน                                

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

5. การจัดการสอน ตองอยูในลักษณะที่นักเรียนไดเรียนรูและพัฒนา 3 ดาน ไดแก ภาษาที่เรียน   
สังคม และความสามารถในการรับรูสิ่งตางๆ รอบตัว 

- ✓ ✓ ✓ ✓ 

แนวการจัดกิจกรรม 
1.กอนการจัดการสอนตองใหนักเรียนไดทํากิจกรรมที่นักเรยีนไดตั้งเปาหมายและความตองการใน
การเรียนภาษาของตน 

 
✓ 

 
✓ 

 
✓ 

 
✓ 

 
✓ 

2.ในระยะเริ่มตน  ครูจะนําเสนอเนื้อหาที่นักเรยีนไดเรียนรูผานประสาทสัมผัสทั้ง 5  ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3. ครูถามความคิดเห็นของนักเรียน และเสนอสิ่งใหมตามความตองการของนักเรียน จนกระทั่ง
นักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะพูดแสดงความคิดเปนของตัวเอง    

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

4.ลําดับการนําเสนอควรมีลักษณะการเสนอภาพรวม (chunking up) กอนการเสนอสวนยอย
(chunking down) จะชวยใหนักเรียนเกิดการเรียนรูไดดี   

✓ ✓ ✓ ✓ - 

5. การใหสิ่งเรา ควรมีลักษณะกระตุนความสนใจและชวยใหนักเรียนทราบวากําลังทําอะไรอยู  ✓ ✓ ✓ ✓ - 

6. กิจกรรมมลีกัษณะใหนักเรียนไดเรียนรูภาษาผานการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 นักเรียนไดมองเห็น  
ไดยิน  ไดเคลื่อนไหว ไดสัมผสั  ไดกลิ่น ไดลิ้มรส พรอมกับการสื่อสารแบบ 2 ทางเพื่อใหนักเรียน
ไดคิดและทําความเขาใจ และทําใหขอมูลที่เขามาใหมมีความหมายตอนักเรียน 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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 ตารางที่  2   (ตอ) สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 

ผูเขียน                      

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 

 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

7.ควรจัดกิจกรรมหรอืสภาพการเรียนที่มีลักษณะเสมือนจริง (virtual  reality) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

8. ครูและนักเรียนใชภาษาที่เรียนเปนสวนใหญในการเรียนการสอน ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

9.เนนความสนใจที่สภาพจิตใจความรูสึกขณะเรียน  การรวมแลกเปลี่ยนความความรูสึกของ
นักเรียนกับเพื่อนและกับครู  

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

10.การเรียนการสอนมีลักษณะเปนการเรียนรูภาษาจากการใชภาษาตามความนิยมแลวจึงให
นักเรียนจับหลกัการใชภาษา 

- ✓ ✓ ✓ - 

การประเมิน 
1.การประเมินตนเอง 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

2.การสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาของนักเรยีน ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3.นักเรียนไดเลอืกกิจกรรมการประเมินของตนเอง ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

เทคนิคการสอน 
1.การจัดการเรยีนการสอนที่เนนการใชประสาทสัมผัสหลายดาน 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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     ตารางที่  2   (ตอ) สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน              

       แนวคิดเกีย่วกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

2.การวิเคราะหพฤติกรรมตัวแบบที่ประสบความสําเร็จออกเปนสวนยอยๆเพื่อใหงายตอการ
เลียนแบบ (modelling) 

✓ ✓ ✓ ✓ - 

3.การใหกําลังใจและการแนะแนวทางการพัฒนาตน (Pacing and Leading) ✓ - ✓ ✓ - 
4.การจัดกิจกรรมแบบชนะชนะ (win win) ✓ - ✓ ✓ - 
5.การจัดกิจกรรมที่สงเสริมใหนักเรียนมีมุมองและเกิดการรับรูประสบการณอยางหลากหลาย 
(distortion) 

✓ - ✓ ✓ - 

6.การใชมโนภาพ (visualization) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
7.ครูใชอุปลักษณ (metaphors) ในการสอน ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
8.การใชผังความคิด (mind  mapping) ✓ ✓ ✓ ✓ - 
9.การจินตนาการ (fantasying) ✓ ✓ ✓ ✓ - 
10.ผังวงกลมใชเพื่อสรุปความ (mandala) ✓ - ✓ ✓ - 
11.ผังคําศัพท (words spider) ✓ ✓ ✓ ✓ - 

 หมายเหตุ:  ✓ หมายถึง  นักวิชาการไดระบุคุณลักษณะดังกลาวในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
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2.  แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Approach)   
 จากขอเท็จจริงที่พบวาถึงแมนักเรียนจะเรียนรูโครงสรางของภาษาตางประเทศมาแลวเปน
อยางดี แตก็ยังไมสามารถพูดคุยหรือส่ือสารได  จึงมีการเสนอแนวการสอนแบบใหมคือ การสอน
ตามแนวการสือ่สาร เปนแนวการสอนที่สืบเนื่องมาจากแนวคดิดานการสื่อสารของ Hymes (1972: 
2)  หลังจากทีน่ักวิชาการไดเสนอแนวความคิดที่มีตอความสามารถทางภาษาตามแนวคิดของ 
Chomsky  โดยใชพืน้ฐานของตนในสาขาวิชาตางๆ  สวนใหญจะเปนการนําเสนอการจัดกลุมของ
ความคิด  (notions)  และหนาที่  (functions)  ที่แตกตางกันไป โดยยึดความหมายทางดานการ
ส่ือสารที่บุคคลตองการถายทอดใหผูอ่ืนเขาใจเปนสําคัญ    ในดานการสอนไดมีการนําเสนอแนว
การสอนตามแนวการสื่อสารขึ้น  เรียกวา  Communicative    Language  Teaching  หรือ  Notional - 
Functional  Approach  หรือ  Functional  Approach  (Richards  and  Rodgers, 2001: 153-154)  
เพื่อใหนักเรยีนนําความรูทางดานภาษาไปใชในการสื่อสารกับชาวตางประเทศได 
 การสอนตามแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารมุงใหนกัเรียนสามารถใชภาษาเพื่อการสื่อ
ความหมายในชีวิตประจําวันได โดยอาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา 
(Sociolinguistics) ซ่ึงวาดวยเนื้อหาในบริบท (Context) และวัฒนธรรมที่แตกตางกันตามสภาพ 
แวดลอม เนนปฏิสัมพันธการใชภาษาระหวางครูกับนกัเรียนเปนสําคญั การสรางปฏิสัมพันธนั้น
ตองใหโอกาสนักเรียนถายทอดความคิดของตนเปนภาษาพูดและภาษาเขียนซ่ึงจะทําใหนกัเรียนได
ฝกทักษะการเขียน การอาน รวมทั้งการใชภาษากาย ซ่ึงแสดงออกไดจากทาทางและสหีนาตามการ
ส่ือความหมายตามความคิดของตน การพัฒนาทักษะภาษาตางประเทศในกระบวนการดังกลาวจะ
กระทําไดไมยากและครบวงจรไดอยางเปนธรรมชาติที่สุด  ดังแผนภาพตอไปนี ้(เสาวลักษณ  
รัตนวิชช, 2536: 22) 
 

 
แผนภาพที่ 3 แสดงกระบวนการสื่อสารตามความคิด 

 

ความคิด 

ภาษาเขยีน(ทักษะเขียน) ภาษาพดู(ทักษะฟง-พูด) 

ภาษากาย(สีหนา ทาทาง ฯลฯ)
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 วิธีที่งายที่สุด คือ การกระตุนใหนักเรยีนเกิดความคดิรวบยอดในการเรียนภาษาโดยให
เขาใจความหมายโดยรวมของเรื่องที่นํามาสอน นั่นคือ การจัดบริบททางภาษาทีใ่ชกันใน
ชีวิตประจําวันที่นักเรียนอาจไดพบ ไดเหน็ หรือไดยนิไดฟงจริง ๆ ทั้งที่เปนภาษาเขียน ภาษาพูด
หรือภาษากายมาใชเปนสื่อการสอน หรือนํามาจัดเปนบทเรียนนําหรือกจิกรรมนําใหนกัเรียนไดทํา
ความเขาใจดวยเทคนิควิธีการสอนของครู โดยการเปดโอกาสใหนกัเรยีนลองผิดลองถูกในการเรยีน
ภาษาดวยตนเองและเรียนรูการแกปญหาจากขอบกพรองของตน เมื่อนักเรียนเขาใจเรื่องราวที่ได
เรียนจากบริบทตาง ๆ แลว ความคิดที่เกดิขึ้นจากการเรยีนรูในบทเรียนหรือกิจกรรมนําเหลานั้นจะ
ชวยใหนกัเรียนมีเร่ืองราวทีส่ามารถถายทอดออกมาเปนภาษาพดู ภาษาเขียน หรือภาษากายเพื่อส่ือ
ความหมายตามที่ตนตองการภายใตการชวยเหลือของครู เพื่อใหนกัเรยีนประสบความสําเร็จในการ
ส่ือความนั้น ๆ นอกจากนี้นกัเรียนจะเกดิความภูมิใจในความสําเร็จของตนดวย ทําใหเกดิแรงจูงใจ
ในการเรยีนภาษา ซ่ึงจะทําใหการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพและเปนธรรมชาติได 
เนื้อหาที่จดัขึ้นเปนบทเรียนจงึควรเปนบริบททางภาษาที่มคีวามหมายแกนักเรียนตามหลักการใช
ภาษาในสังคมในสถานการณตาง ๆ ที่เหมาะสม นอกจากนี ้ในการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอน
จําเปนอยางยิ่งที่ครูจะตองจัดใหนกัเรียนไดแสดงออกทางภาษาในลักษณะปฏิสัมพันธระหวางครู
กับนักเรยีน และนักเรยีนกับนักเรียน เพื่อใหฝกปฏิบัติการใชภาษาไดอยางเปนธรรมชาติ ครูมีหนาที่
คอยชวยเหลือ แนะนํา และแกไขการใชภาษาที่ถูกตองแกนักเรยีน กิจกรรมดังกลาว ไดแก การ
ทํางานกลุมยอยเพื่อการอานรวมกัน การโตตอบในการสนทนารวมกนัและการแสดงความคิดเหน็
รวมกันในเรื่องที่อาน (เสาวลักษณ รัตนวชิช, 2531: 20-24; 2536: 20-30) 
 

  2.1 แนวคดิพืน้ฐาน  
  แนวคดิการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารนี้มีแนวคิดพืน้ฐานมาจากหลายสาขาเชน  

จิตวิทยาในแนวความรูความเขาใจ  ภาษาศาสตรสังคมวิทยา และมานุษยวิทยาที่ยอมรับกันวา 
ภาษาคือเครื่องมือในการสื่อสารของคนในสังคม  การจะใชภาษาใหไดดีมีประสิทธิภาพจะตอง
คํานึงถึงบุคคลที่ติดตอดวยในสถานการณที่เปนอยู (มธุรส  สาชลวิจารณ จงชัยกิจ, 2539: 66) ดังนัน้  
เปาหมายของการสอนภาษา คือ  การพัฒนานักเรียนใหมคีวามสามารถในสื่อสารที่จะใชภาษาหรือ
ตีความภาษาไดถูกตองเหมาะสมเมื่อตองตดิตอกับบุคคลอื่น  ๆ  ในสังคมวาควรจะพดูอะไรกับใคร  
ที่ไหน  เมื่อไร  อยางไร   
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2.2 จุดมุงหมาย    แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารมีจุดมุงหมายดังนี ้
   1) เพื่อใหนกัเรียน มีความรูเกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษา ความหมาย หนาที่ของ
ภาษาและการเลือกใชภาษาใหสอดคลองกับความตองการของตนเองเหมาะสมกับสถานการณและคู
สนทนา 

2) เพื่อใหนักเรียนไดมีโอกาสฝกการใชภาษาในสถานการณตาง ๆ ที่อาจพบไดใน
ชีวิตประจําวัน เรียนรูที่จะสื่อสารโดยผานการสื่อสาร 

3) เพื่อใหนักเรียนไดพัฒนาทักษะและระดับความสามารถในการใชภาษาทั้งใน
ดานการรับและสงสาร 

 
2.3  ลักษณะสําคัญ     
สุมิตรา  อังวฒันกุล (2540: 109) กลาวถึง ลักษณะสาํคัญของการสอนตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร ดังนี้ 
  1) การจัดการสอน ตองใหนกัเรียนรูวากําลังทําอะไร เพื่ออะไร ครูตองบอกให
นักเรียนทราบถึงความมุงหมายของการเรียนและการฝกใชภาษาเพื่อใหการเรียนภาษาเปนสิ่งที่มี
ความหมายตอนักเรียน ใหนกัเรียนรูสึกวาเมื่อเรียนแลวสามารถนําบางสิ่งบางอยางเพิม่ขึ้นไดนัน่คือ
สามารถสื่อสารไดตามที่ตนตองการ เชน ในทักษะการพดู นักเรยีนสามารถถามทางไปสถานที่ที่
ตองการจะไปได เปนตน 
  2) การจัดการสอน ตองจัดใหอยูในลักษณะของการบูรณาการ เพราะใน
ชีวิตประจําวันการใชภาษาเพือ่การสื่อสารตองใชทักษะหลายอยางรวมกันรวมทั้งกริยาทาทางดวย 
นักเรียนจึงควรไดฝกและใชภาษาในลักษณะของทักษะ รวมตั้งแตเร่ิมในสถานการณที่ใกลเคยีงกบั
สถานการณจรงิใหมากที่สุด สามารถแสดงออกไดทั้งในการรับและการสงสาร 
  3) การจัดการสอนตองใหนกัเรียนไดทํากจิกรรมการใชภาษาที่มีลักษณะเหมือนใน
ชีวิตประจําวันมากที่สุด (real life situation) และใหนักเรียนไดมีโอกาสเลือกใชขอความที่เหมาะสม
กับบทบาทและสถานการณ เปนการเรียนรูความหมายของสํานวนภาษาในรูปแบบตาง ๆ ดวย 
   4) การจัดการสอนตองใหนกัเรียนไดมีโอกาสฝกการใชภาษามากๆ การที่นักเรียน
จะสามารถใชภาษาเพื่อการสื่อสารไดนั้น นอกจากนกัเรียนตองทํากจิกรรมการใชภาษาดังกลาวแลว 
ยังตองมีโอกาสไดทํากิจกรรมในรูปแบบตาง ๆ ใหมากทีสุ่ดเทาทีจ่ะเปนไปได 

5) การจัดการสอนตามแนวการสื่อสารนี้จะเนนความคลองแคลวในการใชภาษา 
(fluency) เปนสิ่งสําคัญคือภาษาที่ใชอาจไมถูกตองนักแตส่ือความหมายไดจัดวาประสบความสําเร็จ
ในการสื่อสารดังนั้นในการสอน ครูจึงไมควรแกไขขอผิดพลาดของนกัเรียนทกุครั้ง ควรแกไข
เฉพาะที่จําเปน เชน ขอผิดพลาดที่ทําใหเกิดการเขาใจผดิหรือขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซ้าํบอยๆ เพราะ
อาจทําใหนักเรียนขาดความมั่นใจและไมกลาใชภาษาในการทํากิจกรรมตางๆ 
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   6) การจัดการสอนจะเนนหนาที่ของภาษามากกวารูปของภาษา จะสอนหนาที่ของ
ภาษาในประโยค หรือขอความนั้น ๆ กอน จึงจะสอนรูปของภาษาที่ปรากฏในประโยคนั้น ๆ ครู
จะตองสอนใหนักเรยีนเขาใจ และมองเหน็ความสัมพันธระหวางรูปของภาษา และหนาที่ของภาษา
วา ในแตละหนาที่ของภาษาอาจมีรูปของภาษามากกวาหนึ่งรูปแบบที่นกัเรียนจะเลือกนํามาใชได
และแตละรูปของภาษาอาจนําไปใชเพื่อสนองความตองการหลายอยางหรือในหลายหนาที่ได   

นอกจากนี ้เสาวลักษณ  รัตนวิชช  (2536: 25) กลาววาในการจัดการเรยีนการสอนภาษาเพื่อ
การสื่อสารควรตองคํานึงถึงหลักการที่สําคัญของทฤษฎีการสอนภาษาศาสตรเชิงระบบ (Systematic 
Linguistic Theory) ซ่ึงสามารถแยกกลาวตามประเด็นตางๆไดดังนี ้

1) ภาษาและความหมาย (Language and Meaning)  
ในสังคมหรือชุมชนหนึ่งๆ ยอมมีภาษาเพือ่ใชส่ือความหมายในการสือ่สารระหวาง

บุคคลตางๆ รูปของภาษาอนัไดแก เสียง ระบบไวยากรณ คํา ซ่ึงอาจเปนคําพูด ตัวอักษร หรือ
สัญลักษณที่ใชเปนสื่อในการติดตอส่ือสารยอมจะผิดแผกแตกตางกันไปดวยตามแตสภาพแวดลอม
ของสถานการณ วัฒนธรรม สังคม และธรรมชาติ ซ่ึงมีอิทธิพลตอการพัฒนารูปแบบภาษานัน้ๆ ให
เปนที่เขาใจและเปนทีย่อมรับกัน ในแตละสัมคมหรือชุมชน  แมวารูปของภาษาที่ใชในแตละสังคม
จะแตกตางกนัไป แตเปาหมายของการสื่อสารในการใชภาษานัน้ๆจะเหมือนกนั นั่นคือ ความเขาใจ
เนื้อความ (Text) ที่ตองการติดตอส่ือสารโดยใชภาษาเปนสื่อไมวาจะเปนการฟง การพูด การอาน 
การเขียน ดังนัน้ ความหมาย ของภาษาจึงเปนหัวใจสําคัญในการใชภาษา 

2) ภาษาและบริบทภาษา (Language and Context)  
การเขาใจความหมายในการติดตอส่ือสารขึ้นอยูกับบริบททางภาษาหรือความ

แวดลอมในสถานการณและวัฒนธรรมที่เกีย่วของกนัในกาลเทศะตางๆ การที่จะเขาใจเนื้อความใน
การติดตอส่ือสารไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขยีน ยอมจะตองพิจารณาบริบทภาษา (Context) 
เปนอันดับแรกซึ่งจะชวยใหการติดตอส่ือสารได “ความหมาย” ของภาษาที่ชัดเจน สรุปไดวา 
“เนื้อความ” ของภาษาจะตามมาหลังจากเราเขาใจบริบทภาษาแลว ความเขาใจภาษามใิชแตเพยีง 
การเขาใจคํา ระบบไวยากรณ หรือเสียงทีแ่ยกเดีย่วออกมาจากบริบทภาษาได แตความเขาใจภาษา 
จะเกิดไดก็ตอเมื่อเรามีความเขาใจบริบทภาษาซึ่งจะชวยใหเนื้อความแจมแจงขึ้น (Halliday อางถึง
ใน เสาวลักษณ รัตนวิชช, 2536: 36)   

2.1) เนื้อความของภาษาอาจมีความสําคัญ 2 ประเด็น คือ 
2.1.1) เปนผล (Output หรือ Product) ของการสื่อความ หมายถึง 

เนื้อความที่จะทําใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกบัเรื่องราวไดชัดเจนขึ้นวาหมายถึงสิ่งใด 
      2.1.2) เปนกระบวนการ (Process) ของการใชภาษา หมายถึง 
เนื้อความจะทาํใหเขาใจไดวาควรใชภาษาอยางไรเพื่อใหการสื่อความหมายเปนที่เขาใจไดในแตละ
ชนิดของลักษณะการพูด หรือการเขียน 
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 ลักษณะของบริบทภาษาที่มบีทบาทในการทําใหเนื้อความมีความสําคัญและได
ความหมายที่ชดัเจนคือ บริบทภาษาในสถานการณตางๆ (Context of Situation) และบริบทของ
วัฒนธรรมที่เกีย่วของ (Context of Culture) บริบทภาษาในสถานการณตางๆนั้นสําคัญมาก เพราะ
จะสื่อเนื้อความของสังคมหรือชุมชนใหเหน็ลักษณะของการใชภาษาในสภาพแวดลอมตาม
กาลเทศะ   

2.2) บริบทภาษามีองคประกอบสําคัญของภาษา 3 ประการ ซ่ึงมีอิทธิพล
ทําใหความหมายของภาษาเปลี่ยนไป ดังนี ้

2.2.1) เร่ืองราว (Field) หมายถึง เนื้อหาของสิ่งที่เรากําลังพูด หรือ
ขอความที่อาน เขียนเพื่อการติดตอส่ือสารซึ่งเราถือวาเปนขอความที่ตอเนื่อง (Discourse) อาจเปน 
ไปไดทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เร่ืองราวในขอความตอเนื่องนี้จะบอกวาอะไรกําลังเกิดขึ้น 

2.2.2) ความสมัพันธของผูใชภาษา (Tenor) หมายถึง การใชภาษา
ระหวางผูใชภาษาโดยใชขอความตอเนื่องเพื่อการสื่อสารซึ่งจะทําใหการใชภาษา ไดแก การเลือกใช
คํา การวางโครงสรางประโยค การใชเสียง ฯลฯ แตกตางกันไปในแตละสถานการณ เชน ผูที่กําลัง
รายงานขาววทิยุเกีย่วกับกฬีาก็จะใชภาษาที่มีลักษณะเปนการรายงานขาวไมมีการใชคําสรรพนาม
หรือคํานามเฉพาะเจาะจงกับผูใดผูหนึ่งแตเปนการกลาวโดยทัว่ๆไปหากผูพูดสองคนเปนเพื่อนสนิท
กันพูดคยุกนัเกี่ยวกับเรื่องกฬีาหรือแสดงความคิดเหน็เกี่ยวกับกฬีา ผูพูดนั้นกจ็ะใชลักษณะภาษาอีก
แบบหนึ่งซึ่งแตกตางจากการรายงานขาว การใชภาษาของผูใชภาษาระหวางคน 2 คนที่พูดคุยกันนัน้
ยอมแตกตางกนัไปแมจะเปนเรื่องเดียวกนัก็ตาม 
      2.2.3) วิถีในการใชภาษา (Mode) หมายถึง วิธีการสื่อความหมาย
ของภาษาซึ่งมวีิธีการสื่อความในบริบทตางๆหลายอยาง เชน เปนภาษาพูด ภาษาเขียน หรือใชภาษา
ภาพจากการตนู เปนตน หากเปนการรายงานเรื่องการแขงขันฟุตบอลที่เสนอตอผูฟงกจ็ะตองใช
ภาษาพดูไมใชภาษาเขยีน แตถารายงานขาวใหอานในหนงัสือพิมพก็จะใชภาษาเขียน  

จะเห็นไดวาองคประกอบทัง้ 3 อยางในบริบทของสถานการณภาษานั้นมี
อิทธิพลทําใหการใชภาษาแตกตางกันไปในลักษณะตางๆกันทั้งสิ้นซึ่งจะทําใหเนื้อความในแตละ
บริบทแตกตางกันไปตามกาลเทศะของการใชภาษาทีเ่หมาะสมในแตละสถานการณหรือ
ส่ิงแวดลอม 
    บริบททางวัฒนธรรม (Context of Culture) ในแตละสถานการณที่เราใช
ภาษายอมเกีย่วของกับเรื่องราวในชวีิตประจําวันซึ่งตองเกี่ยวของกับวฒันธรรมหรือชีวิตความเปน 
อยูของกลุมคนในแตละสังคมหรือชุมชนดวย การใชคํา สํานวนตางๆจึงแตกตางกันไปตาม
วัฒนธรรมที่เกีย่วของในสังคมหรือชุมชนนัน้ๆ เนื้อความในบริบททางวฒันธรรมยอมจะแตกตาง
กันไปในแตละสังคมหรือชุมชน เมื่อเราเขาใจวัฒนธรรมกับเนื้อความทีใ่ชอยูในแตละบริบทหนึ่งๆ 
ความเขาใจความหมายทีแ่ทจริงของการใชภาษานัน้กย็อมจะชัดเจนขึน้ 
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3) ภาษาและทาํเนียบภาษา (Language and Register)  
   เมื่อบริบทภาษามีอิทธิพลทําให “เนื้อความ” ของสาระที่ส่ือสารกันเปนที่เขาใจและ
มีความหมายชดัเจนขึ้น องคประกอบของบริบทภาษากจ็ะมีอิทธิพลที่ทําใหลักษณะของการใชภาษา 
ตางกัน ถาบริบทภาษาในแตละสถานการณหรือวัฒนธรรมที่เกี่ยวของแตกตางกัน ทําเนียบภาษา 
(Register) หรือคําศัพทเฉพาะที่ใชในแตละสถานการณกย็อมแตกตางกนัไปดวย 

4) การเรียนรูภาษาในบริบท (Language Learning in Context)  
   การเรียนรูเพื่อใชภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ควรเริ่มจากการรับแบบภาษาที่
ถูกตอง ตามลักษณะของบรบิทในสถานการณตางๆและวัฒนธรรมที่เกีย่วของดวย ทั้งนี้เพื่อให 
นักเรียนเขาใจเนื้อความของภาษาในบริบทนั้นไดอยางถูกตองจึงจะนบัวานักเรียนเรยีนภาษาได
อยางมีความหมาย  ลักษณะของบริบทภาษาและเนื้อความชนิดตางๆจะชวยใหเกดิการเรียนรู
รูปแบบภาษาที่ถูกตอง โดยอาศัยการเลียนแบบและการฝกหัดภายใตการควบคุมของครู รวมทั้งการ
หาประสบการณจากการฟง การพูด การอาน และการเขยีนดวยตนเอง ตามตวัอยางรปูแบบภาษาที่
เคยเรียนไปแลว (เสาวลักษณ รัตนวิชช, 2536: 25-27) 
 

2.4 ขั้นตอนในการดําเนินการเรียนการสอน ขั้นตอนการดําเนินการสอนตามแนวภาษาเพื่อ
การสื่อสาร สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540: 112-113) สรุปไวเปน 3 ขั้นตอนคือ 

1) ขั้นการนําเสนอเนื้อหา (Presentation) เปนการใหนักเรียนไดเรียนรู และ 
ทําความเขาใจเกี่ยวกับความหมาย  และวิธีการใชภาษาที่เหมาะสมกับสถานการณตาง  ๆ  ควบคูไป
กับการเรียนรูกฎของภาษา  ในการสอนครตูองอธิบาย  (Explanation)  และแสดงใหนักเรียนเหน็วา
เนื้อหาภาษานัน้มีรูปแบบ วธีิการใช และมคีวามหมายอยางไร 

2) ขั้นการฝก (Practice / Controlled practice) เปนการใหนักเรียนฝกใชภาษาที่เพิ่ง 
เรียนรูใหมในลักษณะของการฝกแบบควบคุม  เปนแบบฝกซ้ํา ๆ  (Repetition drill) หรือการฝก
แบบกลไก (Mechanical drill) คือ ฝกซ้ํา ๆ ตามตัวอยางจนกระทั่งสามารถจดจําและใชรูปแบบภาษา
นั้นได เนนความถูกตองของรูปแบบภาษาเปนสําคัญ 

3) ขั้นการใชภาษาเพื่อการสือ่สาร (Production / Free practice) เปนการใหนกัเรียน
ไดฝกใชภาษาในสถานการณตางๆ ดวยตนเอง โดยครูเปนเพียงผูแนะนําทางเทานั้นอาจเปนการฝก
ในรูปการทํากจิกรรมแบบตาง ๆ โดยครูเปนผูเร่ิมตนกิจกรรใหคําแนะนาํ เมื่อนักเรียนมีปญหาและ
ใหขอมูลปอนกลับหรือทําประเมินผลการทํากิจกรรมในภายหลัง 
 

2.5 การวัดและประเมนิผล  แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารจะวัดและประเมินความรู
ความสามารถของนักเรียนทีต่างไปจากเดิมซึ่งเคยเปนการวัดความรูทางดานไวยากรณเปนจุดยอยๆ 
(discrete  point)  เปนการวัดความรูความสามารถในการนําความรูดานภาษาไปใชในสถานการณ
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ตาง ๆ  ไดอยางถูกตอง  เหมาะสม  คลองแคลว  ในลักษณะภาพรวม  (global  หรือ  integrate  test)   
ขอทดสอบจะไมถามความรูทางไวยากรณเปนขอยอย  แตจะเปนการใหนักเรยีนเลือกใชประโยค
ตางๆ  ใหสอดคลองกับขอความบทสนทนา  ตลอดจนบรบิทที่กําหนดให  การที่นักเรียนจะตอบ
โดยการพดูหรอืการเขียนใหถูกตองนั้น นกัเรียนจะตองมีความรูดานไวยากรณ  ความสัมพันธ
ระหวางผูรับ - สงสาร  สถานการณ เปนตน จึงจะตอบไดถูก  อยางไรก็ตามการใหคะแนนจะ
พิจารณาถึงความสมบูรณของความหมายทีส่งมากับประโยคนั้นๆ กอนพิจารณาถึงความถูกตองตาม
หลักไวยากรณและหากเปนการพูดจะพจิารณาความคลองแคลวในการโตตอบดวย 

2.6 ขอดีและขอเสียของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
สุมิตรา อังวัฒนกุล  (2540: 118) กลาวถึงขอดี ขอจํากดัของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ดังนี ้
1)  ขอด ี

1.1) เปนวิธีสอนที่สอดคลองกับเปาหมายของการเรียนภาษา   คือมุงให
นกัเรียนสามารถสื่อสารไดเหมาะสมกับสถานการณในชีวิตจริง 

1.2)  เปนวิธีสอนทีเ่นนการจดักจิกรรมใหนกัเรยีนไดฝกใชภาษาทําให 
นักเรียนไดมีโอกาสฝกฝนภาษาเพื่อส่ือความหมายในสถานการณตางๆ  ฝกใชความคิดและมีความ
กลาในการใชภาษา  ทําใหนกัเรียนมีประสบการณในการใชภาษา 

1.3)  ทําใหนกัเรียนไดเรียนรูการทํางานรวมกบัผูอ่ืนเปนคูและเปนกลุม 
รูจักชวยเหลือซ่ึงกันและกัน  มีวินัย  และความรับผิดชอบ 
   1.4) ทําใหนักเรียนไดเรียนรูภาษาดวยความสนุกสนานจากกิจกรรม 
ตาง ๆ  ไดดีขึน้  มองเห็นภาพแนวทางที่จะนําภาษาไปใชในสถานการณจริงในชีวิตประจําวนัได 

2)  ขอจํากัด 
2.1)  แนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารนี้ ตองการครูที่มีความพรอมในดานตาง ๆ 

เชน ความรูความเขาใจดานภาษาศาสตรสังคม การจดักิจกรรมและการสรางสถานการณในหองเรียน
ใหเสมอืนจรงิ 

2.2) การสอนตามแนวนีจ้ะใชเวลาในการจดักิจกรรมเพื่อใหนกัเรยีนเกดิการ
เรียนรูการใชภาษาดวยตวัเองคอนขางมาก 
 
3. ทักษะการใชภาษาตางประเทศ  
 3.1 ความหมายของทักษะการใชภาษาตางประเทศ 
 การจําแนกทักษะทางภาษา แบงไดเปน 2 ประเภทคือ ทักษะรับสาร (Receptive skills) และ
ทักษะสงสารหรือทักษะการใชภาษา (Productive skills) ซ่ึงผูเชี่ยวชาญในดานการสอนภาษา 
ตางประเทศไดอธิบายการจาํแนกทกัษะทางภาษาไวดังนี้ 
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 Krashen and Terrell (1983: 32) กลาววา ทักษะรับสารหมายถึง การรับขอมูลทางภาษาโดย
ผานทางการฟงและการอาน สวนทักษะการใชภาษานั้นทําได 2 ทาง คือ โดยทางการพูดและการ
เขียน 
 Widdowson (1995: 57-60) กลาววาถาจะกลาวถึงทักษะทั้ง 4 ในดานการใชแลว อาจกลาว
ไดวา การพูด-เขียน เปนทกัษะการใชภาษาที่มีการแสดงออก หรือเรียกวา ทักษะสงสาร (Productive 
skills) ขณะทีก่ารฟง-อาน เปนทักษะที่ไมมีปฏิกริยา หรือเรียกวาทักษะรับสาร (Receptive skills) 
การใหความหมายของทักษะรับสารและทักษะสงสารเชนนี้ Donn Byrne (1979: 99) กลาววา เปน
การใหความหมายแบบเกา ความคิดทีว่าไมมีปฏิกริยานั้นเปลี่ยนไป ดังที ่Oller (1979: 68) ไดให
ความหมายของทักษะรับสารไววา คือกระบวนการในการใชภาษา ซ่ึงผูฟงและผูอานตางก็คาดคะเน
ลวงหนาวาขอความที่จะฟงหรืออานจะเปนเชนไร แลวนํามาเปรียบเทยีบกับขอความที่ไดฟงหรือ
อานจริงๆ  
 Harmer (2001: 199) กลาววา คุณลักษณะพืน้ฐานทางจิตวทิยาของภาษา อาจแยกเปนอสิระ
ออกจากกนัได 2 ประเภท คือ ทักษะรับสาร ไดแก ทักษะการฟง-อาน เปนทักษะที่ใชรับขอมูลทาง
ภาษา และทักษะสงสารหรือทักษะการใชภาษา ไดแก ทักษะการพดู-เขียน  
  
 ดังนั้น อาจสรปุไดวา ทกัษะรับสาร คือ ทักษะที่รับขอมูลทางภาษาทั้งจากการฟงและการ
อาน สวนทักษะการใชภาษาคือ ทักษะทีใ่ชถายทอดความคิดใหผูอ่ืนไดรับรูโดยผานทางการพูดและ
การเขียน 
  
 3.2 ทักษะการพูด 
  3.2.1 ความหมายของความสามารถในการพดู 
  ทักษะการพดูเปนทักษะสําคญัที่นักเรียนจะตองใชในชวีิตประจําวัน ดังนั้นการเรียน
การสอนภาษาตางประเทศในปจจุบันจึงมุงเนนการพดูเพื่อการสื่อสารเปนสําคัญโดยครูพยายามสอนให
นักเรียนมีความคลองแคลวในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพ นักการศึกษาดาน
ภาษาศาสตรไดใหแนวคิดเกีย่วกับความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสารดังนี ้  
  Hymes (1972: 269) กลาววา ความสามารถในการพูดส่ือสารมิไดหมายถึงการใช
รูปแบบภาษาที่ถูกตองเทานัน้ จะตองมีความรูความเขาใจถึงสถานการณและบริบทของการใช 
  Byrne (1976: 8) กลาวถึง ทกัษะการฟง-พดู วาเปนการสื่อสารทางวาจาของบุคคล 
ซ่ึงตางก็มีจุดประสงคที่จะสือ่ความหมายของตนเอง ผูฟงจะตองตีความสิ่งที่ผูพูดและสามารถตอบ
ไดดวยภาษาทีผู่ฟงเขาใจ คือตรงกับความตัง้ใจที่จะสื่อความหมายของผูพูด ทักษะพดูเปนทักษะ
ทางดานการแสดงออก (Productive Skill)  ทักษะการฟง – พูด ไมสามารถแยกจากกันได ผูฟง
สามารถจะตีความในสิ่งที่ไดยินดวยการเนนเสียงหนักเบา ระดับสูงต่ําในประโยค การแสดงสีหนา
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ทาทางได ถึงแมวาผูพูดจะใชภาษาที่ไมถูกตองก็ตาม ในดานการพูด ผูพูดจะตองถายทอดความคิด
ความรูสึกออกมาเปนคําพูดใหผูอ่ืนเขาใจ นอกจากนี้ยังตองมีความคลองในการแสดงออกทาง
ความหมายไดเปนอยางดีมีความชัดเจนถูกตอง 
  Valette (1977: 120) อธิบายความสามารถในการพูดวาการพูดไมไดเปนแตเพยีง
การออกเสียงคํา และการออกเสียงสูงต่ําในประโยคเทานั้น แตการพูดเปนการทําใหผูอ่ืนเขาใจสิ่งที่
ผูพูดตองการสื่อ ซึ่งตองมีการเลือกใชสํานวนภาษาใหถูกตองเหมาะสมกับความนยิมและเปนที่
ยอมรับของเจาของภาษา 
  Scott (1981: 70) กลาววา การพูดเพื่อการสือ่สารเปนรูปแบบพฤติกรรมที่เกี่ยวของ
กับบุคคลตั้งแต 2 คนขึ้นไป ไดแกผูพูดและผูฟง  ผูรวมสนทนาแตละคนตองสามารถตีความในสิ่งที่
ไดฟงซึ่งไมสามารถทํานายไดลวงหนาวามรูีปแบบภาษาใด (Form) และมีความหมายแบบใดรวมถึง
การโตตอบดวยภาษาที่ทําใหเกิดประโยชนและสะทอนความตั้งใจในการมีปฏิสัมพันธ 

 Pattison (1987: 56-57) กลาววา ความสามารถในการพดูสื่อสารมิไดเปนเพียง
ปฏิสัมพันธทางภาษาเทานั้น การสื่อสารที่มีประสิทธิภาพผูพูดจะตองมีการแลกเปลี่ยนความหมายของ
ภาษาทางดานสังคมดวยคือจะตองใชภาษาตามกฎของสังคมนั้น ๆ นอกจากนี้การพดูส่ือสารยังรวม ถึง
พฤติกรรมที่ไมใชคําพูด ดังนั้นองคประกอบที่ไมใชคําพูดนับวาเปนองคประกอบที่สําคัญอยางหนึ่ง
ของความสามารถในการสื่อสาร 

 Tsitsopoulou (1992: 56) อธิบายวาการพูดไมใชเพยีงแตออกเสียงจากการฝกตาม
โครงสรางประโยคไดเทานัน้แตตองไดความรูและความเขาใจ รวมทัง้สามารถแสดงความรูสึกได
อยางเหมาะสมดวย 
  Bygate (1995: 3) ไดใหความหมายของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา 
หมายถึง การที่นักเรียนสามารถใชความรูในดานไวยากรณและคําศพัทในการพดูสื่อสารกับผูอ่ืนได
อยางถูกตอง 
  Littlewood (1995: 3-5) ไดใหคําจํากดัความของคําวาความสามารถในการพูดเพื่อ
การสื่อสารวา หมายถึง การที่ผูพูดสามารถคาดคะเนความรูและความรูสึกของผูฟงเพื่อที่จะเลือกใช
คําพูดใหเหมาะสมกับบริบทของการใชภาษานั้น 
  Burns (1997: 102) กลาวถึงความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสารวา หมายถึง 
การที่นักเรยีนมีความสามารถในการใชภาษาไดตามความเหมาะสมของ สถานการณสังคม 
  เสาวลักษณ  รัตนวิชช (2531: 77) ไดกลาวถึงการพัฒนาทักษะการพูดวาหลังจาก
นักเรียนมีประสบการณในการฟงมากพอ ครูควรพยายามหากิจกรรมตาง ๆ ที่จะเปดโอกาสให
นักเรียนพูดจริง ๆ ในชั้น ซ่ึงอาจจะเปนการพูดตามอยางที่เคยไดยิน หรือพูดอยางอิสระ นักเรยีนควร
ไดรับการสนับสนุนใหมีโอกาสแสดงความคดิเห็นของตนออกมาเปนคําพูด และควรพดูเกีย่วกับเรื่องที่
นักเรียนไดฟงมากอน เพราะจะทําใหนกัเรยีนพูดไดอยางมั่นใจและเปนธรรมชาติ ความคิดรวบยอด
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ทางภาษาที่นกัเรียนพัฒนามาจากการฟงพรอมทั้งเสียงตาง ๆ ที่ไดยิน เมือ่นักเรียนพรอมที่จะพดู 
นักเรียนยอมพดูไดอยางเขาใจความหมายและสื่อความหมายไดถูกตองดังนั้นหนาที่ของครูในการ
ชวยนกัเรียนพฒันา ทักษะการพูดมี 2 ประการ คือ 

  1)  ครูจะเปนผูตัดสิน และแกไขขอบกพรองในการใชภาษาของนักเรยีน 
  2)  ครูจะทําหนาที่เปนผูชวยสนับสนุน และทบทวนการพูดของนักเรยีน

ซ่ึงมีสวนรวมในการพดูของนักเรียนเสมอ 
 สุมิตรา  อังวฒันกุล (2540: 167) อธิบายวา การพูดเปนการถายทอดความคิด ความ

เขาใจและความรูสึกใหผูฟงไดรับรูและเขาใจจดุมุงหมายของผูพูด ดังนั้นทักษะการพูดเปนทกัษะที่
สําคัญสําหรับบุคคลใชส่ือสารในชีวิตประจําวัน สําหรับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ  ทักษะ
การพูดเปนทกัษะที่สําคัญและจําเปนมากเพราะผูที่พูดไดยอมฟงผูอ่ืนไดเขาใจ ดังนั้นทกัษะการพูด
เปนทักษะทางภาษาที่ซับซอน และตองเกิดจากการฝกฝน 
   
 สรุปไดวา ความสามารถในการพูด หมายถึง การที่นักเรยีนสามารถใชภาษาที่ตนไดเรยีนรูมาใน
ดานคําศัพทและ ไวยากรณ เพือ่นํามาใชในการปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนไดอยางถูกตองและคลองแคลวเปน
ที่เขาใจไดดี มคีวามเหมาะสมกับสถานการณทางสังคม และเปนที่ยอมรับของเจาของภาษาดวย จึงกลาว
ไดวา ทกัษะการพูดเปนทักษะที่สําคัญสําหรับบุคคลในการติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวนัและการ
ประกอบอาชพี หรือธุรกจิตาง ๆ   การพดูเปนการถายทอดความคิด    ความเขาใจ    และความรูสึกใหผูฟง
ไดรับรูและเขาใจจดุมุงหมายในการพูด สําหรับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ ทักษะการพดู
เปนทักษะที่สําคัญและจําเปน เนื่องจากผูที่มีความสามารถในการพูดยอมสามารถฟงผูอ่ืนพูดได
เขาใจ และชวยใหการอานและเขียนงายข้ึนดวย อยางไรก็ตามทักษะการพูดเปนทักษะทางภาษาที่
ซับซอนซึ่งจะตองอาศัยเวลาในการฝกฝนไมใชเกิดจากการเขาใจและจดจํา 
  3.2.2 องคประกอบของความสามารถในการพูด  
  ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาตางประเทศไดเสนอองคประกอบของความสามารถ
ในการพดูไวดงันี้ 
  Weir (1993: 42) กลาวถึง องคประกอบของความสามารถในการพูด สรุปไดดังนี ้
   1) ความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) คือ สามารถพูดไดอยาง
ราบรื่น ส่ือความหมาย ไดในขณะทีเ่ผชิญกับความยากลาํบาก 
   2) ความเหมาะสมของการใชภาษา (Appropriateness) คือ สามารถพูดดวย
ถอยคําที่สุภาพ ในการโตตอบ สนทนาในเวลาที่เหมาะสมหรือพูดขอรองหรือแสดงความคิดเหน็ที่
ไมเห็นดวยโดยใชภาษาที่เหมาะสม 
   3) ความถูกตองของการใชภาษา (Accuracy) พูดโดยใชภาษาที่เขาใจงาย
และถูกตองตามหลักไวยากรณ 
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   4) ความหลากหลายที่อยูบนพื้นฐานความถูกตอง (Range)  พูดโดยใช
ภาษาที่ถูกตอง  พูดโดยใชคําศัพทและไวยากรณที่พอเพยีงและมีความหลากหลาย 
  Canale and Swain   (cited in Évelyne Rosen, 2004: 20) ไดแบงองคประกอบของ
ความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสารไว 3 องคประกอบ คือ  
   1) ความสามารถทางไวยากรณ (la compétence linguistique)   ไดแก 
ความรู ความสามารถในเรื่องคําศัพท กฏเกณฑของคํา การออกเสียง การสะกด ฯลฯ มีสมรรถภาพ
ทางดานไวยากรณโดยการใชกฏเกณฑทําใหผูพูดเกิดความคลองแคลวในการพดู   
   2) ความสามารถทางภาษาศาสตรสังคม (la compétence 
sociolinguistique) ไดแก ความสามารถในการเลือกใชถอยคําใหเหมาะสมกับสถานการณและบุคคล
ที่เกี่ยวของ เชนในการแสดงความไมเห็นดวย  ผูพูดตองสามารถพูด สนทนาเพื่อสรางความสัมพันธ
ทางสังคมและใชภาษาแตกตาง ตามประเภทของการพูด  เชน โตวาที  อภิปราย เปนตน 
   3) ความสามารถทางกลวิธี (la compétence stratégique)   ไดแก 
ความสามารถในการใชกลวธีิในการสื่อสารใหบรรลุ เปาหมาย กลวิธีเหลานี้อาจจะประกอบดวยการ
พูดซ้ํา การพูดใหม การลังเล การเดา การย้ํา การเปลี่ยนน้ําเสียง การใชทาทางประกอบ  
  สุมิตรา  อังวัฒนกุล (2540: 108-109) กลาววา นักเรียนทีม่ีความสามารถในการ
ส่ือสารไดนั้น ควรจะตองมีส่ิงตอไปนี้   
   1) ความรูความสามารถทางดานภาษาศาสตรหรือไวยากรณ (Linguistic  
or  Grammatical  Competence) ไดแก การใชทักษะทั้ง 4 คือฟง  พูด  อาน  เขียน ซ่ึงมอีงคประกอบ
ทางภาษาคือเสียง  ศัพท โครงสราง  ซ่ึงเปนแกนในการสื่อความหมาย  ในดานทักษะการฟง  จะตอง
เร่ิมจากความสามารถในการจําแนกเสียงไดไปจนถึงการฟงขอความในระดับความเรว็ปกติของ
เจาของภาษาไดเขาใจ  ในดานทักษะการพดูจะตองออกเสียงไดถูกตองและสนทนาโตตอบดวย
สําเนียงและจังหวะที่เจาของภาษาพอจะเขาใจได  ในดานทักษะการอานจะตองรูจกักลไกของการ
อานและสามารถอานเพื่อความเขาใจได และดานทักษะการเขียนจะตองรูจักกลไกในการเขียน  คือ  
การสะกดคํา  การใชเครื่องหมายวรรคตอน  การเรียบเรียงประโยค   และการใชคําเชื่อมความหมาย  
ตลอดจนการเขียนขอความในลักษณะตาง ๆ  ได 
    2)  ความสามารถทางภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic Competence) 
ไดแก ความสามารถที่จะใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสมตามระเบียบปฏิบัติของสังคม  มีความรู
เกี่ยวกับระดับของภาษาที่ใชในแตละกลุมสังคมวัฒนธรรม  สามารถเลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับ
บุคคลและสถานการณ  ซ่ึงแตกตางกันไปตามสภาพสังคม  วัฒนธรรมนั้น ๆ  ได  เชน  รูวาจะตอง
ใชภาษาที่เปนทางการกับผูที่ไมรูจักคุนเคย หรือ ใชภาษาที่ไมเปนทางการกับผูที่สนิทสนม  เปนตน  
เหลานี้ คือ  เร่ืองของการใชภาษาใหถูกตองกับบุคคลและกาลเทศะนั่นเอง 
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        3) ความสามารถในการใชคาํเชื่อมความสัมพันธของขอความ (Discourse   
Competence) คือ มีความรูเกีย่วกับการใชระเบียบวิธีสรางความสัมพันธระหวางประโยคตามหลัก
ภาษา โดยใชความรูทางไวยากรณในการเรยีบเรียงประโยคตามลําดับกอนหลัง เพื่อเชื่อมโยง
ความหมายทางภาษาใหเขากนัไดอยางถูกตอง 
        4) ความสามารถในการใชกลวิธีในการสื่อความหมาย (Pragmatic  
Competence  or Strategic  Competence)  คือ  มีความสามารถในการปรับตัวเขากับสถานการณ 
ตลอดจนการใชกิริยาทาทาง  สีหนา  และน้าํเสียงประกอบการสื่อความหมาย  การใชกลวิธีนี้เปน
การแสดงออกทั้งในทางวาจา  และไมเปนวาจา  เชน การขยายความดวยคําศัพทอ่ืนแทนคําศัพทที่
ไมรูหรือนึกไมออกในขณะนั้น  การพยายามอธิบายโดยใชกริยาทาทางประกอบ 
  จากความหมายที่นักวิชาการกลาวขางตน  สรุปไดวา  องคประกอบของ
ความสามารถในการพดู ไดแก  ความสามารถทางไวยากรณ  ความสามารถทางภาษาศาสตรสังคม  
ความสามารถในการตีความ   ความสามารถทางกลวิธีที่ใชในการสื่อความหมาย และ ความ
คลองแคลวในการใชภาษา 
  3.2.3   แบบทดสอบการปฏิบัติเกี่ยวกับกิจกรรมการพูด  
  การทดสอบเกีย่วกับการพูดจาํเปนที่จะตองเกี่ยวของกับการที่ผูพูดแสดง
ความสามารถในการใชภาษาพูดเพื่อส่ือความหมายตอคูสนทนา แบบทดสอบควรมีเกณฑทีจ่ะวัด
และประเมนิผลการพูดอยางเปนธรรมชาติ แบบทดสอบเพื่อวัดผลการพูดของนักเรยีน มีดังนี ้  
   1) การพูดที่มกีารควบคุม (Direct Expression) สามารถทดสอบไดโดย 
    1.1)  การใหตวัแนะที่สามารถมองเห็นได (Visual Cues) 
     1.1.1) นักเรยีนพูดประโยคโดยมีรูปภาพเปนสื่อ แต
นักเรียนควรมคีวามคุน เคยกบัสัญลักษณทีใ่ชเสียกอน  
     1.1.2) นักเรยีนบรรยาย  1 ใน 4 ภาพ ที่คลายคลึงกันและ
ใหนกัเรียนคนอื่นที่เหลือฟงและบอกวาเปนภาพใด 
    1.2) การใหตัวแนะทีเ่ปนคําพูด (Verbal Cues) คําแนะนาํสําหรับ
การทําแบบสอบอาจใชภาษาแม หรือภาษาที่เรียนหรือในบางครั้งอาจเขียนก็ได 
     1.2.1) ครูพูดประโยค 1 ประโยค และแสดงคําตอบดวย
ทาทางหรือ สีหนาแลวใหนกัเรียนตอบตามลักษณะทาทางนั้นๆ 
     1.2.2) นักเรยีนฟงบทสนทนาระหวางเจาของภาษาสอง
คน แลวรายงานเนื้อหาของสิง่ที่พูด 
     1.2.3) นักเรยีนแสดงบทบาทเปนผูสัมภาษณและ
พยายามหาขอมูลใหไดมากที่สุดจากผูถูกสัมภาษณ (ครู) แลวจดบันทกึไว 



 

 

 

                                                                                                                                                              47 

 

   2) การพูดโดยอิสระ (Free Expression) เปนการใชภาษาอยางอิสระใน
สถานการณการสื่อสารอยางแทจริง  มีวิธีการทดสอบดังนี้    
    2.1) ใหนักเรยีนบรรยายเหตกุารณในภาพชุด ถาเปนระดบัเริ่ม
เรียนอาจใชคําสั่งเปนภาษาแม 
    2.2) ใหนักเรยีนพูดตามหัวขอ (Topic) ที่กําหนดให ครูควรให
หลายๆหัวขอ เพราะนกัเรียนอาจจะคลองในหัวขอหนึ่งมากกวาอกีหวัขอหนึ่ง 
    2.3) นักเรยีนบรรยายวัตถุอยางหนึ่งโดยใชภาษาที่เรียน ถาเปน
นักเรียนระดับกลางวัตถุนั้นอาจจะไมสลับซับซอนมากนัก แตถาเปนระดับสูงขึ้นก็อาจเปนสิ่งที่
ซับซอนขึ้นได เชน เครื่องจักร เครื่องยนต นักเรียนอาจกลาวถึงขนาด ที่ตั้ง การใชประโยชน แตหาม
กลาวถึงชื่อส่ิงของ 
    2.4) นักเรียนบรรยายสิ่งที่เห็น  เชน ภาพยนตรหรือบคุคลสําคัญ
แลวใหนักเรียนคนอื่น เดาวาเปนเรื่อง อะไร หรือเปนใคร เปนตน 
    2.5) แสดงบทบาทสมมติ (Role Play) ควรใชกับนักเรียนไมเกนิ
กวา 10 คน แลวใหนักเรยีนสนทนาตามบทบาทที่ไดรับ 
    2.6) แสดงบทบาทเปนผูตีความหรือส่ือความ (Interpreter) โดย
ใหครู 2 คนสนทนากันโดยครูคนหนึ่งพูดเฉพาะภาษาแมของนักเรียน และครูอีกคนหนึ่งพูด
ภาษาตางประเทศที่เรียนแลวใหนกัเรียนแสดงบทบาทเปนลามหรือผูชวยในการสื่อความระหวาง
คนทั้งสอง  แบบสอบประเภทนี้เหมาะกบันักเรียนในระดับสูง 
    2.7) การสนทนาและสัมภาษณ (Live Coversation and Oral 
interview) เปนวิธีการทดสอบทักษะการพูดที่เหมาะสม นิยมใชและเปนธรรมชาติมากที่สุด ลักษณะ
การสอบอาจเปนการสนทนาหรือสัมภาษณระหวางครูกบันักเรียน หรือเจาของภาษากับนักเรยีน  ถา
เปนกรณหีลัง ครูตองปลีกตัวออกมาทําหนาที่ตรวจใหคะแนนหางๆและพยายามใหพนจากสายตา
ของนักเรียนเพื่อเปดโอกาสใหนกัเรียนไดแสดงออกทางการฟงและการพูดอยางเปนธรรมชาติมาก
ที่สุด เนื้อหาในการสนทนาควรเลือกใหเหมาะสมกับระดับความสามารถและความสนใจของ
นักเรียน เชน นักเรียนในระยะเริ่มตนควรสนทนาเกีย่วกบัเรื่องราวของตัวนักเรียนเอง สวนนักเรียน
ในระดบักลางการสนทนาควรซับซอนขึ้น ตองใชความคิดและจนิตนาการประกอบดวย เชน ถา
ทานมีเงินมากๆ ทานจะทําอะไรเปนตน  สําหรับนักเรยีนในระดบัสูงหวัขอการสนทนาสวนใหญ
เปนความคิดเห็นหรือขอเสนอแนะตางๆโดยอาจใหนกัเรียนอาจบทความที่เตรียมไวลวงหนา การ
สนทนาจะเปนการแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับบทความที่อานหรือใหนักเรียนแสดงความคิดเหน็
เกี่ยวกับเหตุการณในสังคมปจจุบัน การสนทนาครูตองพยายามทําใหนกัเรียนมีความรูสึก
สะดวกสบายเปนกันเองและควรระลึกไวเสมอวาการใหคะแนนความสามารถในการพูดของ



 

 

 

                                                                                                                                                              48 

 

นักเรียนนั้นเปนการวดัความสามารถในการใชภาษาของนักเรียนในการแสดงความคดิเห็นและ
ความรูสึกของตนเอง มิไดเปนการวดัความฉลาดรอบรูของนักเรียน 
  Oller (1979: 327-335) ไดเสนอวิธีการทดสอบการพูดดงันี้ 
   1) การอานออกเสียง (Reading Aloud) ใหนักเรยีนอานขอความตามที่
กําหนดแลวบนัทึกเทปไวเพือ่นํามาใหคะแนนในภายหลงั การใหคะแนนอาจใหเปนมาตราสวน
ประเมินตามความถูกตองและจํานวนเวลาที่ใชในการอาน 
   2)  การพูดปากเปลาดวยวิธีการแบบโคลซ (Oral Cloze Procedure) การ
เลือกขอความสําหรับสอบใชวิธีเดียวกับการเลือกขอความสําหรับใหเขยีนตามคําบอก โดยอาจจะ
บันทึกเทปจากรายการทางวทิยุ โทรทัศน บทละคร หรือขอความอื่นๆ ที่อยูในรูปแบบของการพูด 
แตขอความไมควรยากเกินไป เพราะการพดูตองใชความจําในระยะเวลาอันสั้นดวย แบบสอบชนิด
นี้นักเรยีนจะไดฟงขอความ 2 คร้ัง คร้ังแรกฟงขอความทั้งหมด (อาจใหฟง 2 คร้ังก็ไดขึ้นอยูกับคร)ู 
หลังจากนัน้ใหนักเรยีนฟงขอความที่มีบางตอนเวนวางไวใหเติม นักเรยีนจะตองพูดหรือเขียน
ขอความเติมชองวาง ใหเหมอืนกับที่ไดยินมาแลวในรอบแรก การใหคะแนนมี 2 วิธี คือ ใหเฉพาะ
คําที่ถูกตองตามที่ กําหนดไวหรือใหคะแนนคําที่มีความหมายใชไดเหมาะสมดวยซ่ึงเปนวิธีการ
เดียวกับการใหคะแนนวิธีการสอบแบบโคลซชนิดเขียนตอบ 
   3) การเลาเรื่อง (Narrative Task) เชนครูเลาเรื่องใหนักเรียนฟงแลวให
นักเรียนเลาใหนักเรียนอีกคนหนึ่งฟงแลวบนัทึกเทปไวใหคะแนนในภายหลัง การใหคะแนนอาจจะ
ใหตามประสทิธิภาพของการสื่อสารทั้งหมดหรือใหตามรายละเอียดหลักๆของเรื่องที่มีผลตอความ
เขาใจในเนื้อเรือ่ง  
  3.2.4 เกณฑการใหคะแนนความสามารถในการพูด  

สภาการทดสอบรวม (The Associated Examining Board Test cited in Weir, 
1993: 43) ไดสรางเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดซึ่งแบงเปน 6 ดานซึ่งแตละดาน
แบงเปนคะแนนตั้งแต 0-3 คะแนน ตามลักษณะความสามารถในการพดูดังนี ้

 1) ความเหมาะสม (Appropriateness)  
 2) ความสามารถในการใชคาํศัพท (Adequacy  of  vocabulary  for  

purpose) 
 3) ความแมนยาํดานไวยากรณ (Grammatical  accuracy) 
 4) ความสามารถในการสื่อภาษา (Intelligibility)  
 5) ความคลองแคลว (Fluency) 
 6) ความตรงประเด็นและความเพียงพอของเนื้อหา  (Relevance  and  

adequacy  of  content) 
เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
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  1) ความเหมาะสม (Appropriateness)  
0  คะแนน หมายถึง ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศเกีย่วกับเรื่องที่

กําหนดได 
1 คะแนน หมายถึง มีความสามารถในการพูดที่จํากดัมาก  สามารถ

พูดสื่อสารกับผูอ่ืนไดบางเลก็นอย การใชภาษาตามลักษณะวัฒนธรรมทางสังคมยังไมเหมาะสม 
2  คะแนน หมายถึง  ผูพูดสามารถใชภาษาไดเหมาะสมกบัเรื่องและ

สถานการณในขณะนั้นไดดพีอสมควร 
3  คะแนน หมายถึง ผูพูดสามารถใชภาษาไดอยางเหมาะสมกับเรื่อง 

สถานการณ  และบริบทที่เกดิขึ้นในการสนทนาโดยแทบจะไมมีขอผิดพลาดในการพูดเลย 
   2) ความสามารถในการใชคาํศัพท (Adequacy  of  vocabulary  for  
purpose) 

 0 คะแนน หมายถึง มีความรูคําศัพทไมเพียงพอที่จะพดูสนทนากับ
ผูอ่ืนได 

 1 คะแนน หมายถึง มีความรูคําศัพทที่จํากดัและพบวามกีารใชคําศัพท
ผิดบอยๆ หรือพูดคําเดิมๆซ้ําไปซ้ํามา 

 2  คะแนน หมายถึง อาจใชคาํศัพทผิดหรือใชคําศัพทที่กํากวมออม
คอมบางเลก็นอยแตก็สามารถสื่อสารกับคูสนทนาไดเปนอยางด ี

 3  คะแนน หมายถึง แทบจะไมพบขอผิดพลาดในการใชคาํศัพทเลย 
อาจมีการพูดออมคอมบางเล็กนอย แตก็สามารถสื่อสารกับคูสนทนาไดเปนอยางด ี
   3) ความแมนยาํดานไวยากรณ (Grammatical  accuracy) 

 0 คะแนน หมายถึง  มีความผิดพลาดในการใชเกือบทุกโครงสราง
ไวยากรณ  สามารถพูดวลีไดเพียงเล็กนอย 

 1 คะแนน หมายถึง  ขาดความปะติดปะตอในการผูกประโยคและมัก
ใชโครงสรางไวยากรณผิดบอยๆ ทําใหการพูดเชื่อมประโยคยังไมดพีอ 

 2 คะแนน หมายถึง พบขอผิดพลาดดานไวยากรณบางแตสวนใหญ
สามารถพูดไดถูกตองตามหลักไวยากรณถึงแมวาจะไมถูกตองทั้งหมด 

 3 คะแนน หมายถึง แทบจะไมมีขอผิดพลาดทางไวยากรณเลยหรือ
หากมีขอผิดพลาดก็มีเพียงเล็กนอยไมสงผลถึงการสื่อความหมายโดยรวม 
   4) ความสามารถในการสื่อภาษา (Intelligibility)  

 0 คะแนน หมายถึง มีปญหาในการออกเสยีงคําและสําเนยีงในการพูด 
เปนเหตใุหไมสามารถสื่อความสิ่งที่ตองการได 
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 1 คะแนน หมายถึง การออกเสียงและสําเนยีงในการพูดยงัไมคอยดี 
ตองพูดประโยคเดิมซ้ําบอยๆ คูสนทนาจึงจะเขาใจ 

 2 คะแนน หมายถึง  การออกเสียงและสําเนียงอยูในเกณฑพอใช  หาก
ผูฟงตั้งใจฟงกส็ามารถเขาใจได  อาจไดรับการขอรองใหพูดซ้ําบาง 

 3 คะแนน หมายถึง  มีความชัดเจนในการออกเสียงและสําเนียงเพยีง
พอที่จะสื่อความหมายไดใกลเคียงกับเจาของภาษา  อาจจะมีสําเนยีงของผูที่ไมใชเจาของภาษาอยู
บาง  แตแทบจะไมเปนเหตใุหเกิดความเขาใจคลาดเคลื่อนหรือตองพูดซํ้าบอยๆ 
   5) ความคลองแคลว (Fluency) 

 0 คะแนน หมายถึง  การพูดตะกุกตะกัก  หยุดชะงัก  ขาดเปนหวงๆ  
ไมตอเนื่อง 

 1 คะแนน หมายถึง  มีลักษณะการพูดที่ลังเล  มักจะพดูประโยคไม
สมบูรณ ประโยคที่พูดจะเปนประโยคสั้นๆขาดความตอเนื่อง 

 2 คะแนน หมายถึง มีการพูดเชื่อมประโยคที่พูดไดตอเนือ่ง  ยังมีที่พูด
ไดตะกุกตะกกับางแตก็สามารถพูดประโยคยาวๆได อีกทั้งคอนขางพูดไดเร็วและชดัเจน 

 3 คะแนน หมายถึง สามารถพูดไดอยางราบรื่น  มีการใชคําเชื่อม
ประโยคตางๆไดอยางมีประสิทธิภาพทั้งในการพูดโดยทั่วไปและการอธิบายถึงสิ่งใดๆที่คอนขาง
เขาใจยาก 
   6) ความตรงประเด็นและความเพียงพอของเนื้อหา  (Relevance  and  
adequacy  of  content) 

 0 คะแนน หมายถึง การตอบสนองทางคําพูดไมตรงประเด็นในงาน
ที่ตั้งไวและสิ่งที่พูดยังไมเพียงพอตอการสื่อสาร 
 1 คะแนน หมายถึง  การตอบสนองทางคําพูดที่ตรงประเด็นยังอยูใน
ขีดจํากัด  มกีารหยุดพดูนานๆ และพูดทวนซ้ําอยางไมมจีุดหมาย 
 2 คะแนน หมายถึง การตอบสนองทางคําพูดสวนใหญตรงประเด็น
ในงานที่ตั้งไว  แมวายังมีชองวางในการพดูและคําพดูซ้ําซากอยูบาง 
 3 คะแนน หมายถึง การตอบสนองทางคําพูดตรงประเดน็และ
เพียงพอตองานที่ตั้งไว 
 

แบบทดสอบของ Israeli (cited in Ur, 1996: 35) เปนขอสอบที่มีเกณฑวดั
ความสามารถในการพดูภาษาตางประเทศแบงเปน 2 ดานซึ่งแตละดานแบงเปนคะแนนตั้งแต 1-5 
คะแนน ตามลักษณะความสามารถในการพูด ดังนี ้

 1)  ดานความถูกตองของการใชภาษา (accuracy) 
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 2)  ดานความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) 
 

เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
  1)  ดานความถูกตองของการใชภาษา(accuracy) 

 1  คะแนน หมายถึง ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศหรือพูดนอยมาก
จนไมสามารถเขาใจได 
  2 คะแนน หมายถึง ใชคําศัพทไดถูกตองและมีขอผิดพลาดเกิดขึน้ใน
การใชโครงสราง ไวยากรณพื้นฐานและมกีารพูดออกเสยีงที่แสดงใหเห็นถึงสําเนียงภาษาแมของผู
พูดอยางเดนชดั 
  3  คะแนน หมายถึง  มีการใชคําศัพทในวงจาํกัด  มีขอผิดพลาดใน
การใชโครงสรางไวยากรณอยางเดนชดัและมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแมปะปน
เล็กนอย 
 4  คะแนน หมายถึง มีการใชคําศัพทในระดับที่กวางขึน้ แตยังคงใช
โครงสรางไวยากรณผิดบางในบางโอกาสและมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแม
ปะปนเล็กนอย 
 5 คะแนน หมายถึง  มีการใชคําศัพทในวงกวางไดถูกตองและ
เหมาะสม  ไมมีขอผิด พลาดในการใชโครงสรางอยางเดนชัดและมีสําเนียงการพดูเหมือนเจาของ
ภาษา หรือมีสําเนียงของ ภาษาแมปะปนเลก็นอย 
   2)  ดานความคลองแคลวของการใชภาษา  (Fluency) 

 1 คะแนน หมายถึง  พูดไดนอยหรือไมสามารถพูดสื่อสารใหเขาใจได
เลย    

 2 คะแนน หมายถึง  หยดุพูดบอยครั้งและพดูสั้นๆ และบางครั้งยาก
ตอการทําความเขาใจ  

 3 คะแนน หมายถึง พูดสื่อสารความคิดได แตยังพดูสั้นๆและหยุดเวน
ชวงการพูดในบางครั้ง  

 4 คะแนน หมายถึง สามารถพูดสื่อสารไดอยางราบรื่นแตเปนการ
สนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลดวยขอความสัน้ๆ    

 5 คะแนน หมายถึง สามารถพูดสื่อสารใหเกิดความเขาใจไดงาย มกีาร
สนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลดวยขอมูลที่มีรายละเอียดยาว 
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แบบทดสอบของ The Oral Proficiency Interview (OPI) (cited in Brown, 2004: 
172-173) ไดสรางเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดซึ่งแบงเปน 6 ดานซึ่งแตละดาน
แบงเปนคะแนนตั้งแต 1-5 คะแนน ตามลักษณะความสามารถในการพดูดังนี้  

   1) ดานไวยากรณ (Grammar) 
   2) ดานคําศัพท (Vocabulary) 
   3) ดานความเขาใจ (Comprehension) 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) 
   5) ดานการออกเสียง (Accent) 
   6) ดานงานปฏิบัติ (Task)  
เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
   1) ดานไวยากรณ (Grammar) 
 ระดับ  1     ใชโครงสรางไวยากรณผิดบอยมาก แตเจาของภาษายังพอ
เขาใจได 
                                  2      สามารถใชโครงสรางไวยากรณในระดับพืน้ฐานได
ถูกตอง 
                           3      สามารถพูดโดยใชโครงสรางไวยากรณไดถูกตองในการ
สนทนาที่เปนทางการและทีไ่มเปนทางการ 
                      4      สามารถใชโครงสรางไวยากรณไดถูกตองในระดับตรง
ตามความตองการทางอาชีพ    เกือบจะไมพบขอผิดพลาดทางไวยากรณเลย 
                     5   สามารถใชภาษาไดอยางถูกตองเทียบเทากบัเจาของ
ภาษาที่มกีารศึกษา                
   2) ดานคําศัพท  (Vocabulary) 
        ระดับ   1      มีศัพทในวงจํากัดในเหตุการณประจําวัน 
                                 2      สามารถใชคําศัพทอธิบายความเปนตนเองได 
                           3      สามารถใชศัพทไดเพยีงพอในการสนทนาที่เปนทางการ
และไมเปนทางการที่ใชกันอยูในสังคม อาชีพ เกือบจะไมตองหยุดคดิหาคําศัพท 
                     4     สามารถเขาใจและมีสวนรวมในทกุการสนทนาโดย
สามารถใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
                    5     สามารถเลือกใชคําศัพท สํานวน คําเชื่อม ไดเทียบเทา
เจาของภาษาทีม่ีการศึกษา 
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   3) ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
        ระดับ   1   สามารถเขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณ
ธรรมดาที่สุด  ตองการการย้ํา การพูดชาๆ จงึจะเขาใจ 
                                  2   สามารถเขาใจเรื่องงายๆที่เกีย่วกับตนเอง  ยังไมเขาใจ
เร่ืองอื่นๆที่มีศัพทเทคนิค 
                                  3   สามารถเขาใจไดดีในคําพูดที่มีอัตราความเร็วปกต ิ
                                       4   สามารถเขาใจทุกอยางในบทสนทนาที่มีความเร็วสูงกวา
ปกต ิ
                                  5   เขาใจทุกอยางไดเทียบเทาเจาของภาษาที่มกีารศึกษาคน
หนึ่ง 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  (Fluency) 
 ระดับ    1   ไมไดระบไุว 
 2   สามารถพูดไดอยางตอเนื่องในสถานการณทางสังคม 
ไดแก การแนะนําตวั  การสนทนาอยางไมเปนทางการเกีย่วกับเหตกุารณปจจุบนั ครอบครัว ประวตัิ
สวนตัว   
 3   สามารถพูดโตตอบแสดงความสนใจโดยใหเหตุผลอยาง
งายได  หยดุเวนชวงการพดูในบางครั้งเพื่อคิดหาคําศัพท 
 4   สามารถใชภาษาไดอยางคลองแคลวไดตรงตามความ
ตองการทางอาชีพ  สามารถมีสวนรวมในทุกการสนทนาที่ใชระดับความเร็วสูงในการพูด 
 5   ความคลองแคลวในการพูดในระดับเหมือนเจาของภาษา 
ที่มีการศึกษา 
   5) ดานการออกเสียง   (Accent) 
 ระดับ    1   มีความถี่ในการออกเสียงผิดบอยมาก แตเจาของภาษายัง
พอเขาใจได 
 2   การออกเสียงมีความผิดพลาดบอยๆ   
 3   ออกเสียงผิดบางครั้ง แตไมทาํใหเจาของภาษาสับสน 
การออกเสียงยงัมีรองรอยสําเนียงตางชาต ิ
 4   มีความผิดพลาดในการออกเสียงนอยมาก 
 5   ออกเสียงไดเหมือนเจาของภาษาที่มีการศึกษา   
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   6) ดานงานปฏิบัติ (Task)  
 ระดับ    1   สามารถถามตอบในหวัขอเกีย่วกับตนเองและประใช
ภาษาในประโยคพื้นฐานในชีวติประจําวันได 
 2   สามารถพูดภาษาที่ใชกนัอยูในสังคมได 
 3   สามารถมีสวนรวมในการสนทนาทั้งแบบเปนทางการ
และไมเปนทางการที่ใชอยูจริงในสังคมและตามความตองการทางอาชีพได 
 4   ยังไมถึงระดับเจาของภาษา แตสามารถใชภาษาไดอยาง
เหมาะสมในสถานการณที่ไมคุนเคยได 
 5   ความสามารถในการพดูอยูในระดับเดียวกบัเจาของ
ภาษาที่มกีารศึกษา 

 
นอกจากนี้ไดมกีารตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดเชิงปฏิบัติการ

(Pragmatic Speaking Test) ของ The Foreign Service Institute Oral Interview (FSI) (Oller, 1979: 
320-323) FSI Testไดเสนอเกณฑการใหคะแนนตามระดับความสามารถของพฤติกรรมในการพูด
ซ่ึงแบงเปน 5 ดานซึ่งแตละดานแบงเปนคะแนนตั้งแต 1-6 คะแนน ตามลักษณะความสามารถใน
การพูด ดังนี ้

   1) ดานการออกเสียง   (Accent) 
   2) ดานไวยากรณ (Grammar) 
   3) ดานคําศัพท (Vocabulary) 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) 
   5) ดานความเขาใจ (Comprehension) 
เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
    1) ดานการออกเสียง   (Accent)  
                                    ระดับ   1   ออกเสียงในลกัษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
 2   ผิดอยางเดนชดับอยๆ ยากแกการเขาใจ ตองย้ําบอยๆ 
 3   ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ การออกเสียงผิด
ทําใหเขาใจผิดบอยๆ มีขอผิดทางไวยากรณและคําศัพท 
 4   มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิดบางครั้งแตไมทํา
ใหเขาใจผิด 
 5   การออกเสียงผิดนอยมากแตยังไมเหมือนเจาของภาษา 
 6   ออกเสียงเหมอืนเจาของภาษา ไมมีสําเนยีงตางประเทศ 



 

 

 

                                                                                                                                                              55 

 

 
   2) ดานไวยากรณ (Grammar) 
 ระดับ  1     ใชไวยากรณไมถูกตอง ยกเวนวลีที่เตรียมกอนลวงหนา 
                                  2      พูดผิดมาก แสดงใหรูวามีความรูไวยากรณนอยมาก ทํา
ใหส่ือสารไมได 
                           3      พูดผิดบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณสําคัญบางอยางทําให
เขาใจผิด 
                      4      พูดผิดเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมีความรูทางไวยากรณ
บางอยาง แตไมถึงกับพูดแลวไมเขาใจ 
                     5   ผิดไวยากรณนอยมาก 
                     6     มีที่ผิดเพียง 1 หรือ 2 คร้ัง ตลอดการสัมภาษณ 
   3) ดานคําศัพท (Vocabulary) 
                     ระดับ   1      มีคําศัพทไมเพยีงพอสําหรับบทสนทนางายๆ 
                      2      มีศัพทในวงจํากัดในเหตุการณประจําวัน 
                                  3     ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด พดูขยายความ
และอภิปรายไมได 
                           4     ใชศัพทไดเพยีงพอที่จะอภปิรายในความสนใจพิเศษ ไมมี
ศัพทเทคนิค 
                     5     ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
                     6     ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทาเจาของภาษาทีม่ี
การศึกษา 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) 
                    ระดับ  1    การพูดยังตดิตะกกุตะกัก พูดเปนประโยคไมได สนทนา
ไมได 
                2    การพูดชามากและไมสม่ําเสมอยกเวนประโยคที่พดูทุกวนั 
                        3     ยังพูดไดไมสม่ําเสมอ พูดไมจบประโยคก็ม ี
                            4     พูดแลวหยุดบาง ความสม่ําเสมออาจจะเกิดจากการพูด
ใหมหรือมวัคดิหาศัพท 
              5     พูดไดราบเรียบ ความเร็วและความสม่ําเสมอเทานั้นที่ไม
เหมือนเจาของภาษา 
             6      พูดไดคลองแคลวเทียบไดกับเจาของภาษา 
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   5) ดานความเขาใจ (Comprehension) 
                       ระดับ   1   เขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณธรรมดาที่สุด 
                                   2   เขาใจไดชาในคําพูดชาๆงายๆ ยังตองการการย้ําจึงจะ
เขาใจ 
                                   3   เขาใจเรื่องงายๆที่เกี่ยวกับตนเอง แตตองระมัดระวังและ
ตองการการย้ําในบางครั้ง 
                                  4   เขาใจไดดีในคาํพูดที่มีอัตราความเร็วปกติ ในเรื่อง
เกี่ยวกับตนเอง แตตองการการย้ําในบางครัง้ 
                                  5   เขาใจทุกอยางในบทสนทนาธรรมดา  ยกเวนสํานวน
หรือคําพูดที่พดูเร็ว 
                                  6   เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยากและเทียบเทา
เจาของภาษาทีม่ีการศึกษาคนหนึ่ง 
 FSI Test ไดเสนอตารางแปลงคาระดับคะแนนความสามารถในการพูดแบงตามพฤติกรรม
ในการพดู 5 ดาน รายละเอยีดมีดังนี ้(Oller, 1979: 320-323)  
ตารางที่ 3 แสดงการแปลงคาระดับคะแนนความสามารถในการพูดตามเกณฑ FSI Test 

                ระดบัความสามารถ 
พฤติกรรม 

ระดับ
1 

ระดับ
2 

ระดับ
3 

ระดับ
4 

ระดับ
5 

ระดับ
6 

ดานการออกเสียง 0 1 2 2 3 4 
ดานไวยากรณ 6 12 18 24 30 36 
ดานคําศัพท 4 8 12 16 20 24 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา 2 4 6 8 10 12 
ดานความเขาใจ 4 8 12 15 19 23 

 เกณฑของการใหคาคะแนนพฤติกรรมในการพูดทั้ง 5 ดานตามแบบ FSI Test จะเปนไป
ตามระดับตางๆ ตามตาราง เชน การออกเสียง ถาผูใหคะแนนใหระดบั 6 แสดงวา ไดคะแนน 4 
คะแนน  การใชคําศัพท ถาผูใหคะแนนใหระดับ 4 แสดงวา ไดคะแนน 16 คะแนน เปนตน   และ
จากคาคะแนนที่ได ผูดําเนนิการสอบจะตองแปลงคะแนนเปนระดับความสามารถการพูด ดังตาราง
ตอไปนี ้
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ตารางที่ 4   ตารางแปลงคาระดับคะแนนเปนระดับของการสอบ 

คะแนนรวมทัง้หมดจากตารางลงน้ําหนักคะแนน ระดับของ FSI Test 
16-25 0+ 
26-32 1 
33-42 1+ 
43-52 2 
53-62 2+ 
63-72 3 
73-82 3+ 
83-92 4 
93-99 4+ 

 The Foreign Service Institute (FSI Test) ไดใหแบงระดบัความสามารถในการพูด
ภาษาตางประเทศไว 5 ระดับ (Oller, 1979) รายละเอียดดังนี้ 
 ระดับที ่0   ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศนั้นๆได 
 ระดับที ่0+ ระดับที่ผูพูดสามารถพูดประโยค คํา หรือวลีที่ไดทองจํามาเทานั้น 
 ระดับที ่1   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาพืน้ฐานทัว่ๆไปในชีวิตประจําวันได 
 ระดับที1่+ ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทัว่ๆไปในชวีิตประจําวนัไดอยางมีประสิทธิภาพ
แตมีขอจํากดัในการใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม 
 ระดับที ่2   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทีใ่ชกันอยูในสังคมได 
 ระดับที ่2+ ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทีใ่ชกันอยูในสังคมและสามารถโตตอบตามความ
ตองการทางอาชีพไดแตยังมขีอจํากัดอยู 
 ระดับที ่3 ระดับที่ผูพูดสามารถพูดภาษาไดถูกตองตามโครงสรางและใชคําศัพทไดอยางมี
ประสิทธิภาพ 
 ระดับที ่3+ ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบไดถูกตองตามโครงสรางและใชคําศัพทได
อยางมีประสิทธิภาพ ไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปนทางการ สามารถโตตอบใน
เร่ืองที่มีความสนใจทั่วๆไป และตรงกับความตองการทางอาชีพ 
 ระดับที ่4   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาไดอยางคลองแคลวและถูกตองตามโครงสรางและ
ใชคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพตรงกับความตองการทางอาชีพ 
 ระดับที ่4+ ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดในทุกสถานการณอยางเทยีบเทาเจาของภาษาที่มี
การศึกษา 
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 ระดับที ่5 ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดอยางคลองแคลวเทียบเทาเจาของภาษาที่มกีารศึกษา มี
ลีลาการพูด ใชน้ําเสียงคํา และสํานวนเหมาะสมกับวัฒนธรรมของเจาของภาษา 
 นอกจากนี ้ศูนยการสอนภาษาตางประเทศของสภาสหรัฐอเมริกา (ACTFL – American  
Council  on  the  Teaching  Foreign  Languages  1999, cited  in  Hadley, 2000: 14 -19)  ไดแบง
ระดับความสามารถในการพดูภาษาตางประเทศออกเปน  4  ระดับใหญๆ คือ 
 1. ระดับความสามารถขั้นต่ํา (novice – level) ระดับการพูดสื่อสารเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน
อยางไมเปนทางการไดนอยมากและพดูเปนคําๆ โดยเปนการพูดประโยค คํา หรือวลีที่ไดทองจํามา
เทานั้นซึ่งอาจจะทําใหเกดิความยุงยากในการทําความเขาใจกับผูพดูที่เปนเจาของภาษาแมจะมี
ความคุนเคยกบัผูพูดก็ตาม 
 2. ระดับความสามารถขั้นกลาง (intermediate – level) ระดับที่ผูพูดสามารถถามและตอบ
คําถามงายๆเกี่ยวกับหวัขอเรื่องที่คุนเคยกับการดําเนนิชีวติประจําวนัอยางไมเปนทางการไดแตอยู
ในวงจํากดั แมกับผูที่คุนเคยกับผูพูด ยังตองใหพูดซ้ําๆในบางครั้ง จึงจะทําใหเจาของภาษาฟงเขาใจ
ได 
 3. ระดับความสามารถขั้นสูง (advanced – level) ระดับที่ผูพูดสามารถบรรยายและอธิบาย
เร่ืองราวที่เปนขอมูลสวนตัวและความสนใจโดยทัว่ๆไปอยางไมเปนทางการเปนสวนใหญโดยพูด
ดวยขอมูลทีย่าวขึ้นและสามารถพูดโตตอบกับสถานการณเฉพาะหนาไดอยางมีประสิทธิภาพและ
เปนที่เขาใจไดโดยงายแมผูที่ยังไมคุนเคยกบัผูพูดก็ตาม 
 4. ระดับความสามารถขั้นสูงสุด (superior – level) ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบได
อยางมีประสิทธิภาพไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปนทางการ แมกระทั่งใน
สถานการณทีไ่มคุนเคยก็ตาม ผูพูดสามารถใชโครงสรางประโยคพื้นฐานไดอยางถูกตอง สามารถ
โตตอบในเรื่องที่มีความสนใจทั่วๆไป หรือในสาขาวิชาอื่นๆไดอยางคลองแคลวโดยไมเปน
อุปสรรคตอการสื่อสารกับเจาของภาษา 
 Brown (2004: 171) ไดกลาวถึงเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดของ The 
Foreign Service Institute Oral Interview (FSI Test) วายงัไดรับความนยิมจากเจาหนาที่ดานภาษา 
ตางประเทศของสหรัฐอเมริกาในการนําไปใชประเมินความสามารถในการพูดภาษาตางประเทศที่
สหรัฐอเมริกา และแมวาเกณฑประเมินความสามารถของ The American Council on Teaching 
Foreign Languages (ACTFL) มีความแตกตางจากเกณฑของ FSI Test แตการประเมินในภาพรวม ผู
ประเมินสามารถนําเกณฑจาก FSI Test และ ACTFL มาเทียบเคียงกันได (Brown, 2004: 176-177) 
 Salaberry (2000: 289-310) ไดเปรียบเทยีบและอธิบายระดับความสามารถในการพูด
ภาษาตางประเทศระหวาง FSI Test และ ACTFL ดังนี้ 
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ตารางที่ 5 แสดงการเปรียบเทียบและอธิบายความสามารถในการพูดตามเกณฑFSI Test และ    
    ACTFL 

FSI ACTFL คําอธิบาย 
3 Superior ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบไดถูกตองตาม

โครงสรางและใชคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ 
ไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปน
ทางการ สามารถโตตอบในเรื่องที่มีความสนใจ
ทั่วๆไป และตรงกับความตองการทางอาชีพได 

2+ Advanced  plus ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม
และตรงกับความตองการทางอาชีพได แตยังมี
ขอจํากัดในการใชโครงสรางและคําศัพทใน
สถานการณที่เปนทางการอยูบาง 

2 Advanced ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม
ได แตยังมีขอจํากัดในการใชภาษาใหตรงกับความ
ตองการทางอาชีพ  

1+ Intermediate High ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทั่วๆไปใน
ชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพแตมขีอจํากัด
ในการใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม 

1 Intermediate Mid ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทั่วๆไปในหวัขอเรื่อง
ที่คุนเคยกับการดําเนินชวีิตประจําวนัอยางไมเปน
ทางการไดและยังมีขอจํากัดในการใชภาษาที่ใชกัน
อยูในสังคม 

1 Intermediate Low ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาพื้นฐานทัว่ๆไปใน
ชีวิตประจําวันไดแตอยูในวงจํากัด 

0+ Novice High ระดับที่ผูพูดสามารถพูดเปนคําๆ  หรือวลีที่ได
ทองจํามาเทานั้นเกีย่วกับชีวติประจําวนั 

0+ Novice Mid ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาเกี่ยวกับ
ชีวิตประจําวันอยางไมเปนทางการไดนอยมาก 

0 Novice Low ระดับที่ผูพูดไมสามารถใชภาษาตางประเทศนั้นๆ
ไดเลยโดยอยูในระดับของผูที่เร่ิมตนเรียน 
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 Salaberry ไดเขียนสรุประดบัความสามารถในการพูดภาษาตางประเทศตามเกณฑของ FSI 
Test กับ ACTFL โดยพบวาคําอธิบายระดบัความสามารถในการพูดระดับสูงสุด (superior) ของ 
ACTFL นั้นเทยีบเทาเพยีงระดับ 3 ของ FSI Test  นอกจากนี ้Salaberry ไดแบงระดับความสามารถ
ในการพดูตามเกณฑของ ACTFL ออกเปนระดับยอยๆ เพิ่มขึ้น คือ Low, Mid, High และ Plus  
เพื่อใหเห็นความแตกตางเมือ่เปรียบเทียบกับระดับตามเกณฑของ FSI Test ไดชัดเจนขึ้น  กลาวได
วา FSI Test แบงระดับความสามารถในการพูดไวมากกวา ACTFL  และ FSI Test ใหคําอธิบาย
ระดับความสามารถในการพดูในแตละระดบัไวละเอยีดมากกวา ACTFL  
 Brown (2004: 177-178) ไดเปรียบเทียบเกณฑการประเมนิความสามารถในการพูดของ 
The Foreign Service Institute Oral Interview (FSI) และThe Oral Proficiency Interview (OPI) ที่อยู
ภายใตการดําเนินงานของ The American Council on Teaching Foreign Languages (ACTFL) ดังนี้  
 1. OPI Test แสดงนิยามขององคประกอบความสามารถในการพดูแตละดานไปในลกัษณะ
เดียวกัน แทนที่จะนยิามใหเห็นความแตกตางของระดับขององคประกอบดานตางๆ ดังลักษณะของ 
FSI Test และ เนื่องจาก OPI Test เนนที่งานปฏิบัติ (task) ดังนั้นความสามารถในการพูดของ OPI 
Test จึงประเมนิระดับความสําเร็จงานปฏิบัติของนักเรียนดวย  
 2. การใหคะแนนพฤติกรรมในการพดู 5 ดานที่แบงเปน 6 ระดับของ FSI Test  มี
รายละเอียดอธิบายองคประกอบของความสามารถในการพูดในแตละระดับชัดเจน ละเอียดกวา
เกณฑในภาพรวมของ ACTFL OPI Test 
 3. จากขอกําหนดของ ACTFL ทําใหการนาํเกณฑการประเมินความสามารถในการพดูของ 
OPI Test นําไปปรับใชไดนอยในหองเรียนจริง 
  นอกจากนี ้Bachman (cited in Brown, 2004: 178) ไดกลาววา เกณฑการประเมิน
ความสามารถในการพดูของ OPI  Test มีปญหาดานความเที่ยงตรง (validity) เนื่องจากระดับเกณฑ
การประเมินความสามารถในการพูดของ OPI Test ไดกาํหนดเกณฑการใหคะแนนองคประกอบ
ความสามารถในการพดูแตละดานปะปนกนัซื่งมีสาเหตุมาจากวิธีการออกแบบ OPI Test และ 
เกณฑการประเมินความสามารถในการพูดของ OPI Test  กําหนดใหใชการประเมินคาเชิงเดี่ยว 
(single rating) เทานั้น ซ่ึงพบวายังไมมีทฤษฎีและงานวิจยัใดๆ รองรับแนวคิดนี ้
 จากตัวอยางของแนวทางการตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดขางตนจะพบวาไดมี
ผูเสนอแนวทางการใหคะแนนการพูดไวมากมาย  องคประกอบในการพูดที่ไดรับความสนใจและ
นิยมใชแพรหลายไดแก  ดานความถูกตองของการใชภาษา อันรวมความถึง การออกเสียง การใช
คําศัพท และไวยากรณ  ดานความเขาใจไดซ่ึงแสดงถึงประสิทธิภาพในการสื่อสาร  และดานความ
คลองแคลวในการพูดที่หมายถึง ความรวดเร็วในการโตตอบ   แตวิธีการหนึ่งที่เปนทีย่อมรับ และ
นิยมมากจวบจนปจจุบันไดแก การตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดเชิงปฏิบัติการ
(Pragmatic Speaking test) ตามเกณฑของ The Foreign Service Institute Oral Interview (FSI Test)  
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ที่พัฒนาขึ้นมาเพื่อใชในหองเรียนที่เนนการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  นอกจากนั้นยังได 
รับการสนับสนุนในดานการนําไปใชประเมินนักเรียนเนื่องจาก คําอธบิายองคประกอบ
ความสามารถในการพดูทั้ง 5 ดานในแตละระดับ มีความตรงเชิงเนื้อหา และความตรงเชิง
องคประกอบสูง สามารถนําไปใชวดัประสิทธิภาพในการสื่อสารตามสถานการณในชีวิตจริงของ
นักเรียนไดชดัเจน (Farrell, 1998: 40) 
  
 3.3 ทักษะการเขียน 
  3.3.1 ความหมายของความสามารถในการเขยีน 
  ผูเชี่ยวชาญหลายทานไดกลาวถึงความสามารถในการเขยีนไว สรุปไดดังนี้ 
  Lado (1961: 248) กลาวถึงความหมายของความสามารถในการเขยีนวา คือ 
ความสามารถที่จะใชตวัอักษรอยางมีความหมาย สามารถเรียบเรียงขอความจากลักษณะโครงสราง
ภาษาทีใ่ชรูปแบบการเขียนใหตรงกับจดุมุงหมายของการเขียนนั้น ๆ ตลอดจนการใชถอยคําสํานวน
อยางถูกตอง 
  Valette (1977: 131) กลาวถึงความหมายของการเขียนอีกดานหนึ่ง วา 
ความสามารถทางการเขียน คือ ความสามารถในการแสดงออกทางดานขอความที่สละสลวย หรือ 
ความคิดที่ตองการเชื่อมโยงความสามารถในการเรียบเรยีงความคิดใหเปนประโยคความเรียง 
หรือบทความ เพื่อส่ือความหมายใหผูอ่ืนเขาใจ 

 Krashen (1984: 20-23) กลาวถึงความสามารถทางการเขียนวา ความสามารถ
ทางการเขียนพัฒนาตามวิธีเดียวกับการรับภาษาที่สอง ความสามารถในการเขียนเกดิจากการรับ
ปจจัยเขาอยางเพียงพอจนเกดิความเขาใจ (Comprehensible input) นําไปสูความสามารถทางการ
เขียน คือ ผล (Production) ความเขาใจในการฟงและความเขาใจในการอานทําใหเกิด 

ความสามารถในการพดูและการเขียน 
 Tribble (1996: 118) กลาววา ความสามารถในการเขยีนเกดิจากการศึกษาอบรม

และประสบการณของแตละคน ซ่ึงจะออกมาในรูปของการใชภาษาไดอยางถูกตองตามระเบียบ
แบบแผนของการประสมประสานประโยคตาง ๆ ใหเปนอันหนึ่งอันเดยีวกัน และสามารถสื่อ
ความหมายใหผูอ่ืนเขาใจไดตามที่ตองการ  

  สรุปไดวา ความสามารถในการเขียน หมายถึง ความสามารถในการเรียบเรียง 
ตัวอักษรเปนขอความเพื่อถายทอดความรู ความคิด ออกมาเปนภาษาเขยีนไดอยางถูกตองตามหลัก
ไวยากรณและมีความสมเหตสุมผลเหมาะสมตรงกับจดุมุงหมายของการเขียนแตละครั้ง 
ตลอดจนเหมาะสมกับผูอาน เปนกระบวนการเชื่อมโยงความคิดกบัความรูทางภาษาออกมาเปนงาน
เขียนที่มีคณุภาพเพือ่ใหส่ือความในสิ่งที่ผูเขยีนตองการได  
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  3.3.2 องคประกอบของความสามารถในการเขียน 
 การเขียนทีใ่ชเพื่อส่ือความหมายใหผูอานเขาใจไดถูกตอง ตรงตามความคิดของผูเขียน
ประกอบดวยองคประกอบตาง ๆ กัน ซ่ึงนักการศึกษาและผูเชี่ยวชาญดานภาษาไดจาํแนก
องคประกอบของการเขียนไว ดังนี ้
  Lado (1968: 98) ไดกลาวถึงองคประกอบการเขียนไววา ผูเขียนจะตองมีความรู
ดานโครงสราง ไวยากรณ คาํศัพท การสะกดคํา และเครื่องหมายวรรคตอน ซ่ึงนอกเหนือจากสิ่ง
เหลานี้แลว ผูเขียนจะตองมีวตัถุประสงคในการเขียน และผูเขียนจะตองมีความสามารถในการเขียน 
เพื่อใชส่ือความหมายกับผูอานไดตรงกับวตัถุประสงคของตนดวย 
  Harris (1969:  63-69) เสนอความคิดเกีย่วกับการเขียนวาการเขียนทีด่นีั้นตองมี
องคประกอบดังตอไปนี้คือ  

  1)  เนื้อหาสาระของการเขียน ตลอดจนความนึกคิดทีแ่สดงออก 
   2)  การจัดลําดบัเนื้อหา รูปแบบในการเขยีน เพื่อใหตรงตามจุดมุงหมาย
ในการเขยีนนัน้ ๆ 

  3)  การใชรูปแบบไวยากรณที่สามารถสื่อความหมายไดถูกตอง 
4)  ลีลาของการเขียน เปนการเลือกโครงสราง เลือกความหมายเฉพาะ 

เพื่อทําใหเกิดอรรถรส 
  5)  กลไกที่จะชวยในการเขยีนไดแกการใชเครื่องหมายวรรคตอนให

ถูกตองตามกฎเกณฑของภาษา 
 Heaton (1976:  136) ไดทําการวิเคราะหและจัดองคประกอบที่สําคัญและจําเปน

สําหรับการเขียนไวดังนี้ คือ 
  1) ความสามารถในการใชไวยากรณของภาษาไดถูกตอง (Grammatical 

skills ) 
  2) ความสามารถในการเลือกใชประโยค และใชภาษาอยางเหมาะสม 

(Stylistical skills) 
  3) ความสามารถในการเขียนเครื่องหมายวรรคตอน และการใชอักษรตัวพิมพ

หรือตัวเขยีนใหญ (Mechanical skills) 
  4) ความสามารถที่จะเขียนไดตามความคิดและลําดับความคิดนั้นอยาง

สมเหตุสมผล (Judgement skills)   
 Raimes (1983: 5-11) ไดกลาวถึงองคประกอบในการสอนเขียนไวโดยมี

สาระสําคัญดังนี้ 
   1)  เนื้อหา (Content) เชน การสื่อความหมายไดตรงจดุตรงประเด็น 
(Relevance) มีความกระจาง (Clarity) มีความคิดริเร่ิม (Originality) และมีเหตุผล (Logic) ฯลฯ  
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  2)  กระบวนการเขียนของผูเขียน (The Writer’s Process) ไดแก การ
รวบรวมความคิด (Getting Ideas) การเริ่มทําการเขียน (Getting Started) การเขียนราง (Writing 
Drafts) และการทบทวน (Revising) 

  3)  การคํานึงถึงผูอาน (Audience) 
  4)  วัตถุประสงคในการเขยีน (Purpose) 
  5)  การเลือกใชคํา (Word Choice) ไดแก คําศัพท สํานวน และคําที่แสดง

ความรูสึก (Tone) 
  6)  การเรียบเรยีงขอความ (Organization) ไดแก ปริเฉท (Paragraph) 

ประโยคหวัเร่ืองและประโยคสนับสนุน (Topic and Support) การเชื่อมโยงกันของเนื้อหาและความ
เปนเอกภาพ (Cohesion and Unity) 

  7)  กลไกในการเขียน (Mechanics) เชน การคัดลายมือ การสะกดคํา และ
การใชเครื่องหมายวรรคตอนเปนตน 

  8)  ไวยากรณ (Grammar) เชน กําหนดการใชคํากริยา (Rules of Verbs) 
ความสอดคลองของประธานและกรยิา (Agreement) คํานําหนานาม (Article) และคําสรรพนาม 
(Pronouns)  

  9)  ความสัมพนัธของคําในประโยค (Syntax) เชน โครงสรางประโยค 
(Sentence Structure) ขอบขายของประโยค (Sentence Boundaries) และการเลือกลีลาในการเขยีน  

 Tribble (1996: 122-125) แบบการเขียน (genre) การประเมินและการใหขอมูล
ปอนกลับ 

สรุปไดวาองคประกอบสําคัญที่ทําใหการเขียนส่ือความหมายไดอยางสมบูรณและถูกตอง 
ประกอบดวยจุดมุงหมายของการเขียนที่ชดัเจน ความถูกตองของการสะกดคํา การใชเครื่องหมาย
วรรคตอน การใชคําศัพทและโครงสรางไวยากรณ การใชภาษาเหมาะสมกับสถานการณ การ
จัดลําดับความคิด การเรียบเรียงขอความใหตอเนื่องสอดคลองกัน ซ่ึงทําใหผูอานสามารถที่จะเขาใจ
ความหมายตรงตามเจตนารมณของผูเขียนตองการสื่อได 
  3.3.3 แบบทดสอบการปฏิบัติเกี่ยวกับกิจกรรมการเขียน 
  การทดสอบทักษะนี้ ครูควรคํานึงวางานทีน่ักเรียนเขียนนั้นเจาของภาษาอานแลว
เขาใจหรือไม ถาเจาของภาษาอานเขาใจไดดวยความยากลําบากแสดงวาความพยายามสื่อสารของ
นักเรียนสําเร็จเพียงบางสวน 
  Valette (1977: 248-260) ไดแนะนําการทดสอบทักษะการเขียนเพื่อการสื่อสารไว
ดังนี ้
   1) การเขียนเรยีงความโดยมกีารแนะแนวทาง (Directed Composition)  
อาจจะทําดังนี้ คือ 
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    1.1) ใหตวัแนะที่มองเหน็ได (Visual Cues) เชน ดูภาพชุด   ฉาย
ฟลมสตริป ภาพยนตรเงยีบ 
    1.2) ใหตวัแนะโดยการพูด (Oral Cues) เชน  
     1.2.1) ฟงการสัมภาษณและใหนกัเรียนเขยีนบรรยาย 
     1.2.2) ฟงเทปและใหนักเรียนเขียนจดหมาย 
    1.3) ใหตัวแนะโดยการเขียน (Written Cues) โดยปกติแลวทักษะ
เขียนมักใหตวัแนะทีเ่ปนตวัเขียนที่เปนภาษาแมหรือภาษาที่เรียนก็ได 
     1.3.1) ใหนักเรียนเขียนบทสนทนาจากคําสําคัญ (Key 
Word) ที่ใหมาทั้งหมด 
     1.3.2) ใหเขยีนจดหมายสวนตัว จดหมายธุรกิจ หรือ
จดหมายสมัครงาน ตามคําแนะนําทีใ่หมา หรือดูจากประกาศโฆษณาในหนังสือพิมพ 
   2) การเขียนอยางอิสระ การเขียนอยางอิสระนี้นกัเรียนจะแสดง
ความสามารถในการลําดับความคิด การใชศัพทที่เหมาะสม ตลอดจนการแบงขอความออกเปน
ตอนๆ การเลือกหัวขอสําหรบัใหนกัเรียนเขียนควรเปนหัวขอที่ไมยากนัก เพราะนกัเรียนควรใช
ความพยายามแสดงความคิดมากกวาการแสดงเนื้อหา  
  3.3.4 เกณฑการใหคะแนนความสามารถในการเขียน  
  Ike (1990: 43) ไดเสนอรูปแบบการตรวจประเมินงานเขียนอันประกอบดวย
องคประกอบสําคัญ 4 ประการ คือ เนื้อหา การเรียบเรียงความคิด สํานวนภาษาและกลไกการเขยีน 
โดยวิธีการกําหนดสัดสวนของคะแนนแตละดานใหเหมาะสมวาควรจะใหเทาไรจากคะแนนเต็ม 
ตัวอยางเชน  ถากําหนดคะแนนเต็ม 40 คะแนน อาจใหคะแนนเนื้อหา 10 คะแนน การเรียบ
เรียงความคิด 5 คะแนน สํานวนภาษา 15 คะแนนและกลไกการเขียน 10 คะแนน นอกจากนัน้
ผูตรวจยังตองกําหนดเกณฑการประเมิน เชน คะแนนระหวาง 35-40 = A, 30-34 = AB, 25-29 = B, 
20-24=   BC, 15-19 = C, 10-14 = CD และตั้งแต 9 ลงมาได F เปนตน  
  Gordon et al. (1991: 320) ไดเสนอเกณฑในการตรวจงานเขียนโดยพจิารณา
องคประกอบ 5 ประการ คือ เนื้อหา และการเรียบเรียง (Content and Organization) ลีลาภาษา 
(Style) การสรางประโยค (Sentence Formation) การใชภาษา (Usage) และ กลไกการเขียน 
(Mechanics)   
  Oller (1979) กลาววา การตรวจใหคะแนนความสามารถในการเขียน มักมีจุดออน
ในการตรวจ และใหคะแนน   จึงไดเสนอวธีิการตรวจและใหคะแนน โดยใชสูตรดังนี ้(อางถึงใน
เสาวลักษณ รัตนวิชช, 2531: 121-122) คือ 
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  คะแนน      =  จํานวนคําที่นกัเรียนทําไดถูกตอง – จํานวนคําที่นักเรยีนเขียนผิด 
      จํานวนคําที่เขยีนใหมทั้งหมด 
  ตัวอยาง 
  1 2      3  4   5                    6    7           8                    9      10        11 
  I have a car. I go to stret and another car he’s titesh me.  I call to the Police man  
                                                                                                 12 
he’s cam in. He’s gav to the another ticet becuas he’s titesh me.  
  คําที่เขียนถูก = 12  คําที่เขียนผิด = 21 
 
  เขียนใหมไดดงันี้ 
  1  2     3  4    5  6       7          8     9     10     11  12        13  14  15   
  I  have a car. I was backing into the street and another car hit me.  
 
16  17   18   19         20     21      22    23   24  25     26  27   28     29       30       31  32  33 
I called the police. They came. They gave a  ticket  to  the  other  man because he hit me. 
  คําที่ถูกตองทั้งหมดจากการเขียนใหมใหถูกตอง = 33  
 
  คะแนนที่ได =    27.

33
2112

−=
−                        

  
  คะแนนที่ไดแสดงวาเปนคะแนนที่ต่ํา มีคาติดลบ คะแนนในระดับสูงจะอยูใน
ระดับ .70 คะแนนในระดับปานกลางจะอยูในระดบั .30 
  จากตัวอยางของการตรวจใหคะแนนการเขียนขางตน จะพบวาไดมีผูเสนอ
แนวทางการตรวจการเขยีนเรียงความไวหลายแนว แตวธีิการหนึ่งที่เปนที่ยอมรับและนิยมมาจน
ปจจุบันไดแก การตรวจใหคะแนนตามแนวของ Oller ที่พัฒนาขึ้นมาเพื่อใชในหองเรียนมากกวา
เพื่อใชในการประเมินผลความสามารถของนักเรียนกลุมใหญ และชวยใหผูตรวจใหคะแนนการ
เขียนไดอยางเปนปรนัย 
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4.  หลักสูตรภาษาฝรัง่เศสชวงชั้นท่ี 4  
 ประเทศไทยไดจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาอยางเปนระบบมา
เปนเวลานาน   หลักสูตรภาษาฝรั่งเศสไดรับการพัฒนาและปรับปรุงไปตามกระแสความตองการ
ของสังคมและตามพัฒนาการของวิทยาการเกี่ยวกับการเรียนรูภาษามาโดยตลอด
 กระทรวงศกึษาธิการไดจัดทาํหลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พุทธศักราช 2544  มุงให
สอดคลองกับเจตนารมณของรัฐธรรมนูญ แหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540 และ
พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติพุทธศักราช 2542 รวมทั้งใหเชื่อมโยงความเปนไทยและสากล
โลก ดังนั้นการเรียนรูภาษาตางประเทศจึงเปนสิ่งจําเปน หลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พุทธศักราช 
2544 จึงกําหนดใหมกีารจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศอื่นๆ เปนกลุมวิชาหนึง่ที่กําหนดให
เปนสาระการเรียนรูแกนเลือก โดยกาํหนดใหมีมาตรฐานการเรียนรูกลุมวิชา  มาตรฐานการเรียนรู
ชวงชั้น  สาระการเรียนรูกลุมวิชา และสาระการเรียนรูชวงชั้น เพื่อใหสถานศึกษานําไปจัดทําสาระ
ของหลักสูตรของสถานศึกษาตามสภาพความจําเปนและความตองการของทองถ่ิน 
 

4.1 จุดมุงหมายของการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
 การจัดการเรยีนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พุทธศักราช 2544 
(กระทรวงศึกษาธิการ กรมวชิาการ, 2545) ไดกําหนดมาตรฐานการเรียนรูเพื่อเปนจดุมุงหมายใน
การพัฒนานกัเรียนใหมีลักษณะที่พึงประสงคตามเจตนารมณของพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาต ิ
พ.ศ. 2542 อีกทั้งไดมีการกําหนดสาระการเรียนรูในลักษณะทีก่าวหนาไปตามความตอเนื่องของ
กระบวนการเรียนรูนําไปสูประสิทธิภาพในการเรยีนภาษาในระดับสูงขึ้น แยกเปน 4 สาระ 8 
มาตรฐานการเรียนรูคือ  
 
 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
       มาตรฐาน ต 1.1:  เขาใจกระบวนการฟงและการอาน สามารถตีความเรื่องที่ฟงและอาน
จากสื่อประเภทตาง ๆ และนาํความรูมาใชอยางมีวิจารญาณ 
      มาตรฐาน ต 1.2:  มีทักษะในการสื่อสารทางภาษา แลกเปลี่ยนขอมูล ขาวสาร ความ
คิดเห็น แสดงความรูสึกโดยใชเทคโนโลย ีและการจดัการที่เหมาะสมเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต 
      มาตรฐาน ต 1.3:  เขาใจกระบวนการพดู การเขียน และส่ือสารขอมูล ความคิดเห็น และ 
ความคิดรวบยอดในเรื่องตาง ๆ ไดอยางสรางสรรค มีประสิทธิภาพและมีสุนทรียภาพ 
 สาระที่ 2: ภาษาและวัฒนธรรม  
      มาตรฐาน ต 2.1: เขาใจความสัมพันธระหวางภาษากบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา และ
นําไปใชไดอยางเหมาะสมกบักาลเทศะ 
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      มาตรฐาน ต 2.2: เขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษา และวัฒนธรรมของ
เจาของภาษากบัภาษาและวฒันธรรมไทย และนํามาใชอยางมีวจิารณญาณ 
 
 สาระที่ 3: ภาษากับความสมัพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
      มาตรฐาน ต 3.1: ใชภาษาตางประเทศในการเชื่อมโยงความรูกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
และเปนพื้นฐานในการพัฒนาและเปดโลกทัศนของตน 
 
 สาระที่ 4: ภาษากับความสมัพันธกับชุมชนและโลก 
      มาตรฐาน ต 4.1: สามารถใชภาษตางประเทศ ตามสถานการณตาง ๆ ทั้งในสถานศึกษา
ชมุชนและสังคม 
      มาตรฐาน ต 4.2: สามารถใชภาษาตางประเทศเปนเครื่องมือในการเรียนรู การทํางาน 
การประกอบอาชีพ การสรางความรวมมือ และการอยูรวมกันในสังคม 
 
 จากจุดมุงหมายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่กําหนดเปนสาระ 4 สาระและ 8 
มาตรฐานการเรียนรู หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2544 ไดกําหนดมาตรฐานการ
เรียนรูชวงชัน้ แยกตาม 4 สาระและ 8 มาตรฐานการเรียนรูดังนี ้

 4.2 มาตรฐานการเรียนรูชวงชั้น 

 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      มาตรฐาน  ต 1.1: เขาใจกระบวนการฟง และการอาน   สามารถตีความเรื่องที่ฟงและ
อานจากสื่อประเภทตาง ๆ และนําความรูมาใชอยางมวีิจารณญาณ 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
           1. เขาใจน้ําเสยีง ความรูสึกของผูพูด รวมทั้งคําชี้แจง คําบรรยาย คําแนะนํา 
สารสนเทศ และคูมือตาง ๆ   
  2. อานออกเสียงบทอานไดถูกตองตามหลกัการออกเสียง และเหมาะสมกับเนื้อหา
ที่อาน 
  3. เขาใจ ตีความ และ/หรือแสดงความคิดเห็นเกีย่วกับสือ่ที่เปนความเรียงและไมใช
ความเรียงในรปูแบบตาง ๆ ที่ซับซอนขึ้น ถายโอนเปนขอความที่ใชถอยคําของตนเอง 
  4. เขาใจ    ตีความ วิเคราะห และแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ ขอความ ขอมูล 
ขาวสาร บทความ   สารคดี บันเทิงคดีที่ซับซอนขึ้น จากสื่อส่ิงพิมพหรือส่ืออิเล็กทรอนิกส 



 

 

 

                                                                                                                                                              68 

 

 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      มาตรฐาน  ต 1.2: มีทักษะในการสื่อสารทางภาษา แลกเปลี่ยนขอมูล ขาวสาร และแสดง
ความรูสึก และความคิดเห็น โดยใชเทคโนโลยีและการจดัการที่เหมาะสมเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต  
   มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาตามมารยาททางสังคม เพื่อสรางความสัมพันธระหวางบุคคลและ
สามารถดําเนินการสื่อสารอยางตอเนื่องและเหมาะสมโดยใชส่ือเทคโนโลยีที่มีอยูในแหลงการ 
เรียนรู ทั้งในและนอกสถานศึกษา 
  2. ใชภาษาเพื่อแสดงความคิดเห็น แสดงความตองการของตน เสนอบริการแกผูอ่ืน 
เจรจาตอรอง และวางแผนในการเรียนโดยใชส่ือเทคโนโลยีที่มีอยูในแหลงการเรียนรู ทั้งในและ
นอกสถานศึกษา   
  3. ใชภาษาเพื่อขอและใหขอมูล อธิบาย บรรยาย เปรียบเทียบ แลกเปลีย่นความรู
เกี่ยวกับเรื่องราว   หรือประเด็นปญหาตาง ๆ ตลอดจนเหตุการณปจจุบนัในชุมชนและสังคม สราง
องคความรู โดยใชประโยชนจากสื่อการเรียนทางภาษา และผลจากการฝกทักษะตาง ๆ รวมทั้ง
วางแผนในการเรียนและอาชีพ 
  4.  ใชภาษาเพือ่แสดงความรูสึกของตนเกีย่วกับเหตุการณ ทั้งในอดีต ปจจุบัน และ
อนาคต พรอมทั้งใหเหตุผลโดยใชประโยชนจากสื่อการเรียนทางภาษา และผลจากการฝกทักษะตาง 
ๆ รวมทั้งแสวงหาวิธีการเรยีนภาษาตางประเทศที่เหมาะสมกับตนเอง 
 
 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      มาตรฐาน  ต 1.3: เขาใจกระบวนการพดู การเขียน และส่ือสารขอมูล ความคิดเห็น และ
ความคิดรวบยอดในเรื่องตาง ๆ ไดอยางสรางสรรค มีประสิทธิภาพ และมีสุนทรยีภาพ 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 

  1. นําเสนอขอมูล เร่ืองราว รายงานที่เกี่ยวกบัประสบการณ รวมทั้งเหตกุารณ   
หรือเรื่องทั่วไป 

  2. นําเสนอความคิดรวบยอดเกี่ยวกับเหตุการณ ตาง ๆ กิจกรรม สินคาหรือบริการ
ในทองถ่ินของตนดวยวิธีการที่หลากหลาย 
  3. นําเสนอความคิดเห็นที่มตีอเหตุการณตาง ๆ กิจกรรม สินคา หรือบริการใน
ทองถ่ินของตนดวยวิธีการที่หลากหลายไดอยางสรางสรรคและมีประสิทธิภาพ 
  4. นําเสนอบทกว ีหรือบทละครสั้น (Skit) โดยใชเคาโครงตามแนวคิดของเจาของ
ภาษา หรือแตงขึ้นเองอยางอสิระดวยความเพลิดเพลิน 
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 สาระที่ 2: ภาษาและวัฒนธรรม 
      มาตรฐาน ต 2.1: เขาใจความสัมพันธระหวางภาษากบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา และ
นําไปใชไดอยางเหมาะสมกบักาลเทศะ 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาและทาทาง ในการสื่อสารไดเหมาะสมกับระดับบุคคล กาลเทศะ และ
วัฒนธรรมของเจาของภาษา 
  2. แสดงความคิดเห็นตอวัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อ และความเปนอยูของ
เจาของภาษา 
 
 สาระที่ 2: ภาษาและวัฒนธรรม 
      มาตรฐาน  ต 2.2: เขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษาและวัฒนธรรมของ
เจาของภาษากบัภาษาและวฒันธรรมไทย และนํามาใชอยางมีวจิารณญาณ  
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. เขาใจความแตกตางระหวางภาษาตางประเทศกับภาษาไทยในเรื่องคํา วลี 
สํานวน ประโยค และขอความที่ซับซอนยิ่งขึ้นและนําไปใชอยางมวีิจารณญาณ 
  2. เขาใจความเหมือน และความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของเจาของภาษากับ
ของไทยที่มีอิทธิพลตอการใชภาษา และนาํไปใชอยางมวีิจารณญาณ 
  3. เห็นประโยชนของการรูภาษาตางประเทศในการแสวงหาความรู การเขาสูสังคม
และอาชีพ 
  4. เหน็คุณคา และจัดกิจกรรมทางภาษา และวัฒนธรรมตามความสนใจ 
  5. ตระหนกัในคุณคาของภาษาและวัฒนธรรมที่เรียนและนําความรูความเขาใจ
เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมมาประยุกตในการพัฒนาตนเอง   ครอบครัว ชุมชน และสังคม 
 
 สาระที่ 3: ภาษากับความสมัพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
      มาตรฐาน ต 3.1: ใชภาษาตางประเทศในการเชื่อมโยงความรูกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
และเปนพื้นฐานในการพัฒนาและเปดโลกทัศนของตน 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ   
  1. วิเคราะหและสังเคราะหเน้ือหาสาระภาษาตางประเทศที่เกี่ยวของกับกลุมสาระ
การเรียนรู อ่ืนๆ 
  2.  ใชภาษาตางประเทศในการแสวงหาความรูที่เกี่ยวของกับกลุมสาระการเรียนรู
อ่ืน เพื่อขยายโลกทัศนจากแหลงขอมูลที่หลากหลายในรูปแบบตาง ๆ 
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  3.  อภิปรายเกี่ยวกับประสบการณที่ไดรับจากการใชภาษาตางประเทศในการ
คนควาเนื้อหาสาระที่เกี่ยวของกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืนๆ เปนภาษาตางประเทศ 
 
 สาระที่  4: ภาษากับความสัมพันธกับชุมชนและโลก 
      มาตรฐาน  ต 4.1: สามารถใชภาษาตางประเทศตามสถานการณตาง ๆ ทั้งในสถานศึกษา 
ชุมชน และสังคม  
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาตางประเทศตามสถานการณตาง ๆ ภายในสถานศึกษา และชมุชน ดวย
วิธีการและรูปแบบที่หลากหลายและซับซอน 
  2. ใชภาษาตางประเทศสื่อสารในรูปแบบตาง ๆ กับบุคคล   ภายในสถานศึกษา   
ชุมชน และสังคม 
 
 สาระที่ 4: ภาษากับความสมัพันธกับชุมชนและโลก  
      มาตรฐาน  ต 4.2:  สามารถใชภาษาตางประเทศเปนเครื่องมือในการเรียนรู การศึกษาตอ 
การประกอบอาชีพ    การสรางความรวมมอื และการอยูรวมกันในสังคม  
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาตางประเทศเพื่อสือ่สารในการทํางาน สมัครงาน และประกอบอาชีพ 
รวมทั้งการขอและใหขอมูลเกี่ยวกับอาชีพในสถานการณจําลองและ/ หรือสถานการณจริง   
  2. ใชภาษาตางประเทศในการปฏิบัติงานรวมกับผูอ่ืนอยางมีความสุข โดยรูจัก
ควบคุมตนเอง รับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน แสดงความคิดเห็นของตนอยางเหมาะสม และเจรจา
โนมนาว ตอรองอยางมีเหตผุล 
  3. ใชภาษาตางประเทศเฉพาะดานเพื่อการสื่อสาร การจัดการดานการเรียน 
การศึกษาตอ และ/ หรือดานอาชีพ   
  4. ใชภาษาตางประเทศ เผยแพร ประชาสัมพันธขอมูลขาวสารของชุมชน   ทองถ่ิน 
และประเทศชาติในการสรางความรวมมือเชิงสรางสรรค และการแขงขนัในสังคมโลก 
   
 จากจุดมุงหมายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่กําหนดเปนสาระ 4 สาระและ 8 
มาตรฐานการเรียนรู และมาตรฐานในแตชวงชั้นทําใหการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส
จําเปนตองอาศัยการจัดการเรียนรูที่มีกระบวนการและวธีิการที่หลากหลายสอดคลองกับศักยภาพ
ของนักเรียนและกระบวนการเรียนรูทางภาษาของนักเรยีนเพื่อใหนักเรียนบรรลุมาตรฐานการเรียนรู 
ตามหลักสูตร 
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5. การพัฒนารปูแบบการสอน 
 5.1 ความหมายของรูปแบบการสอน 
 Saylor et al. (1981: 271)   ไดใหความหมายของรูปแบบการสอน (Teaching   model) วา
หมายถึงแบบหรือแผน (pattern) ของการสอนที่มีการจดักระทําพฤตกิรรมขึ้นจํานวนหนึ่ง   ซ่ึงมี
ความแตกตางกันเพื่อจดุหมายหรือจุดเนนเฉพาะเจาะจงอยางใดอยางหนึ่ง 

Joyce and Weil (1992: 7) กลาวไววารูปแบบการสอนเปนแผนหรือแบบ ซ่ึงสามารถใชเพื่อ
การสอนในหองเรียนทางตรงหรือการสอนเปนกลุมยอยหรือเพื่อจัดสื่อการสอนซึ่งแตละรูปแบบจะ
ใหแนวทางในการออกแบบการสอนที่จะชวยใหนกัเรียนบรรลุวัตถุประสงคตางๆกัน 

ทิศนา   แขมมณี  (2544: 218) ใหคํานิยามของรูปแบบการสอนวาหมายถึง สภาพลักษณะ
ของการเรียนการสอนที่ครอบคลุมองคประกอบสําคัญซึ่งไดรับการจดัไวอยางเปนระเบียบตามหลัก
ปรัชญา ทฤษฎี หลักการ แนวคิดหรือความเชื่อตางๆโดยประกอบดวย   กระบวนการหรือข้ันตอน
สําคัญในการเรียนการสอน   รวมทั้งวิธีสอนและเทคนิคการสอนตางๆที่สามารถชวยใหสภาพการ
เรียนการสอนนั้นเปนไปตามทฤษฎี หลักการหรือแนวคดิที่ยึดถือซ่ึงไดรับการพิสูจน ทดสอบหรอื
ยอมรับวามีประสิทธิภาพ สามารถใชเปนแบบแผนในการเรียนการสอนใหบรรลุวัตถุประสงค
เฉพาะของรูปแบบนั้นๆ  

 
  สรุปไดวา รูปแบบการเรียนการสอน  หมายถึงแบบแผนของการจัดการเรียนการสอนที่จัด

ขึ้นอยางเปนระบบระเบยีบ  มีหลักปรัชญา  ทฤษฎี  หลักการ  แนวคดิ  หรือความเชื่อตางๆโดยอาศัย
วิธีสอน และเทคนิคการสอนตางๆเขามาชวยใหสภาพการเรียนการสอนนั้นเปนไปตามหลักการที่
ยึดถือ  สามารถนําไปใชไปแนวการสอนของครูซ่ึงแตละรูปแบบจะตองกําหนดรายละเอียดเกี่ยวกบั
การเตรียมการสอนของครู  การดําเนนิการสอน  และการประเมินผล เพื่อใหทราบถงึวิธีที่จะทําให
นักเรียนบรรลุจุดมุงหมายทีก่ําหนดไว 
 
 5.2 หลักการพฒันารูปแบบการสอน   
 การพัฒนารูปแบบการสอนตามแนวคิดของจอยสและเวล (Joyce and Weil, 1992: 11-12) 
ประกอบดวย 
  1) รูปแบบการสอนตองมีทฤษฎีรองรับ เชน ทฤษฎีดานจติวิทยาการเรียนรูหรือ
ปรัชญาเปนตน 
  2) เมื่อพัฒนารปูแบบการสอนแลวกอนนําไปใชอยางแพรหลายตองมีการวิจัยเพื่อ
ทดสอบทฤษฎีและตรวจสอบคุณภาพในเชิงการใชสถานการณจริงและนําขอคนพบมาปรับปรุง
แกไข 



 

 

 

                                                                                                                                                              72 

 

  3) การพัฒนารปูแบบการสอนอาจออกแบบใหใชไดอยางกวางขวางหรอืเพื่อ
วัตถุประสงคเฉพาะอยางใดอยางหนึ่งก็ได 
  4) การพัฒนารปูแบบการสอนจะมจีุดมุงหมายหลักที่ถือเปนตัวตั้งในการพิจารณา
เลือกรูปแบบไปใช คือ ถาผูใชนํารูปแบบการสอนไปใชตรงกับจุดมุงหมายหลักจะทําใหเกิดผลสูง
สุดแตก็สามารถนํารูปแบบนัน้ไปประยุกตใชในสถานการณอ่ืนๆ ถาเหน็วาเหมาะสม 
 Saylor et al. (1981: 272) ไดเสนอสิ่งที่ควรพิจารณาในการพัฒนารูปแบบการสอน ไว 5 
ประการ ดังนี ้

 1) เปาหมายและวัตถุประสงคที่ตองการใหนักเรียนบรรลุ 
 2) โอกาสสูงสุดที่จะสามารถบรรลุเปาหมายหลายๆประการ 

 3) ความสามารถในการสรางแรงจูงใจของนักเรียน 
 4) การพิจารณาหลักการพื้นฐานทางทฤษฎีและหลักการเรียนรูประกอบ 
 5) ความสะดวกในการใช และความยืดหยุนในการปรับใชในสภาพการณตางๆ 
 

 5.3 องคประกอบสําคัญของรูปแบบการสอน   
 จากการศึกษาองคประกอบของรูปแบบการสอนตามแนวคิดของนกัการศึกษา พบวามี
ลักษณะรวมดงันี้ 
ตารางที่ 6 แสดงองคประกอบของรูปแบบการสอน 

องคประกอบของรูปแบบการสอน นัก
การศึกษา หลักการ/ 

แนวคิด
สําคัญ 

จุดมุง 
หมาย 

เนื้อหา/
ทักษะ 

กระ บวน
การสอน 

เงื่อน ไข บทบาท
ครู 

บทบาท
นักเรียน 

การ
ประ 
เมินผล 

Saylor et. 
al. (1981) 

✓ ✓ ✓ ✓ - - - ✓ 

Klausmier     
and Ripple 
(1985) 

- ✓ ✓ ✓ - - ✓ ✓ 

Joyce and 
Weil  
(1996) 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ - ✓ 

ทิศนา  
แขมมณี 
(2544) 

✓ ✓ ✓ ✓ - - - ✓ 

หมายเหต:ุ  ✓ หมายถึง นกัวิชาการไดระบุคุณลักษณะดังกลาวในองคประกอบรูปแบบการสอน 
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 5.4 ขั้นตอนในการพัฒนารปูแบบการสอน 
 ทิศนา  แขมมณี (2544)  ไดกลาวถึงขั้นตอนในการพัฒนารูปแบบการสอนไวดังนี ้
  1) กําหนดจดุมุงหมายการพฒันาหรือการสรางระบบหรือรูปแบบการสอนให
ชัดเจน 
  2) ศึกษาหลักการ ทฤษฎีที่เกี่ยวของเพื่อกาํหนดองคประกอบหรือเหน็แนวทางใน
การจัดความสมัพันธขององคประกอบไดรอบคอบขึ้นซึ่งจะทําใหรูปแบบมีความมั่นคงขึ้น 
  3) การศึกษาสภาพการณและปญหาที่เกี่ยวของจะชวยใหคนพบองคประกอบที่
สําคัญที่จะชวยใหระบบมีประสิทธิภาพเมือ่นําไปใชจริง   ปญหาและอปุสรรคตางๆเปนสิ่งที่ตอง
นํามาพิจารณาในการจดัองคประกอบตางๆและจัดความสมัพันธขององคประกอบทั้งหลาย   การนํา
ขอมูลจากความเปนจริงมาใชในการสรางรูปแบบจะชวยขจัดหรือปองกันปญหาอันทําใหระบบนัน้
ขาดประสิทธิภาพเมื่อนําไปใชจริง 
  4) การกําหนดองคประกอบของระบบ ไดแก การพจิารณาวามีอะไรบางที่สามารถ
ชวยใหเปาหมายหรือจุดมุงหมายบรรลุผลสําเร็จ ผูมีประสบการณมากยอมมองเห็นปญหาตางๆได
มากจึงมักกําหนดองคประกอบของระบบไดละเอยีดรอบคอบมากกวาผูมีประสบการณนอย ผูมี
ความรูและความคิดสรางสรรคมากยอมเหน็แนวทางที่จะชวยใหเปาหมายบรรลุผลสําเร็จไดจึงมกั
กําหนดองคประกอบที่จะเอือ้อํานวยใหระบบประสบความสําเร็จได 
  5) การจัดกลุมองคประกอบ ไดแก การนําองคประกอบที่กําหนดไวมาจัดหมวดหมู
เพื่อความสะดวกในการคิดและดําเนนิการในขั้นตอไป 
  6) การจัดความสัมพันธขององคประกอบ ขั้นนี้เปนขั้นทียุ่งยากและตองใช
ความคิดรอบคอบมาก ผูสรางระบบตองพจิารณาวาองคประกอบใดเปนเหตแุละเปนผลขึ้นตอกันใน
ลักษณะใด ส่ิงใดควรมากอนมาหลัง ส่ิงใดสามารถดําเนินการคูขนานไปได ขั้นนี้เปนขั้นที่อาจใช
เวลาในการพิจารณามาก 
  7) การจัดระบบ เปนการสรางความสัมพันธขององคประกอบตางๆ โดยแสดงให
เห็น ถึงผังจําลองขององคประกอบตางๆ 
  8) การทดลองใชระบบเพื่อศกึษาผลที่เกิดขึน้ 
  9) การประเมนิผล ไดแก การศึกษาผลที่เกดิขึ้นจากการทดลองใชระบบใดๆแลว
ไดผลตามเปาหมายหรือใกลเคียงกับเปาหมายมากนอยเพียงใด 
  10) การปรับปรุงระบบ นําผลการทดลองใชไปเปนประโยชนในการปรบัปรุงใหดี
ยิ่งขึ้น 
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 5.5 การนําเสนอรูปแบบการสอน 
 Joyce and Weil (1992) ไดเสนอแนวทางการนําเสนอรูปแบบการสอนที่สมบูรณวาควร
ประกอบดวยสวนตางๆตอไปนี้  
  สวนที่หนึ่ง  การแนะนํารูปแบบการสอน  เปนการอธิบายความสัมพันธของสิ่งที่
เปนที่มาของรูปแบบการสอน  ประกอบดวย เปาหมายของรูปแบบการสอน  ทฤษฎีและสมมติฐาน
ที่ใชรองรับรูปแบบการสอนนั้นๆ  หลักการและมโนทัศนที่เปนพืน้ฐานของรูปแบบการสอน 
  สวนที่สอง  ตัวรูปแบบการสอน   ประกอบดวยรายละเอยีดดังนี ้
   1)  โครงสรางของรูปแบบ   เปนการอธิบายรูปแบบการสอนสูการปฏิบัติ 
โดยจะมีลําดับขั้นตอน และรายละเอียดขั้นตอนของกิจกรรมที่ใชสอน 
   2)  ระบบสังคม อธิบายบทบาท ความสัมพนัธระหวางครูและนักเรียน     
   3)  หลักการในการตอบสนอง อธิบายถึงการแสดงออกของครูตอนักเรียน 
การตอบสนองของครูตอส่ิงที่นักเรียนกระทํา ซ่ึงแตละรูปแบบการสอนจะมกีารตอบสนองการ
แสดงพฤติกรรมของนักเรียนแตกตางกันไป 
   4) ระบบที่มาสนับสนุน เปนการอธิบายสิ่งที่จําเปนในการใชรูปแบบ หรือ 
เงื่อนไขการนาํรูปแบบนําไปใช    
   5) การนํารูปแบบการสอนไปใช   เปนการใหคําแนะนํา และขอสังเกต
ตางๆในการนาํรูปแบบไปใชสอนใหเกดิประสิทธิภาพ   
   6) ผลที่จะเกดิกับนักเรยีนหลังจากจบการเรียนการสอน ส่ิงนี้จะเปนตัว
ชวยใหครูสามารถเลือกรูปแบบการสอนไปใชตามเปาหมายที่ตองการ 
 
  สรุปไดวาการนําเสนอรูปแบบการสอนจําเปนตองเสนอหลักการที่เปนที่มาของรูปแบบการ
สอน  ตัวรูปแบบที่สรางขึ้น การนํารูปแบบการสอนไปใช และผลที่เกิดกับนักเรยีนหลังการเรยีน
การสอน และในสวนรูปแบบการสอนตองประกอบดวย โครงสรางของรูปแบบ  ระบบสังคม
ระหวางครแูละนักเรียน  หลักการการตอบสนองและระบบการสนบัสนุนการสอนตามรูปแบบที่
สรางขึ้น 
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 5.6 รูปแบบการสอนภาษาตางประเทศ 
 จากการศึกษา คนควา พบวารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศที่แพรหลายนั้นมีลักษณะ
เปนรูปแบบการสอนที่พัฒนามาจากความพยายามในการแสดงความสมัพันธระหวางศาสตรทาง
ภาษากับการสอนภาษา  โดยมีความรูดานภาษาศาสตรประยุกตเปนตวัเชื่อม  และเพิ่มองคประกอบ
ที่เกี่ยวของของแตละองคประกอบใหเหน็ภาพรวมของการเรียนการสอนภาษามากขึน้   รูปแบบ
ตางๆที่ Stern กลาวถึง มีดังนี้ (Stern, 1984)  
  1) รูปแบบการสอนภาษาทีแ่สดงความสัมพันธระหวางทฤษฎีและการปฏิบัติของ
Campbell (Campbell's Model of the Relationship between theory and practice) (1980)  
  2) รูปแบบการสอนภาษาของ Spolsky (Spolsky's Model) (1980) 
  3) รูปแบบการสอนภาษาของ Ingram (Ingram's Educational Linguistics Model) 
(1980)  
  4) รูปแบบการสอนภาษาเชิงปฏิสัมพนัธของ Mackey (Mackey's interaction 
model) (1970)  
  5) รูปแบบการสอนภาษาของ Steven (Steven 's  model of the language 
learning/language teaching process) (1977)  
  6) รูปแบบการสอนภาษาที่สองของ Stern (Stern's general model for second 
language teaching) (1983)  
มีรายละเอียดดังนี ้
  1) รูปแบบแสดงความสัมพนัธระหวางทฤษฎีและการปฏิบัติของ Campbell 
รูปแบบที่ 1 (Campbell's model I) 

 

 

 

             

 แผนภาพที่ 4  รูปแบบแสดงความสัมพันธระหวางทฤษฎแีละการปฏิบตัิของ Campbell  รูปแบบที่ 1 
(Campbell’ s Model of the relationship between theory and practice I) 

  

นักทฤษฎี สื่อกลาง       ครู 

ภาษาศาสตร ภาษาศาสตรประยุกต ศาสตรการสอน 
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 ตอมา Campbell ไดปรับขยายรูปแบบใหม เนื่องจากในการสอนภาษานัน้ ความสัมพนัธดัง
แผนภูมดิานบนนี้ยังไมมีประสิทธิภาพเพยีงพอ จึงไดเพิ่มองคประกอบทางภาษาศาสตร และ
ภาษาศาสตรประยุกตเขาในรปูแบบการสอน ดังนี ้

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพที่ 5  รูปแบบแสดงความสัมพันธระหวางทฤษฎแีละการปฏิบตัิของ Campbell รูปแบบที่ 2 
(Campbell's model II) (1980) 
   
  2)  รูปแบบภาษาศาสตรทางการศึกษาของ Spolsky (Spolsky's model) 
  Spolskyไดเสนอรูปแบบภาษาศาสตรการศึกษา ประกอบดวยทฤษฎีทางภาษาและ
ทฤษฎีการเรียนรูดังนี ้

นักทฤษฎี สื่อกลาง        ครู 

ภาษาศาสตร 
จิตวิทยา 

สังคมวิทยา 
มานุษยวิทยา 

การประยุกต : ภาษาศาสตร 

จิตวิทยา 
สังคมวิทยา 
มานุษยวิทยา 

ศาสตรการสอน 
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                              แผนภาพที่ 6 รูปแบบภาษาศาสตรการศึกษาของ Spolsky (1980) 
 
  3) รูปแบบการพัฒนาการสอนภาษาของ Ingram (Ingram's model) 
  Ingram ไดเสนอรูปแบบการเรียนการสอนภาษาขึน้    องคประกอบสําคัญของ
รูปแบบประกอบดวยความรูพื้นฐาน ไดแก ภาษาศาสตร ภาษาศาสตรจติวิทยา จิตวิทยา สังคมวิทยา 
หลักการของการเรียนรูภาษาที่สอง ทฤษฎีวิธีสอน หลักสูตร การทดลองใช และการนาํไปใชในชั้น
เรียน จึงกลาวไดวารูปแบบของ Ingram มีองคประกอบทางการสอนเพิ่มขึ้นซึ่งทําใหมีความแตกตาง
จากรูปแบบของ Campbell และSpolsky

ทฤษฎีทาง
ภาษา 

ทฤษฎีการ
เรียนรู 

จิตวิทยา 

ทฤษฎีการเรียนรู
ภาษา 

ภาษาศาสตรจิตวิทยา 

ภาษาศาสตรสังคม 

ภาษาศาสตร
การศึกษา 

ทฤษฎีการใช
ภาษา 

ภาษาศาสตร
วรรณา 

ศาสตรการสอน
ภาษาที่สอง 

ภาษาศาสตร
ท่ัวไป 
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   แผนภาพที ่ 7 รูปแบบการพฒันาการสอนภาษาของ Ingram (Ingram's Educational 
Linguistics Model) (1980)  

Teaching 

Projects 
การทดลองใช 

การนําไปใชใน
ช้ันเรียน 

แนวคิดหลักในการ
ปฏิบัติในชั้นเรียน 

ศาสตรพื้นฐาน : 

ภาษาศาสตร 
จิตวิทยาภาษาศาสตร 
ภาษาศาสตรสังคม 

จิตวิทยา 
สังคมวิทยา 

หลักการเรียนรู
ภาษาที่ 2 

วิธีวิทยา 
วิธีสอน 
หลักสูตร 
จุดมุงหมาย 

แนวคิดหลักทาง
ภาษาศาสตรประยุกต 

แนวคิดหลักของ
นักทฤษฎี 

Applied 

Insights 
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  4) รูปแบบปฏิสัมพันธการเรียนการสอนภาษาและนโยบายของMackey (Mackey's 
model) 
  Mackey พัฒนารูปแบบการเรียนการสอนภาษาที่มีความสัมพันธกับนโยบายของ
รัฐที่มีตอการเรียนการสอน รูปแบบของ Mackey จึงเปนการกําหนดการจัดการเรยีนการสอนภาษา
ตามบริบทเชิงสังคมการเมือง   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 แผนภาพที ่8 รูปแบบปฏิสัมพันธการเรียน การสอนภาษาและนโยบาย ของ Mackey 
(Mackey's interaction model) (1970) 

รัฐบาล 

นโยบายการศึกษา 

นโยบายดานภาษา 

หลักสูตร 

สังคม 

ตัวแปรดานวิธีสอน
และสื่อ 

ตัวแปรดานวัฒนธรรม
สังคม 

ตัวแปรดาน
ครูผูสอน 

ตัวแปรดานการ
จัดการเรียนการ
สอน : สิ่งที่

นักเรียนไดรับ 

ตัวแปรดาน
นักเรียน 
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  5) รูปแบบกระบวนการเรียนการสอนภาษาของ Steven (Steven’s model) 
  Steven ไดเสนอรูปแบบแสดงความสัมพันธระดับนโยบายจนถึงการปฏบิัติในชั้น
เรียน ดังนี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  แผนภาพที ่9 รูปแบบกระบวนการเรยีนการสอนภาษาของ Steven (Steven’s 
model of the language learning/language teaching process) (1977) 

11.ผูเรียน 12.การประเมินผล 

6.แนวคิด 

7.ศาสตรการสอน, ระเบียบวิธี

สอน, การจัดการเรียนการสอน 

8.การออกแบบหลักสูตร         

9.การสรางสื่อ 

4.ประเภทของ

การสอนภาษา 

1.นโยบายและเปาหมาย 

2. การบริหารและจัดการองคกร 

3.สาขาวิชาที่สัมพันธกับอาชีพ 

5.การฝกอบรมครู 

10. เกณฑการประสบ

ความสําเร็จในการสอน 
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  6) รูปแบบการสอนภาษาที่สองของStern (Stern’s model) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 แผนภาพที่ 10 รูปแบบการสอนภาษาที่สองของ Stern (Stern’s general model for second 
language teaching) (1983)  

   Stern (1983) อธิบายถึงรูปแบบการสอนภาษาที่สองนี้วาแบงเปน 3 ระดับ  ไดแก 

  ระดับที ่1 ขั้นพื้นฐานการพฒันาการสอน ประกอบดวย ทฤษฎีการสอนภาษา 
ภาษาศาสตร สังคมวิทยา จติวิทยา และทฤษฎีการศึกษา   

  ระดับที่ 2   ขั้นนําพื้นฐานการพัฒนาเชื่อมโยงสูการปฏิบัติ ประกอบดวย ทฤษฎี
ภาษาศาสตรการศึกษาและการวิจัยในบริบทของการเรียนรู    ภาษาและการสอน 

Level 3 

Practice 

Level 2 

Interlevel 

Level 1 

Foundation 

วิธีวิทยา 
จุดมุงหมาย 

เนื้อหา 
วิธีการ 

สื่อการสอน 

การประเมินผล 

องคกร 
การวางแผนและการบริหาร 

ประถมศึกษา 
มัธยมศึกษา 
อุดมศึกษา 

การศึกษาผูใหญและการศึกษานอก
ระบบ 

ภาษาศาสตรทางการศึกษาและการวิจัย   

บริบท 
1.การเรียนรู  2. ภาษา   3.การสอน 

ความ
เปนมาของ
การสอน
ภาษา 

ภาษา 
ศาสตร 

ทฤษฎี
ทางการ
ศึกษา 

สังคมวิทยา 
ภาษาศาสตรสังคม 

มานุษยวิทยา  
จิตวิทยาและ
ภาษาศาสตร
จิตวิทยา 
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  ระดับที่ 3 ขั้นการปฏิบัติการสอนภาษาที่สองในระดับตางๆ  

 อาจสรุปไดวา ไมมีรูปแบบการสอนรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่เปนอุดมคติเนื่องจากในการ
สอนภาษาสามารถตีความไดหลายแนวทางขึ้นอยูกับจดุประสงคในการพัฒนารูปแบบนั้นๆ  ซ่ึงเหน็
ไดวารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศเริม่ตนจากการเชื่อมโยงทฤษฎีหลักการทางภาษาศาสตรกบั
การสอนภาษาในทางปฏิบัติ ตอมาจึงพิจารณาองคประกอบอื่นๆ ทางการจัดการเรียนการสอนและ
เพิ่มรายละเอยีดเกีย่วกับการเรียนการสอนเขามาจัดความสัมพันธมากขึ้น เชน หลักสตูร  จุดมุงหมาย 
นักเรียน เปนตน  

6. วิธีสอนภาษาตางประเทศแบบตาง ๆ (Foreign Language Teaching Method)  
  วิธีสอนภาษาตางประเทศแบบตาง  ๆ เปนการจัดขัน้ตอนในการถายทอดความรู  และสราง
เสริมทักษะทางภาษาใหเกิดขึ้นกับนักเรียนตามแนวคิดการสอนภาษาแนวใดแนวหนึ่ง  วิธีสอนที่
นําเสนอมีดังนี ้
 6.1 วิธีสอนแบบไวยากรณและแปล (The Grammar - Translation Method)  
 6.2 วิธีสอนแบบตรง (Direct Method)   
 6.3 วิธีสอนแบบฟง - พูด (Audio - Lingual Method) 
 6.4 วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรูความเขาใจ (The Cognitive Code Learning 
Theory) 
 6.5 วิธีการสอนแบบโตตอบดวยทาทาง (The Total Physical Response Method) 
 6.6 วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (Community Language Learning)   
 6.7 วิธีสอนแบบเงียบ (The Silent Way) 
 6.8 วิธีสอนแบบชักชวน (Suggestopedia) 
 6.9 วิธีสอนแบบโสตทัศนูปกรณ (Méthode audio-visuelle)   
 รายละเอียดวิธีการสอนแบบตางๆมีดังนี ้
  
 6.1 วิธีสอนแบบไวยากรณและแปล (The Grammar - Translation Method)  
 วิธีสอนนี้ใชกนัมาตั้งแตคริสตศตวรรษที1่7 – 18 อาจเรียกวาเปนวิธีสอนแบบคลาสสิค 
หรือวิธีสอนแบบดั้งเดิม (Traditional  method)  เปนวิธีสอนที่มุงเนนการสอนกฏเกณฑไวยากรณ   
ขอยกเวนตางๆและการแปลเพื่อใหนักเรยีนอานและแปลตําราและวรรณคดีไดทั้งยงัเปนวิธีการทีจ่ะ
พัฒนาความคดิและสติปญญาของนักเรียนดวย   ตอมาในชวงตนศตวรรษนี้มีการนําวิธีสอนแบบ
ไวยากรณและการแปลมาใชเพื่อใหนักเรียนมีความสามารถในการอานและเห็นคุณคาของบท
ประพันธภาษาตางประเทศและยังเชื่อวาการเรียนรูไวยากรณของภาษาใหมที่เรียนจะชวยให
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นักเรียนมีความเขาใจไวยากรณของภาษาตนเองมากขึ้นและการเรียนรูภาษาตางประเทศจะชวย
เพิ่มพูนสติปญญาของนักเรียนขึ้นดวย (สุมิตรา  อังวัฒนกุล, 2540: 40) 
   6.1.1 แนวคิดพื้นฐาน วิธีสอนแบบไวยากรณและแปลนี้มีแนวคิดพื้นฐานวา
ภาษาเปนสิ่งที่มีกฎเกณฑ มีระบบระเบียบ สังเกตไดจากลักษณะการเรียบเรียงคาํในประโยคทั้ง
ยังสัมพันธกับกฎและความหมายของภาษาที่หนึ่ง ดังนั้นการจดจํากฎและความจริงที่เชื่อมโยง
กับความหมายของภาษาที่หนึ่งดวยความหมายที่ไดจากการฝกการแปล เมื่อนักเรยีนไดเรียนรู
กฎไวยากรณ และความหมายของคําศัพทตางๆแลวจะสามารถเขาใจขอความตางๆในภาษาที่เรียน
ไดและจะใชไดอยางถูกตอง   
    6.1.2 ลักษณะสําคัญ วิธีสอนแบบไวยากรณและแปลมีลักษณะสําคัญสรุปไดดังนี ้
 1) ภาษามพีื้นฐานมาจากการเขียน การสอนจึงเนนการสอนอานและสอน 
เขียนมากกวาการฟงและพดู 
   2) การสอนไวยากรณเปนแบบอนุมาน (Deductive) โดยการเสนอกฎ 
ไวยากรณแลวจึงยกตวัอยางประกอบ ครูใหรายการคําศพัทที่เกี่ยวของกับตําราเรียนของทั้งสอง 
ภาษา  มีการเปรียบเทียบขอแตกตางระหวางภาษาตางประเทศกับภาษาของนักเรียน   
    3)  ครูใชภาษาของนักเรียนในการสอน และเปนผูดําเนินการการเรียน 
การสอน นักเรียนปฏิบัติตามคําบอกของครู เรียนดวยการทองจําใชพจนานุกรมและการฝกหดั 
การแปลความสามารถของนักเรียนจะดูไดจากความเร็วและความถูกตองแมนยําในการทํา 
แบบฝกหัด 
    

6.2 วิธีสอนแบบตรง (Direct Method)   
วิธีสอนแบบตรงเปนวิธีสอนภาษาตางประเทศที่นิยมใชกนัมานานมกันยิมใชปะปนกบัวิธี

สอนแบบไวยากรณและแปลเพื่อใหการสอนภาษาตางประเทศไดผลดยีิ่งขึ้น  การพฒันาของวิธีสอน
แบบตรงนี้สัมพันธกับการนาํหลักสัทศาสตรมาใชในการสอนภาษาคอืเนนทักษะการพูดเพื่อให
นักเรียนสามารถนําไปใชในการสื่อความหมายไดและเนือ่งจากเนนใหครูใชภาษาที่เรียนในการ
สอนไมมกีารแปลเปนภาษาของนักเรียนทัง้มุงใหนกัเรียนภาษาตางประเทศในลักษณะเดียวกนักบั
การเรียนภาษาแม  จึงเรียกวาวิธีสอนแบบตรง  ( สุมิตรา  อังวัฒนกุล,  2540: 47-48) 
    6.2.1 แนวคิดพื้นฐาน วิธีสอนแบบนี้มแีนวคิดวาภาษาคือภาษาพูด การเรียนภาษา
คือการใหนกัเรียนไดคดิและพูดเปนภาษาทีเ่รียนโดยในการเรียนการสอนจะใชภาษาทีเ่รียนตลอด 
เวลาแบบการเรียนภาษาแม การสอนภาษาแบบนีเ้ปนไปตามหลักการเรียนรูแบบความรูความเขาใจ
เนื่องจากเนนการใชภาษาโดยไมใชการแปลและเนนการสื่อความหมาย 

6.2.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบตรงมีดังนี ้
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    1) ในการสอนจะตองสอนใหครบทั้ง 4 ทักษะและเนนทักษะการฟงและ
การอาน การออกเสียงไมเนนการสอนกฎเกณฑดานไวยากรณแตใหนกัเรียนเรยีนรูหรือสรุปจาก
ตัวอยางดวยตนเอง เปนการสอนแบบอุปมาน (Inductive) ซ่ึงนักเรียนจะตองฝกใชและพูดประโยค
ตาง ๆ ดวยปากเปลาซ้ํา ๆ 

 2) ในการสอนจะใชภาษาทีเ่รียนตลอดเวลา ครูจะตองสราง
สภาพแวดลอมในหองเรยีนใหเหมือนสภาพแวดลอมที่ตองใชภาษาทีเ่รียนนัน้ อาจเปนบทสนทนา
ในสภาพเหตุการณตางๆ ในชีวิตประจําวัน 

 3) ในการสอนจะรวมการสอนวัฒนธรรมของเจาของภาษารวมทั้งขอมูล 
เกี่ยวกับชวีิตประจําวนัของเจาของภาษา นยิมใหเจาของภาษาหรือครูที่มีความสามารถใกลเคียง
เจาของภาษาเปนครู  ครูเปนผูนําในการทํากิจกรรมในชัน้เรียนและรวมกับนักเรยีนทํากิจกรรมดวย 
    
 6.3 วิธีสอนแบบฟง - พูด (Audio - Lingual Method)   
 วิธีสอนแบบฟง - พูดเปนวิธีสอนที่เนนการจัดกิจกรรมใหนักเรยีนไดฝกฟงและพูด  เกิดขึ้น
เนื่องจากในระหวางสงครามโลกครั้งที่  2  ที่รัฐบาลสหรัฐอเมริกาตองสงทหารออกไปปฏิบัติการใน
เขตพื้นที่ประเทศตาง ๆ ทั่วโลก จึงตองการใหทหารไดเรียนรูภาษาที่จําเปนตองใชกอนออก
ปฏิบัติงานและเหน็วาวิธีสอนแบบไวยากรณและการแปลไมสามารถสนองความตองการนี้ได  จึง
ไดใหนักภาษาศาสตร  ซ่ึงในขณะนัน้กําลังนิยมแนวคดิเชงิโครงสรางและแนวคิดเชิงพฤติกรรม
นิยมคิดหาวิธีสอนใหมที่สามารถสอนใหนักเรียนพูดภาษา ตางประเทศไดในเวลาระยะสั้นๆรวมทัง้
นวัตกรรมเกี่ยวกับหองปฏิบตัิการทางภาษานักภาษาศาสตร จึงไดเสนอวิธีสอนแบบนีข้ึ้นในชวงป  
ค.ศ.1950 – 1960  เรียกชื่อวา  วิธีสอนแบบภาษาศาสตร  (Structural  Linguistics Methods) หรือ วิธี
สอนแบบฟง – พูด  (Aural – Oral Method)  ตอมาจึงไดเรียกวิธีสอนแบบนี้วา  วิธีสอนแบบฟง – 
พูด (Audio – lingual Method)  (สุมิตรา  อังวัฒนกุล,  2540: 54) 
  6.3.1 แนวคดิพื้นฐาน  วิธีสอนแบบฟง – พูดนี้  มีแนวคดิพื้นฐานทั้งทางดานภาษา- 
ศาสตรและจิตวิทยาการเรียนรูในแนวพฤติกรรมนิยม  โดยเชื่อวาภาษาคอืการพูด  ดังนัน้การสอน
ภาษาคือ  การสอนพูดและเปนทักษะที่ตองสอนกอนการอานและการเขียน  ส่ิงที่ใหนักเรียนเรียนคือ  
เรียนภาษาที่เจาของภาษาใชในชีวิตประจําวนัเพื่อใหนักเรียนสามารถนําไปใชในการสื่อความหมาย
ได ในการสอนจะตองชีใ้หนักเรียนไดเขาใจถึงโครงสรางของประโยครวมทั้งการวิเคราะหความ
แตกตางระหวางภาษาที่เรียนกับภาษาแมดวยและเชื่อวาการเรียนรูภาษาเปนเรื่องของการตอบสนอง
ตอส่ิงเราที่ตองฝกซ้ําๆ จนเกดิเปนความเคยชินหรือนิสัย  และหากไดรับคําชมเชยหรอืรางวัลจะชวย
ใหเกิดการเรยีนรูไดเร็วขึน้  (สุมิตรา  อังวัฒนกุล, 2540: 55) 

6.3.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบฟง – พูดมีดังนี ้
1) เปนวิธีสอนที่เนนทักษะการฟงและพูด ครูจะเปนแบบอยางในการ 
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ออกเสียง  และการพูด  นักเรียนจะเรียนรูดวยการเลียนแบบ  การฝกซํ้า  จนกระทั่งเคยชิน  มีการนํา 
นวัตกรรม  เชน  หองปฏิบัตกิารทางภาษา  แถบบันทึกเสยีงมาใชในการฝกการฟง – พูด 
   2) เปนวิธีสอนที่ทําใหนกัเรียนไดเรียนรูโครงสรางไวยากรณจากตวัอยาง
เปนแบบอุปนยั (Inductive) ครูจะตองเตรียมบทเรียนจากการวิเคราะหความแตกตางระหวางภาษา
แมกับภาษาทีส่อน และการวิเคราะหโครงสราง 
   3) ในการสอน ครูควรใชภาษาตางประเทศใหมาก และจะตองสงเสริมให
นักเรียนใชภาษาที่ถูกตอง   อาจใชภาษาแมไดตามความจําเปน มีการใชคําชมเชย และรางวัล 

4)  ครูจะตองจดักิจกรรมใหนักเรียนไดฝก อาจเปนการออกเสียงคํา 
ประโยคและบทสนทนาที่เรียกวา การฝกซ้าํ ๆ ตามแบบ (Pattern Drill) ฝกซ้ําๆ จนกวาจะจําได 
    

6.4 วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรูความเขาใจ (The Cognitive Code Learning 
Theory)   

วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรูความเขาใจเปนวิธีสอนที่พัฒนามาจากวิธีสอน
แบบไวยากรณและแปล  (Grammar  Translation)  รวมกับจิตวิทยาการเรียนรูแนวความรูความ
เขาใจที่เพิ่งแพรหลายในขณะนั้น(ค.ศ. 1960 – 1970)  ประกอบกับวิธีสอนแบบฟง – พูด (Audio – 
Lingual)  ไมประสบผลสําเร็จในการนําไปปฏิบัติเทาที่ควร  ซ่ึงวิธีสอนแบบนี้เปนการเรียนแบบมี
กระบวนการในการเรียน  เสียง  ศัพท  โครงสราง   และการวิเคราะหภาษาอยางเปนแบบแผน  และ
ใหความสําคญัตอความเขาใจของภาษามาก  เมื่อนักเรียนเกิดความเขาใจแลวจึงจะใหทําแบบฝกหดั 

6.4.1แนวคดิพืน้ฐาน  วิธีสอนนี้มแีนวคดิทางจิตวิทยาการเรียนรูที่เชื่อวาการเรียนรู
ภาษาเปนกระบวนการสรางสรรคภายในสมอง  ซ่ึงรับรูรูปแบบตาง  ๆ  ของภาษามาสรางเปน
กฎเกณฑ  ความเขาใจ  และการแสดงออกทางภาษาขึ้นอยูกับความเขาใจกฎเกณฑ  เมื่อนักเรียนมี
ความเขาใจรูปแบบของภาษาและความหมายก็จะสามารถใชภาษาได  การเรียนรูภาษาของมนุษย
ตองใชสติปญญาของตนเอง  และความคิดสรางสรรคในการผสมผสานความรูใหมเขากับความรูเดมิ
ที่มีอยู  และเชือ่ในแนวคดิทางภาษาศาสตรที่วา  ภาษาเปนเรื่องของกฎเกณฑผูใชภาษาสามารถสราง
ประโยคจากกฎเกณฑตางๆ  ได  คือเปนเชิงไวยากรณปริวรรตตามความคิดของ Chomsky นัน่เอง   
(สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2540: 66) 



 

 

 

                                                                                                                                                              86 

 

6.4.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรู
ความเขาใจมดีงันี้ 

1) ในการสอนจะเนนการสอนใหนักเรยีนไดเรียนรู เขาใจระบบกฎเกณฑ
ของภาษา (Competence) กอนการแสดงออก (Performance) เนื้อหาที่นาํมาสอนนั้นจะตองมีการ
เรียงลําดับจากงายไปยาก    เพื่อใหนกัเรียนไดพัฒนาทกัษะไปตามขั้นตอนมีการใชกลวิธีตาง ๆ ใน
การฝกเพื่อใหนักเรียนคุนเคยกับกฎเกณฑของภาษา 
   2) ในการสอนจะไมเรียงลําดบัจากฟง-พูด-อาน-เขียน และไมใหนกัเรียน
ฝกแบบทองจาํ แตเปนการฝกการใชภาษาในสถานการณที่เหมือนชีวติจริง เพื่อใหนกัเรียนใชภาษา
ในการสื่อความหมายไดโดยอาศัยกฎเกณฑที่ไดเรียนรูแลว 
   3)  การแกไขผิดพลาดของนกัเรียน ไมจําเปนตองทําในทันที ถาหากสิง่ที่
นักเรียนพูดยังใชส่ือความหมายได แตจะตองใหนกัเรียนไดเห็นและเขาใจความแตกตางระหวาง
ประโยคที่ถูกตองและไมถูกตองดวย และในการใหแบบฝกหัด ครูอาจใหประโยคที่ไมถูกตองให
นักเรียนแกไขใหถูกตอง ซ่ึงจะชวยใหนกัเรียนเกดิการเรยีนรูได 
   4)  ครูอาจใชภาษาของนักเรยีน อุปกรณและการสาธิตชวยในการสอน 
 

6.5 วิธีการสอนแบบโตตอบดวยทาทาง (The Total Physical Response Method) 
วิธีสอนแบบการโตตอบดวยทาทางเปนวิธีการสอนภาษาซึ่งยึดหลักการของการพูดและการ

แสดงออกดวยทาทางเปนสําคัญ  โดยมีพื้นฐานมาจากความเขาใจในการฟงภาษา  คือใหนกัเรียนฟง
และปฏิบัติตามคําสั่งของครู  ผูพัฒนาวิธีสอนนี้คือ Asher ศาสตราจารยสาขาจิตวิทยาแหง
มหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย (สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2540: 84-85) 

  6.5.1แนวคดิพื้นฐาน วิธีสอนแบบการโตตอบดวยทาทางนี้ มีแนวคิดพืน้ฐานมา 
จากการสื่อความหมายของภาษาตางประเทศอาจทําไดโดยการปฏิบัติหรือแสดงการตอบโตดวย
อาการประกอบ   นักเรียนจะจําไดดีถาไดปฏิบัติ และกอใหเกิดการเชื่อมโยงของความทรงจําไดมาก
ขึ้น  ทําใหการระลึกเรื่องราวตาง ๆ  ดีขึ้น  การย้ําความทรงจําอาจทําไดดวยการพูด  การทองจํา  หรือ
การสรางกิจกรรม  และหากไดมีการเคลื่อนไหวรางกายหรือการแสดงทาทางประกอบไปดวย  จะ
ทําใหการจาํมปีระสิทธิภาพมากขึ้น  นอกจากนี้  Asher ยังยอมรับจิตวทิยาแนวมนษุยนิยมทีว่า 
นักเรียนจะเรียนรูไดดใีนภาวะที่เปนอิสระไมถูกควบคุม   นักเรียนไดผอนคลายจะชวยใหการเรยีนรู
งายขึ้นดวย การเรียนรูภาษาตามความคิดของ Asher นั้น จะเนนกลุมคําที่มีความหมาย เนนภาษาพูด
มากกวาภาษาเขียน ดังนัน้นกัเรียนจะตองฝกการฟงใหเขาใจกอนการพูด นักเรียนจะเรียนรูภาษาจาก
การสังเกตการกระทําของผูอ่ืน และจากทางที่ไดลงมือปฏิบัติ   
   Asher ไดวางหลักเกณฑหลักการสําคัญ 3 ขอ คือ 
    1) นักเรียนควรมีความเขาใจในภาษาพูด   กอนที่จะพัฒนาทักษะการพูด 
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    2) ความเขาใจภาษานั้นควรจะไดพัฒนาโดยการใหนักเรียนเคลื่อนไหว
โดยเฉพาะการปฏิบัติตามคําสั่ง 
    3)  นักเรียนไมควรถูกบังคับใหพูด นักเรียนจะเริ่มพูดไดดวยตนเองตอเมื่อ
มีความเขาใจภาษาอยางเพียงพอ 
         6.5.2 ลักษณะสําคัญ Asher กลาวถึงลักษณะสําคัญของวิธีสอนดังนี้   (Richards 
and Roger, 2001: 74-76)   

1)  ในระยะเริ่มตนครูจะจัดประสบการณคําสั่งตาง ๆ    พูดประโยค คําสั่ง
ใหนักเรียนฟงและแสดงใหดู ใหนักเรียนปฏิบัติตามจนกระทั่งนักเรียนพรอมที่จะออกคําสั่งเอง 
     2) การเรียนรูคาํศัพทและไวยากรณ ขึ้นอยูกบัประโยคคําสั่งที่ครูสามารถ
ใชและประโยคคําสั่งจะซับซอนขึ้นเรื่อย ๆ 
      3) ในการสอนเนนการพูดมากกวาการเขียน ภาษาที่ใชพูดเปนภาษา 
ตางประเทศที่เรียนเปนสวนใหญ 
            4) ในการสอนครูจะไมบังคับใหนักเรียนพูด แตรอจะใหนักเรียนพรอมที่
จะพูดเสียกอน แลวจึงใหพูด 
  

6.6 วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (Community  Language  Learning)    
วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ เปนวิธีสอนที่เนนใหครูคํานึงถึงความสัมพันธระหวางปฏิกิริยา

ตอบโตทางกายของนักเรียน  รวมทั้งปฏิกิริยาโตตอบเพื่อปองกันตวัเองตามสัญชาติญาณ  และความ
ตองการในการเรียน  วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธนี้  Curran ผูเชี่ยวชาญทางดานสาขาจิตวิทยาแนะ
แนวที่มหาวิทยาลัยโลโยลา (Loyola) ไดพัฒนาขึ้น โดยนําเทคนิคของนักเรียนที่อาจเกิดขึ้นในการ
เรียนภาษาตางประเทศ และครูจะตองทําความเขาใจความรูสึกของนักเรียน และชวยใหนักเรียนมี
ความรูสึกที่ดีขึ้น อีกทั้งความสัมพันธของบุคคลในกลุมจะชวยใหการเรียนรูของแตละบุคคลดีขึ้น 
(สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2540: 98; Richards and Rodgers, 2001: 90) 
   6.6.1  แนวคิดพื้นฐาน  วิธีสอนแบบนี้  Curran ไดนําแนวคิดมาจากทฤษฎีจิตวิทยา
แนวมนุษยนิยม และทฤษฎีการใหคําปรึกษาแบบ Rogerian   นั่นคือในการสอนครูตองยึดนักเรียน
เปนหลัก  ครูจะทําหนาที่เปนผูใหคําปรึกษาทางภาษา สรางบรรยากาศใหเกิดความเปนกันเอง ให
นักเรียนใชภาษาแมเพื่อขอคําแนะนําในการใชภาษาตางประเทศสื่อสารกับบุคคลอื่นๆ  ในกลุมได  
นักเรียนจะตองรวมมือกันทํากิจกรรมมีการชวยเหลือซ่ึงกันและกัน  รวมทั้งการแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นระหวางนักเรียนกับครู  เพื่อพัฒนากระบวนการเรียนการสอนใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น (สุมิ
ตรา อังวัฒนกุล, 2540: 98; Richards and Rodgers, 2001: 91-92) 
   6.6.2 ลักษณะสําคัญ วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ มีลักษณะสําคัญดังนี้ 
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    1) ในการสอนจะยดึนกัเรียนเปนศูนยกลาง นักเรียนจะมีบทบาทในการ
พยายามทีจ่ะเรียนรูการใชภาษาตางประเทศดวยการขอคําแนะนําจากครูหรือนักเรียนที่รูมากกวา 
(Knower) 

2) การสอนจะเนนการพดูสื่อความหมายในสถานการณตางๆ ในชีวิต 
ประจําวนัเชน ชักชวน ตอบรบั ปฏิเสธ เปนตน นักเรยีนจะเริ่มดวยการใชภาษาแมและพูดภาษา 
ตางประเทศตามที่ครูแนะให นักเรยีนจะเรียนรูภาษาจากครูและนกัเรยีนคนอื่นๆ ภายในกลุมมกีาร
ทํากิจกรรมรวมกันเพื่อใหเกดิการเรียนรูภาษามากขึ้น จนกระทั่งนกัเรียนสามารถใชภาษาไดเอง 

    3) พัฒนาการทางดานภาษาของนักเรียนทีเ่ร่ิมตนจากการพึ่งครูจนกระทั่ง
สามารถใชภาษาไดเองนี้ มี 5 ขั้นตอน ขึ้น (สุมิตรา   อังวฒันกุล, 2540: 100) คือ 
                3.1) ระดับเริ่มแรก (Embryonic Stage) นักเรยีนตองการความ
ชวยเหลือ ในการใชภาษาตางประเทศจากครูทั้งหมด โดยท่ีนักเรียนบอกขอความที่ตองการพูดเปน
ภาษาตางประเทศใหครูแปลจากภาษาแมของตน 
                 3.2)  ระดับที่แสดงออกได (Self - assertation Stage) นักเรียนเริ่ม
ใชภาษาในการสื่อสารได    และอาจตองขอความชวยเหลือเมื่อติดขัดหรือถาพูดผิดครูจะตองแกไข
ทันที 

               3.3) ระดับแยกตัว (Segregate Existence Stage) นักเรียนสามารถ
ใชภาษาตางประเทศไดมากขึ้น ทํางานรวมกันในกลุมไดเปนอิสระมากขึ้น อาจตองการความ
ชวยเหลือเฉพาะเรื่องเชนการใชสํานวน โครงสรางที่ซับซอน 
                 3.4)  ระดับเปลี่ยนบทบาท (Role eversal Stage) นักเรียนมีความรู
มากพอที่อาจเปลี่ยนบทบาทเปนผูรู (Knower) เพื่อชวยเหลือนักเรียนในกลุมได ครูควรชวยแกไข
การใชคําสํานวนใหสละสลวยมากขึ้น 
                 3.5)  ระดับเปนอิสระ (Independent Stage) นักเรยีนมีความรูมาก
พอทีจ่ะใชภาษาที่เปนของตัวเองได เปนครไูด และอาจตองการการชีแ้นะในบางครั้ง  
    4 ) มีองคประกอบที่สงเสริมใหนกัเรียนเกดิการเรียนรูอยางราบรื่น 6  
ประการ  คือ  (1)  ความมั่นคง นักเรียนไมรูสึกหวาดกลัวประหมา  (2) การไดแสดงออก  นักเรยีน
คิดเองวาจะพดูโตตอบกับคนในกลุมอยางไร  (3) ความตั้งใจ  งานทีจ่ะทํามีเพียงอยางเดียว  (4) การ
พิจารณาไตรตรอง  นักเรียนจะมีเวลาหยดุคิดและพจิารณาถึงสิ่งที่เกิดขึ้นและไดเรียนรู  (5)  
ความสามารถที่จะจําได  เปนการบูรณาการความรูใหมทีจ่ะเกิดขึ้นในตนเอง  (6)  การจําแนก
แยกแยะ  รูความแตกตางของรูปแบบตาง ๆ  ของภาษาทีเ่รียน 
    5) การจัดหองเรียน จะแบงนักเรียนออกเปนกลุม ๆ แตละกลุมมีโตะวาง
อยูตรงกลางพรอมกับเครื่องเลนเทปสําหรับใหนกัเรียนบันทึกเสียงพดูภาษาตางประเทศของแตละ
คน     
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6.7 วิธีสอนแบบเงียบ (The Silent Way)   
วิธีสอนแบบเงยีบเปนวิธีสอนที่เนนใหนักเรียนเรียนรูที่จะคิดดวยตนเองโดยใช

กระบวนการคดิภายในสมอง  สามารถสรุปกฎเกณฑจากสิ่งที่ครูเสนอจนเกิดการเรียนรูภาษาดวย
ตนเองโดยที่ครูใชคําพูดในการสอนใหนอยที่สุด เปนวิธีสอนที่ Gattegno คิดขึ้นในป  ค.ศ.1974  วิธี
สอนนี้จะคลายคลึงกับวิธีสอนแบบความรูความเขาใจ  เนนการเรียนรูของนักเรียนมากกวาการสอน
ของครู  และ Gattegno  ไดพัฒนาอุปกรณแทงไมสี  (Cuisenaire)  ท่ีใชกันในวิชาคณิตศาสตร และ
แผนภูมกิลุมคํา  สระ  พยัญชนะตาง ๆ  เรียกวา  ฟเดล  (Fidel) ขึ้นใชประกอบการสอนของครูขึ้น   

6.7.1แนวคดิพืน้ฐาน   Gattegno พัฒนาวิธีสอนนี้จากแนวคิดทางจิตวิทยาที่ 
เนนความรูความเขาใจและการเรียนรูตามแนวคิดของ Bruner ที่วา การเรียนรูเกิดจากการเปด 
โอกาสใหนักเรียนไดฝกคดิแกปญหาที่เกีย่วของกับสิ่งที่จะตองเรียนรู  ดังนั้นในการสอนภาษาให 
ไดผลดีนั้น  ครูจะตองลดบทบาทในการพูดของตัวเองลง โดยใชส่ือและอุปกรณทีจ่ะชวยให 
นักเรียนตองคดิแกปญหาที่เกิดขึ้นและเกดิการเรียนรูดวยตนเอง  นักเรียนตองลองผิดลองถูกเพื่อ 
สรุปกฎเกณฑของภาษาใหไดขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจะทําใหนกัเรียนไดใชความพยายามที่จะเปลี่ยน 
ขอผิดเปนถูกดวยตนเอง  ซ่ึงจะมีผลตอความคงทนในการเรียนรูดวย  (Richards and Rodgers, 2001:  
81)  
      6.7.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบนี้มีดังนี ้
 ในการสอนครจูะสรางสถานการณและใชแทงไมสีหรือแผนภูมิกลุม คํา
ใหนกัเรียนพยายามแสดงออกทางภาษาดวยการพูดแบบลองผิดลองถูก (ในขั้นตนครจูะตองออก
เสียงใหฟงเปนตัวอยางกอน)  จนนกัเรียนสามารถออกเสียงพูด รวมทัง้สรุปกฎเกณฑไดถูกตอง  ครู
จะแสดงทาทางใหนกัเรียนทราบวาสิ่งที่นักเรียนแสดงออกนั้นถูกหรือผิด กฎเกณฑไดถูกตอง  เชน 
พยักหนาเมื่อพูดถูก  และสายหนาเมื่อพูดผิด  แตจะไมอธิบายหรือแกไขใหนกัเรียนคดิและแกไข
ดวยตัวเอง  ครูจะพดูตอเมื่อจาํเปนจะตองชีท้างในการแกปญหาใหนักเรียน  2) นักเรยีนมี
อิสระในการทดลองใชภาษาอยางเต็มที่ การเงียบของครูทําใหนกัเรียน ตองคิดวิเคราะห  สังเคราะห  
และบูรณาการสิ่งที่เรียนรูมากอน  รวมทั้งสิ่งที่ครูแนะใหจนเกิดการเรียนรูส่ิงใหมดวยตนเองและ
ชวยกันแกไขขอผิดพลาดของเพือ่นในกลุมดวย 
 
 6.8  วิธีสอนแบบชักชวน  (Suggestopedia) 
 วิธีสอนแบบชักชวนเปนวิธีสอนที่เนนการผอนคลายความเครียดของนักเรียน  เพื่อให
นักเรียนมีสมาธิและสภาพจิตใจที่พรอมจะเรียนรูและชี้แนะใหนักเรียนนําพลังสมองมาใชใหเกิด
ประโยชนตอการเรียนรูใหมากที่สุด  Lozanov  นักจิตวิทยา  ชาวบัลกาเรียเปนผูพัฒนาขึ้น  ในป  
ค.ศ.1975  โดยมีความเชื่อเกี่ยวกับอัตราในการเรียนรูภาษาของคนวามีมากกวาการเรียนรูแบบอื่นๆ  
เชนเดียวกับ  Gattegno  และกลาววาคนเรามักจะนําพลังสมองหรือความสามารถมาใชในการเรียนรู
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เพียงสวนหนึ่งเทานั้น  เนื่องจากกลัววาจะทําผิดพลาดหรือลมเหลว  ถาชวยใหนักเรียนลดความกลัว
นี้ได  นักเรียนจะสามารถนําพลังสมองมาใชอยางเต็มที่ไดขึ้น  (สุมิตรา  อังวัฒนกุล, 2540: 91) 
  6.8.1 แนวคดิพื้นฐาน  Lozanov พัฒนาวิธีสอนนี้จากแนวคิดในการทําจิตบําบัด  
(Psychotherapy) ใหกับคนไขที่กระตุนใหคนไขระลึกถึงประสบการณเดิมโดยการสะกดจิตทีจ่ะ
ชวยใหคนไขลดความตึงเครียดและความเจ็บปวดทางรางกายไดและแนวคดิในการฝกโยคะของชาว
รัสเซียที่คํานึงถึงความมีสติสัมปชัญญะ  การมีสมาธิและการควบคุมจงัหวะของการหายใจตลอดจน
แนวคดิในการใชพลังสมองในการเรียนรูของคน Lozanov จึงเชื่อวาการเรียนรูของคนนั้นจะเกดิขึ้น
จากการเรยีนทีไ่มรูตัวในสภาพที่จิตผอนคลายมากกวาการเรียนที่เปนระบบกฎเกณฑการเรียนรูแบบ
แรกชวยใหจิตใตสํานึกสามารถจินตนาการสิ่งที่เรียนรูไดเอง นึกถึงคําที่สัมพันธกันรวมทั้งแปล
ความหมายของสิ่งที่ไดเรียนรูเปนภาษาของตนเองไดงาย การชวยใหนกัเรียนมจีิตใจที่ผอนคลายไม
หมกหมุนหรือกังวลเรื่องใดเรื่องหนึ่งมากเกินไปนัน้สามารถทําไดโดยการจัดบรรยากาศและ
สภาพแวดลอมใหสนุกสนานไมเครียด  ในขณะเดยีวกนัการจัดกิจกรรมเพื่อช้ีแนะหรือสอดแทรก
ภาษาใหกับนกัเรียนนั้นจะทาํใหนกัเรียนเกดิการเรียนรูภาษาโดยไมรูตวัและจดจําไดดขีึ้น (สุมิตรา  
อังวัฒนกุล, 2540: 92-93;  Richards  and  Rodgers,  2001: 100-101)  
   6.8.2   ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบนี้มีดังนี้ 
      1)  การเตรียมหองเรียน ครูตองจัดหองเรียนใหมีความสะดวกสบายผอน
คลายใหมากทีสุ่ด เชน มีเกาอี้ที่นั่งสบาย ไฟสลัว เปดเพลงเบา ๆ มีรูปภาพสวย ๆ หรือโปสเตอรที่มี
ประโยคในภาษาที่ตองเรียนติดไวขางผนัง เพื่อใหนักเรยีนเกิดการเรยีนรูที่ไมรูตัว 
          2) การสอน  ครูจะใชบทสนทนาเปนสื่อ  บทสนทนานั้นจะมีทั้ง
ภาษาตางประเทศและภาษาแม  พรอมทั้งคําศัพทและไวยากรณที่ปรากฏในบทสนทนานั้น  ครู
จะอานบทสนทนาใหนักเรียนฟงสามครั้ง  คร้ังแรกเปนการอานแบบธรรมดาพรอมกับสอนการ
ออกเสียง  อธิบายความหมายของคําบางคํา  รวมทั้งไวยากรณดวย  นักเรียนไมตองอานออกเสียง
ตามครั้งที่สอง  ครูอานบทสนทนาอยางมีจังหวะทั้งธรรมดา  เรงเรา และหนักแนน ใหนักเรียน
ฟงอานและดูบทเรียนประกอบ  คร้ังที่สาม  ผูอานอานบทสนทนาและเปดเพลงประกอบนักเรียน
นั่งสบาย  ๆ  หลับตาฟง  หรือจะอานบทเรียนตามก็ได  แลวจึงใหนักเรียนเขากลุมพูดคุยกันโดย
ใชคําศัพทและเนื้อหาจากบทสนทนาที่ครูอานใหฟง 
     3)  การฝกใชภาษาของนักเรียน  จะเปนกิจกรรมภาษาตางประเทศ  เชน 
การเลนเกม  การแสดงละครสั้น  ๆ  รองเพลงหรือทําแบบฝกหัด  เปนกิจกรรมกลุมไมมีการ
บังคับเปนรายบุคคล  รวมทั้งการแกไขขอผิด  จะทําในการสอนครั้งตอไป 
     4)  บทบาทของนักเรียนจะมีสองสวน  สวนแรกเปนผูฟงพยายามผอน
คลายจิตใจ  ทําตามที่มีครูแนะนํา  สวนที่สองจะเปนผูทํากิจกรรม  คือฝกใชภาษาในกิจกรรมที่
ครูเตรียมให  การฝกใชภาษานี้  ครูจะแนะนําใหนักเรียนทําตัวสบาย  ๆ  ไมตองกังวลวาจะทําผิด
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สามารถแสดงออกไดเชนเดียวกับเด็ก  ไมมีการบานหนัก  ๆ  มีเพียงใหนักเรียนทบทวนบท
สนทนาในชวงกอนนอนและตื่นนอนเทานั้น  
         

6.9 วิธีสอนแบบโสตทัศนูปกรณ (Méthode audio-visuelle)   
ในระยะหลังสงครามโลกเปนตนมา วิธีสอนแบบฟง-พูด ไดรับความนยิมแพรหลาย แตเมื่อ

นําไปปฏิบัติในหองเรียนปรากฏวาผลที่ไดไมเปนไปตามที่คาดหวัง  นอกจากนีจ้ากการวิจัยพบวา 
ผลที่ไดไมดีไปกวาการสอนที่ใชมาแตเดิม  ดังนั้นการสอนภาษาฝรั่งเศสจึงหันมาใชวธีิสอนแบบ
โสตทัศนูปกรณ ซ่ึงเนนผลดานการสื่อสาร  

6.9.1แนวคดิพืน้ฐาน   มีความเชื่อวาการใหนักเรยีนพดูซํ้าตามแบบนัน้ มิใชทําไป
โดยไรความหมายแตเปนการพูดตามสถานการณและบริบท ซ่ึงภาพจะชวยใหเขาใจความหมายของ
ขอความในแถบเสียง ไมมกีารใชแบบฝกหัดโครงสรางที่อยูนอกสถานการณและจะไมมีการละเลย
ความหมายของสารที่ใชส่ือความเลย (Besse, 1995:39 -44) 

 6.9.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบนี้มดีังนี ้
                1)  ใหนักเรียนฟงหรืออานขอความหรือบทสนทนาที่ตองการสอนโดย
อาศัยภาพนิ่ง (film fixe) และแถบเสียง (cassette) 
      2)  ใหนักเรียนทําแบบฝกหัดโครงสรางเมื่อเขาใจแลวเพื่อผนึกความจํา 
      3) มีความพยายามสอนภาษาสถานการณการสื่อสาร แตไมรูแนวคิดเรื่อง
สถานการณในภาษาที่ใชในสังคม    ภาษาที่ใชจึงยังอยูในกรอบจํากัดตามเวลาและสถานที่ที่เปน
รูปแบบคอนขางงาย (ละเอียด จุฑานันท, 2540:78) 
  

 สรุปไดว าแนวโนมของการสอนภาษาตางประเทศในปจจุบันเนนใหนักเรียนมี
ความสามารถและทักษะในการใชภาษาเพื่อประโยชนในการนําไปใชส่ือความหมายในชีวิตจริงไดและ
มุงใหนักเรียนเกิดการเรียนรูภาษาอยางแทจริง ซ่ึงไดมีวิธีการสอนหลายแนวคิดดวยกัน แตละ
แนวคิดจะชวยสรางความคิดที่เปนระบบใหแกครู ชวยใหทราบถึงการวิเคราะห สังเคราะห หรือ
กรอบในการพัฒนามโนทัศนเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศซึ่งจะชวยครูในการ
คัดเลือกกิจกรรมประกอบการเรียนการสอน ตลอดจนการเลือกส่ือการเรียนรูตามวิธีการสอนนั้นๆ 
เพื่อใหเกิดการพัฒนาทักษะทางภาษา 
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7.งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 7.1 งานวิจยัเกีย่วกับการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนไทย  
  7.1.1งานวิจยัในตางประเทศ  
  Debyser (อางถึงในกระทรวงศึกษาธิการ กรมสามัญศึกษา, 2543) ไดศกึษาปญหา
ในการเรยีนภาษาฝรั่งเศสในเรื่องตางๆของนักเรียนไทย    สําหรับดานทกัษะการฟง Debyser กลาว
วา นักเรียนไทยมีความลําบากตอการฟงและการออกเสียงภาษาฝรั่งเศสมาก  เนื่องจากลักษณะของ
ภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยแตกตางกัน   ความเคยชนิตอการฟงและการออกเสียงภาษาแมทําให
นักเรียนไทยไมไดยนิ  les  traits  distinctifs  ซ่ึงทําใหเสยีงภาษาฝรั่งเศสแตกตางกัน  เมื่อการฟงไมด ี 
การออกเสียงก็ยอมไมถูกตอง  จึงทําใหการพูดไมถูกตองไปดวย   
  7.1.2 งานวิจยัในประเทศ 
  ศิริพร อินทเวคิน (2525: 42) ทําการวิจยัผลสัมฤทธิ์ดานการพูดภาษาฝรัง่เศสของ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนภาษาฝรั่งเศสดวยระบบโสตทัศนศึกษา  ผลปรากฏวาเสียงที่
เปนปญหา ไดแก  /z/, /s/, /g/, /k/ เพราะนกัเรียนพยายามออกเสียงตามเสยีงที่คุนเคยและพบวา /r/ 
เปนปญหาสําหรบันักเรยีนไทยมากไมวาจะอยูตนคําหรือทายคํา  สวนเสียงสูงต่ําไมเปนสําหรับ
นักเรียน  สําหรับเรื่องการเชื่อมเสียงนั้นมปีญหาบางเล็กนอย 
  Prapa  Nganphirochana (อางถึงใน กรมสามัญศึกษา, 2543)  ไดทําการวิจัยสภาพ
การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสระดับมัธยมศึกษาในประเทศไทย  และพบวาปญหาดานการพดู
ภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนไทยที่มักทําผิดบอยๆ ไดแก  การออกเสียงเชื่อมคํา  ปญหาความสับสน
ระหวางภาษาฝรั่งเศสกับภาษาแม  คือมักจะนําเอาความเคยชินในภาษาแมมาใชตอบในภาษา
ฝร่ังเศส  มีการรับรูที่ไมดีพอ คือ ฟงไมถูกตองทําใหการออกเสียงผิดดวย 
  กรมสามัญศึกษา (2543: 147-158) ไดประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนการสอน
วิชาภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6  ในโรงเรียนสังกัดกรมสามัญศึกษา  ปรากฏผล
การประเมินภาพรวมระดับประเทศ  ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดานทักษะการพูดมีคาเฉล่ียเปนรอยละ 
54.93 ซ่ึงสูงกวาเกณฑรอยละ 50 ที่ตั้งไว และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดานทักษะการเขียนมีคาเฉลี่ย
เปนรอยละ 40.90 ซ่ึงต่ํากวาเกณฑรอยละ 50 ที่ตั้งไว 
   เมื่อพิจารณาผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ สรุปเปนปญหาดานทักษะ
การพูดของนกัเรียนไดดังนี ้
    1) ส่ือความหมายไมได พูดเปนคําๆ ไมมีความสอดคลอง ไม
แนใจวาตองการสื่อความเรื่องใดแน 
    2)  ลีลาการพูด 
     2.1) เปนลักษณะทองจาํ  พดูตามที่เขียนมาหรือลอกมา
จากหนังสือสําหรับการพูดแบบเตรียมตัวลวงหนา 
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     2.2) ขาดความมั่นใจในการพดู 
     2.3) ขาดความคลองแคลวในการพูด พูดคอนขางชา พูด
ขาดเปนหวงๆ ตะกุกตะกัก 
    3) การออกเสยีง แยกเปนประเด็นไดดงันี้  
     3.1) ออกเสียงตามสบาย เสียงใดที่เปนปญหาก็ดดัแปลง
ใหคลายหรือเปนคําเดียวกับภาษาอังกฤษทีต่นเคยชิน เชน décembre ดีเซ็มเบอร  populaire ปอปปู
ลาร  match แม็ช   personne เพอรซอน 
     3.2) ออกเสียงที่ไมมีในภาษาไทยไมได โดยเฉพาะ  
      เสียง /y/  เชน  voiture 
      เสียง /r/ เชน  préparation, heure 
     3.3) ออกเสียงไมถูกตอง  เชน  samedi เซมดี  bougi บูก ี
peuvent  ปูวอง  août อู corps กอป souhaite ซูเอเต Bon  voyage บอนววัยาช  
     3.4) ไมออกเสยีงกลํ้า เชน  préparation เปปาราซอง  
plus ปู 
     3.5) ไมทําเสียงเช่ือม เชน  aux  enfants โออองฟอง  un  
arbre  เอิง อาบ  
     3.6) พูดแยกเปนพยางค  เชน  J’ ai  vu  un  accident. เช / 
วุย / เอิง / อ๊ัก / ซิ / ด็อง  
  
   ปญหาการใชภาษาของนกัเรียนดานทกัษะการเขียน สรุปไดดังนี ้
    1) เขียนเรียงความเปนประโยค ๆ ขาดตอน ไมเชื่อมโยง 
    2) สะกดคําผิดมาก เชน il devais, il aimie หลายคําใชเปน
ภาษาอังกฤษ เชน le music  
    3) เขียนเปนคาํๆ ตอกัน แตไรความหมาย เชน  
     - Il est person l’adolescence. Parce qu’elle est une 
manie et le réglement à n’est pas vous. 
     - A 20.00 heure il y a un homme entre à son chambre. 
Il  employ à chambre et il neige. 
     - La goût est fatigant. Il préfér la musique. Je l’avez 
choisi parce qu’il est la musiqueur. 
     - En future, il sera rich. Il vais acheter une maison. Il 
est sa femme aurent les jolies enfants. 
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 7.2 งานวิจยัเกีย่วกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
 Lofland (1991)  ไดนําเทคนคิตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยามาพัฒนา
รูปแบบการสอนโดยมวีัตถุประสงคของการวิจัยเพื่อสรางรูปแบบการเรียนรูแบบเรงรัด 
(Accelerated) องคประกอบของรูปแบบประกอบดวย 1)การเรียนรูบนพื้นฐานวิธีการที่เปน
นวัตกรรมใหม 2) การทํางานของสมอง 3) เทคนิคตามวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาที่ประยกุตใชกับการเรยีนรูนวัตกรรมใหม ไดแก การเนนการสรางสัมพันธภาพ (Rapport) 
และการใชตวัแบบ(Modelling) 4) เทคนิคการเรียนรูแบบชี้แนะ (Suggestive  Accelerative Learning 
Techniques) 5) ยุทธศาสตรในการศึกษาสารสนเทศ ไดแก การจํา  การอาน การเรียนและทักษะใน
การจัดแบงเวลา  จากการทดลองใชรูปแบบการเรียนรูแบบเรงรัด พบวานักเรียนมกีารพัฒนาดาน
ความจํา  ทักษะการอาน  ทักษะการเรยีนและมีความสามารถในการกําหนดเปาหมายที่ชัดเจนได
สูงขึ้น 
 Malloy (1995 cited in Bolstad, 2002)  ไดศกึษายุทธศาสตรการสะกดคําศัพท (Spelling ) 
โดยจัดกลุมตัวอยางเปน 3 กลุมคือ กลุมแรก สอนโดยใชยุทธศาสตรการสะกดคําตามวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา คือ เมื่อเห็นคําศัพทแลวใหระลึกคาํศัพทนั้นเปนภาพในใจ   
(visual  recall  spelling)  กลุมที่ 2  สอนโดยใชยทุธศาสตรการสอนดวยเสียง (auditory)  ตาม
หลักการสัทศาสตรวิทยา  กลุมที่ 3 เปนกลุมควบคุม   ผลการวิจยัพบวา กลุมที่1 มีการจําดีขึ้น  25% 
กลุมที่ 2 มีการจําดีขึ้น 15 %   และกลุมที่ 3  พบวาไมมีพฒันาการ  จากผลการวิจัยแสดงวา การคิด
เปนภาพในใจทําใหนกัเรียนมีความสามารถในการจําดีขึน้ 
 Maguire (1998)  ศึกษายุทธศาสตรการอานที่มีประสิทธิภาพเพื่อใชเปนรูปแบบยุทธศาสตร
การอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจสําหรบัผูใหญในประเทศสเปน  งานวิจยันีแ้บงเปน 2 ขั้นตอน 
คือ ขั้นแรกพฒันายุทธศาสตรการอานตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา ขั้นที่สอง 
ทดลองใชรูปแบบยุทธศาสตรการอานตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (BAGEL 
Model ซ่ึงยอมาจาก Body posture, Accessing  cues, Gestures, Eye  movements และ Language 
Pattern ) กับนกัเรียนที่มีปญหาในการอานเพื่อความเขาใจ  ผลการศึกษาพบวา การสรางภาพในใจ
ขณะอานเปนยุทธศาสตรสําคัญที่สุดที่ชวยสงเสริมประสิทธิภาพในการอาน    
  
 7.3 งานวิจยัเกีย่วกับแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารกับการสอนภาษาตางประเทศที่ 2 
  7.3.1งานวิจยัในตางประเทศ 
  Escola (1980) ไดศึกษาความสัมพันธของการฝกสมรรถภาพในการใชภาษาเพื่อ
การสื่อสารที่มีตอทักษะการฟง-พูด ของนักเรียนทีเ่รียนภาษาเยอรมันในระดบัมัธยมศึกษาตอน
ปลาย รัฐแมรแีลนด  การทดลองแบงเปนกลุมควบคุมจํานวน 31 คน ซ่ึงไมไดรับการฝกสมรรถภาพ
ในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร   และกลุมทดลองจํานวน  30 คน ที่ไดรับการฝกสมรรถภาพในการ
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ใชภาษาเพื่อการสื่อสาร   ผลการวิจยัพบวา คะแนนการทดสอบการฟง-พูดของนักเรยีนทั้งสองกลุม 
มีความแตกตางกันอยางมนีัยสําคัญทางสถิติ คือ นักเรียนที่ไดรับการฝกสมรรถภาพในการใชภาษา 
เพื่อการสื่อสารมีคะแนนสูงกวานกัเรียนทีไ่มไดฝกสมรรถภาพ  แสดงวาการฝกสมรรถภาพในการ 
ใชภาษาเพื่อการสื่อสารมีสวนทําใหพัฒนาการดานการฟงและการพดูของนักเรียนดีขึน้ 
  Wilmeth (1986)  ไดทําการศกึษาความตองการในการเรยีนภาษาฝรั่งเศสระดับ 1 
ของนักเรียนในชั้นมัธยมศึกษาวา  ตองการเรียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อนํามาใชส่ือสารในดานใดและใน
เร่ืองใดบางรวมทั้งไดสํารวจความคิดเหน็และคําแนะนําของครูภาษาฝรั่งเศสจากผลการศึกษา
ดังกลาว ผูวจิัยไดนํามาพัฒนาหลักสูตรตามความตองการในการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารของ
นักเรียนจํานวน 25 เร่ือง  รวมทั้งยกตวัอยางสถานการณตางๆในการสื่อสารประกอบเนื้อเรื่องแตละ
เร่ือง  นอกจากนี้ไดเสนอตวัอยางรูปประโยคที่นักเรียนสามารถนําไปใชในการสื่อสารใน
สถานการณตางๆพรอมทั้งแทรกเนื้อหาทางดานไวยากรณ  ศัพท  สํานวน และความรูทางดาน
วัฒนธรรมที่จาํเปนในการสื่อสารดวย  
  Horwitz (1993)  ศึกษาระดบัความสัมพันธระหวางระดบัทางความคิดกับ
ความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารของนักเรียนในโรงเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียน
ภาษาฝรั่งเศสชั้นปที่ 2  จํานวน 61 คน  ผูวิจัยไดศึกษาระดับทางความคดิความสามารถทางภาษา 
ตางประเทศ และความสามารถทางไวยากรณ โดยใชการทดสอบ 3 รูปแบบ คือ  การเติมขอความให
สมบูรณ  การทดสอบภาษาแนวใหม  และการทดสอบการเขียนภาษาฝรั่งเศส  สําหรับการ
ประเมินผลความสามารถในการใชภาษาเพือ่การสื่อสาร  ผูวิจัยไดใชกิจกรรมการสื่อสาร 3 ประเภท 
คือ  การใหขอมูล  การเลาเรื่องเกี่ยวกับรูปภาพ และการสัมภาษณ  ผลการวิจยัปรากฏวา  ระดับทาง
ความคิดมีความสัมพันธกับความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารและความสามารถทาง
ไวยากรณที่ระดับ .001  มีคาสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ .54 และ .48 ตามลําดับ และมีความสัมพันธ
กับความสามารถทางภาษาตางประเทศอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01  และมีคาสัมประสิทธิ์
สหสัมพันธ .41  ซ่ึงหมายความวา นกัเรียนคนใดไดคะแนนระดับทางความคิดสูงจะมีความสามารถ
ในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร  ความสามารถทางดานไวยากรณและความสามารถทางภาษาฝรั่งเศส
สูงดวย 
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 7.4 งานวิจยัที่เกี่ยวกับการพฒันารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศเพื่อพัฒนาทักษะการใช
ภาษา 
  7.4.1 ทักษะการพูด 
  สุเมธ เทียงดาห (2544) ไดพฒันารูปแบบการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารโดย
ใชผูชวยสอนในกลุมยอยเพื่อปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการพูดของนักเรียนที่มีความสามารถทางการ
เรียนภาษาอังกฤษต่ํา  กิจกรรมกลุมยอยดงักลาว ไดแก บทบาทสมมุติ  กิจกรรมชองวางระหวาง
ขอมูล และสถานการณจําลองซึ่งในการทํากิจกรรมการเรียนแตละครั้งจะมีผูชวยสอนเปนผูดําเนนิ
กิจกรรมรวมกบันักเรียนในกลุม กลุมตัวอยางในการวิจัยคร้ังนีเ้ปนนักเรยีนมัธยมศึกษาตอนตน  
จํานวน 12 คน  เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควาประกอบดวย  รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษเพือ่
การสื่อสาร  แบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนของนักเรียน  แบบสังเกตพฤติกรรมการสอนของครู  
และแบบสัมภาษณ  การวเิคราะหขอมูลใชสถิติพื้นฐานคารอยละ ผลจากการศึกษาพบวา รูปแบบ
การสอนเพื่อการสื่อสารโดยใชผูชวยสอนในกลุมยอยสามารถปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการพดูของ
นักเรียนที่มีความสามารถทางภาษาต่ําใหสามารถพูดภาษาอังกฤษไดมากขึ้นโดยนักเรยีนมี
ปฏิสัมพันธขณะเรยีนเพิ่มขึ้น 
  มาลินี  ภูนอย (2544) ไดพัฒนารูปแบบการสอนเพื่อการสื่อสารประกอบการใช 
ทาทางเพื่อสรางแรงจูงใจในการเรียนภาษาอังกฤษ  ผูวิจยัใชกิจกรรม  4 แบบ ไดแก กจิกรรมการ
ออกคําสั่ง  กิจกรรมชองวางระหวางขอมูล  กิจกรรมการจัดเรียงขอมูลที่จัดวางอยางสับสน และ
กิจกรรมทักษะสัมพันธ  กลุมตัวอยางเปนนักเรียนสายวชิาชีพที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ
และแรงจูงใจในการเรียนต่ํา จากโรงเรียนอาชีวศึกษาเอกชนแหงหนึ่ง  ผลการศึกษา พบวา รูปแบบ
การสอนเพื่อการสื่อสารประกอบการใชทาทางสามารถสรางแรงจูงใจในการเรียนแกนักเรียนที่มี
ความสามารถทางภาษาและแรงจูงใจต่ําไดอยางดีโดยนักเรียนมีพฤติกรรมการเขาเรียนและมี
ปฏิสัมพันธขณะเรยีนเพิ่มมากขึ้น และทําใหนกัเรียนพฒันาจากการสื่อสารดวยทาทางไปสูการ
ส่ือสารดวยวาจาประกอบการใชทาทางและไปสูการสื่อสารดวยวาจาเพียงอยางเดียวไดมากขึ้น
ตามลําดับ 
  7.4.2 ทักษะการเขียน 
  พิมพันธุ เวสสะโกศล (2533) ทําการวิจัยเร่ือง การพัฒนารูปแบบการสอนการเขยีน
ภาษาอังกฤษแบบเนนกระบวนการสําหรับนักศึกษาไทยระดับอุดมศึกษา การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค
เพื่อพัฒนารูปแบบการสอนที่ชวยใหนักศึกษาไทยระดับอุดมศึกษามีความสามารถในการเขียน
ขอความภาษาอังกฤษที่ส่ือความหมายได โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการเขียน รูปแบบการ
สอนซึ่งเปนผลการวิจัยมีองคประกอบและลักษณะดังนี้คือ  1) ลักษณะนักเรียน เปนนักศึกษา
มหาวิทยาลัยของรัฐระบบปดที่ผานวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน หลักสูตรวิชาพื้นฐานทั่วไป 2) 
วัตถุประสงคของวิชา เพื่อใหนักศึกษาสามารถเขียนขอความภาษาอังกฤษระดับยอหนาที่มี
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ความหมายไดอยางมีประสิทธิภาพ 3) เนื้อหาวิชา  การใชภาษา การเรียบเรียงขอความ ทักษะการ
ส่ือสารและกระบวนการเขียน 4) การดําเนินการสอน แบงออกเปนงานกลุมและงานเดี่ยว ซ่ึงมี
ขั้นตอนการสอนตามกระบวนการเขียน คือ วางแผน ราง และปรับปรุงแกไข ในงานกลุมมีกิจกรรม 
การเรียน การสอนไดแก การระดมสมอง การอภิปราย การบรรยาย การทําแบบฝกหัด  การศึกษา 
ดวยตนเอง และการศึกษาจากสมาชิกในกลุม  ในงานเดี่ยวมีกิจกรรมสรางงานเขียนที่นักเรียนแตละ 
คนปฏิบัติเองโดยมีครูเปนที่ปรึกษาทุกขั้นตอน  5) การประเมินผล มี 2 ประเภทคือ  การประเมิน 
งานเขียนที่เปนผลงานเดี่ยวถือเปนการใหขอมูลยอนกลับสําหรับการปรับงานเขียนและเปนการ
วัดผลการเขียนแตละประเภท  คะแนนในสวนนี้เปนคะแนนเก็บ สวนการประเมินผลอีกประเภทคือ
การประเมินงานเขียนจากการสอบกลางภาคและปลายภาค การผานวิชานี้คือ คะแนนรวมทั้ง 2 
ประเภทเกินรอยละ 60 ของคะแนนทั้งหมด กลุมตัวอยางเปนนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
ภาคการศึกษาปลาย ปการศึกษา 2532   ผลการศึกษาพบวาคะแนนผลสมัฤทธิ์ของนักศึกษาในกลุม 
ทดลองสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญ ทางสถิติที่ระดับ .05 จึงเปนการยืนยันวารูปแบบการ 
สอนนี้มีประสิทธิผลตอความสามารถในการ เขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยระดับอุดมศึกษา 
  อภิรักษ อนะมาน (2546) ทําการวิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบบูรณาการการสอน
เขียนแบบอรรถฐานในรายวิชาอุดมศึกษา  ผลการวิจัยพบวา ไดรูปแบบบูรณาการการสอนการเขียน
แบบอรรถฐานฯ มีองคประกอบ 6 ประการ คือ  หลักการ   วัตถุประสงค    ลักษณะเฉพาะ   เงื่อนไข
และขอบเขตฯ กระบวนการบูรณาการการเรียนการสอนฯ การวัดและการประเมินผล ในงานวิจัยนี้
มีขั้นตอน การสอนที่บูรณาการ 3 ขั้น คือ ขั้นการเรียนรูจากตัวแบบ  ขั้นฝกเขียนเปนกลุม และขั้นฝก
เขียน รายบุคคล ผลการทดลองใชรูปแบบบูรณาการฯ พบวากลุมตัวอยางที่เรียนโดยใชรูปแบบ
บูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการเขียนความเรียงรอยแกวสูงกวาเกณฑรอยละ 70 ที่
กําหนดไว  จากการเปรียบเทียบกับการสอนแบบปกติ พบวากลุมตัวอยางที่เรียนโดยใชรูปแบบ
บูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการเขียนความเรียงรอยแกวสูงกวากลุมที่เรียนโดยใช
การสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  ดานคะแนนเฉลี่ยทักษะทางภาษา พบวา
กลุมตัวอยางที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยทักษะทางภาษาต่ํากวาเกณฑรอยละ 
70 ที่กําหนดไว  และพบวากลุมตัวอยางสาขาสังคมศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯได
คะแนนเฉลี่ยทักษะทางภาษาสูงกวากลุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .05  สวนกลุมตัวอยางสาขาวิทยาศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ย
ทักษะทางภาษาไมสูงกวากลุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05   
ดานผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน พบวา กลุมตัวอยางสาขาสังคมศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณา
การฯไดคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวาเกณฑรอยละ 60 ที่กําหนดไว สวนกลุมตัวอยาง
สาขาวิทยาศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนต่ํากวา
เกณฑรอยละ 50  
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 จากการศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวของทั้งในประเทศและตางประเทศ สรุปไดวาการพฒันาทักษะ
ทางภาษาและการสื่อสารตองอาศัยเทคนิควิธีที่หลากหลายประกอบไปดวยกิจกรรมแบบตางๆ  
นอกจากนั้นยงัตองมีวิธีการฝกทักษะที่เหมาะสมกับระดับชั้นของนักเรียนและมีคุณภาพโดยไดรับ
การตรวจจากผูเชี่ยวชาญ  มหีลักการและมทีฤษฎีรองรับ  และจากงานวจิัยที่อางอิงนี้ แสดงใหเห็นวา
การใชประสาทสัมผัสหลายดานรวมในการเรียนไดพัฒนาทักษะดานภาษาและทําใหนักเรยีนมี
ความสามารถในการใชภาษาตางประเทศสูงขึ้นซึ่งอาจจะเกดิจากการทีน่ักเรียนไดมีสวนรวมในการ
เรียนอยาง 



  

 
                                                       

บทท่ี 3 
  

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 การวิจยัเร่ืองการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 นี ้ ใชระเบียบวิธีวจิัยเชิงกึ่งทดลองและการศึกษาขอมูลเชิง
คุณภาพเพื่อศกึษาปจจัยที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคในการพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสของนักเรยีนโดยมีการดาํเนินการวิจยัเปน 2 ระยะ  ประกอบดวย 
 
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 การศึกษาและพัฒนารปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและ
ทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส สําหรับนักเรียนชวงชัน้ท่ี 4    มีขั้นตอนการดําเนนิการดังนี ้ 
      1. การศึกษา คนควาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานที่เกี่ยวของในการพฒันารูปแบบการสอน 
      2. การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4    
 
  การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2  การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4  มีขั้นตอนการดําเนนิการดังนี ้ 
 1. การพัฒนาเครื่องมือที่ใชในการวจิัย  ดําเนินการสรางเครื่องมือที่ใชในการวจิัยซ่ึง
ประกอบดวย 
  1) แบบทดสอบทักษะการพดูและเกณฑการประเมินผล 
  2) แบบทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมินผล 
  3) แบบบันทกึการจัดการเรยีนรู 
  4) แบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน  
  5) แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 
  6) แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน   
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 2. การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4   

3. การประเมนิผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   

 
 การวิจัยระยะที่ 2   การวิเคราะหปจจัยที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการนํา
รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ไปใชพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสของ
นักเรียนโดยผูวิจัยจะทําการวิเคราะหใน 3 ดาน คือ  ปจจัยดานนักเรยีน   ปจจัยดานวิธีการสอนและ
ครู  และปจจยัดานบริบทสังคมและสิ่งแวดลอม มี 3 ขั้นตอนดังนี้   
     1. การลดทอนขอมูลจากแบบบันทึกการสอน   แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการ
เขียนในหองเรยีน   แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน และแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีน  
     2. การตรวจสอบขอมูลแบบสามเสา  
     3. การวิเคราะหขอมูลแบบอุปนัย (analytic induction)   
 
 ขั้นตอนการดําเนินการวิจยัเร่ืองการพัฒนารปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  แสดงดังแผนภาพที ่11  
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แผนภาพที่ 11 ขั้นตอนการดําเนินการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง

ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงช้ันที่ 4 
 

 
 
 
 

  ศึกษาขอมูลพื้นฐาน โดยศึกษา 

ปญหาการใชภาษาฝรั่งเศส
ของผูเรียนชวงชัน้ที่ 4 

บริบทการสอนภาษาฝรั่งเศส
ที่ผูสอนใชในปจจุบัน 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 

กรอบแนวคิดพื้นฐานของรูปแบบ 

พัฒนารปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการ

เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 

สรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสาร 
(กําหนดองคประกอบของรูปแบบ      นําองคประกอบมาสรางความสัมพันธ       เขียนรายละเอียดประกอบรูปแบบฯ) 

ตรวจสอบรปูแบบและเอกสาร

ปรับปรุงแกไขรูปแบบ 

ไดรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

    พัฒนาเครื่องมือวิจัย โดย  

ศึกษาเอกสารที่เกีย่วของ 

กําหนดกรอบเนือ้หา 

ดําเนินการสราง 

ทดลองใช 

นําไปใชเก็บขอมลูการวิจัย 

แบบทดสอบทักษะ
การพูดและการเขียน 

แบบบันทึกพฤติกรรมการพูด
และการเขียนในหองเรียน 

แบบบันทึกพฤติกรรม
การตั้งเปาหมาย 

แบบบันทึกการ
จัดการเรียนรู 

แบบรายงาน
ตนเอง 



                                                                                                                                                 
 
 

                                                                                                                                        102 
แผนภาพที่ 11 (ตอ)             ขั้นตอนการดําเนินการพัฒนารูปแบบการสอนฯ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

    ทดลองใชรูปแบบการสอนฯ 

กําหนดกลุมประชากร 

เลือกกลุมตัวอยาง 

กลุมทดลองสอนตามรูปแบบการสอนทีผ่สมผสาน
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา

และแนวคิดภาษาเพื่อการส่ือสาร 

สอบกอนการเรียนดวย 
แบบทดสอบทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

กลุมควบคุม กลุมทดลอง 

วิเคราะหขอมูล 

กลุมควบคุมสอนตามแบบปกต ิ
 

สอบหลังการเรียนดวย 
แบบทดสอบทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

เปรียบเทียบคะแนนทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของกลุม
ทดลองกับเกณฑรอยละ 60 และกบักลุมควบคุม 

ผลการวิจัย 

 รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      ผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสือ่สาร 
       ปจจัยที่สงผลตอการนาํรูปแบบการสอนนีไ้ปใชพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวง
ชั้นที่ 4 

การวิเคราะหปจจยัที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการนํา
รูปแบบการสอนนี้ไปพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
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การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1  การศึกษาและการพัฒนารปูแบบการสอน 

 การศึกษาและพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4    มีลําดับขั้นตอนในการพัฒนาดังนี้  
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที่ 1 การศึกษา คนควาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานที่
เกี่ยวของในการพัฒนารูปแบบการสอน  มีขั้นตอนดังนี ้
 กอนการออกแบบการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ผูวิจยัดําเนินการตามลําดับดังนี ้
  1.1 ศึกษาบริบทการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจบุัน ปญหาการใชภาษา
ฝร่ังเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4    
  ในการศึกษาสภาพปจจุบันและปญหาเกีย่วกับการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสชวงชั้นที่ 4   ผูวิจัยไดศึกษารวบรวมขอมูลจากเอกสาร รายงานการวิจยั บทความจากวารสาร   
หนังสือ และผลการประเมินผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของกรมสามัญศึกษา กระทรวงศกึษาธิการ 
แลวนํามาวิเคราะหและสรุปสาระสําคญัเพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับสภาพปจจุบัน ปญหาการเรียนการ
สอนภาษาฝรั่งเศสซึ่งจะเปนประโยชนในการนํามาใชเปนแนวทางในการพัฒนารูปแบบการสอน  
ผลการศึกษาไดขอสรุปดังนี้ 
    1.1.1 การพัฒนาความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร เปน
จุดมุงหมายสําคัญของการจัดการเรียนการสอนภาษาภาษาฝรั่งเศสในระดับชวงชั้นที่ 4 เพราะ
ความสามารถในการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสจะชวยใหนักเรยีนเปนผลผลิตที่มีคุณสมบัติตาม
เปาหมายหลักของการสอนภาษาที่ไดรับอทิธิพลจากกระแสโลกาภิวัตนในเรื่องการกําหนดภาษาซึ่ง
สงผลใหมีความตองการผูมีความเชี่ยวชาญภาษาตางประเทศอยางกวางขวางโดยเนนใหนักเรยีนมี
ความสามารถในการสื่อความหมายกับผูอ่ืน  สามารถพูดและเขียนภาษาฝรั่งเศสไดตามสถานการณ
ตางๆในชีวิตจริงเพื่อเปนเครือ่งมือในการสือ่สารกับสากล  
   1.1.2 จากการศึกษาสภาพปญหา พบวาผลการเรียนวชิาภาษาฝรั่งเศสใน
ระดับมัธยมศกึษายังอยูในระดับที่ไมนาพอใจโดยเฉพาะทักษะการพดูและทักษะการเขียนที่นกัเรยีน
ไมสามารถสื่อความหมายแลกเปลี่ยนความรูความคิดเหน็กับผูอ่ืนตามความตองการของตนเองได
อยางคลองแคลวและเหมาะสมกับสถานการณ   นอกจากนี้ยังพบวา จากผลการวิจยัของกรมสามัญ
ศึกษา(2543)ไดสะทอนถึงสภาพการจดัการเรียนการสอนในลักษณะนีว้าแมนกัเรียนจะไดเรียนรู
โครงสรางของภาษาฝรั่งเศสมาแลวเปนอยางดีแตกย็ังไมสามารถใชภาษาฝรั่งเศสในการสนทนา
หรือเขียนเรื่องได หรือถาจะสื่อสารไดบางก็มักใชภาษาในลักษณะที่เจาของภาษาไมใชกัน ความรูที่
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นักเรียนไดเรียนในหองเรียนจึงไมเปนประโยชนตอการนาํไปใช แมวาหลักสูตรการศึกษาขั้น
พื้นฐาน พุทธศักราช2544  ไดเนนการจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศเพื่อการสื่อสารก็ตาม  
  1.2 การศึกษาขอมูลดานการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจุบัน   
  เนื่องจากการศกึษาเอกสารงานวิจยัในขอ 1.1 พบวา ขอมูลที่เกี่ยวของกับการ
จัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในชวงชัน้ที่ 4 โดยตรงมีจํานวนนอยมากและไมเปนปจจุบัน 
กอปรกับผูวิจยัมีวัตถุประสงคที่จะเปรียบเทียบการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทกัษะการพูด
และทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่พัฒนาขึน้กับการสอนตามแบบปกต ิ
ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงดําเนินการศึกษาขอมูลดานการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจุบนั 
  การวิเคราะหแนวการสอนวชิาภาษาฝรั่งเศสชวงชั้นที่ 4  มีขั้นตอนการดําเนินการ
ดังนี ้
   1) การสรางเกณฑเพื่อวิเคราะหพฤติกรรมการสอนภาษาฝรั่งเศส  มี
ดังนี้คือ 
    1.1) ประมวลผลจากการศึกษาขอมูลพื้นฐานแนวการสอนแบบ
ตางๆ เพื่อกําหนดเกณฑและสรางเกณฑตามแนวคดิพื้นฐานของแนวคดิดังกลาว 
    1.2)  นําเกณฑการวิเคราะหที่ไดเสนออาจารยที่ปรึกษาพจิารณา 
ตรวจสอบความเหมาะสม ความถูกตองกอนนําไปสังเกตการสอนและวเิคราะหแนวการสอนภาษา
ฝร่ังเศสที่ครูใชในปจจุบนั 
   2) การเขาสังเกตการสอนทีค่รูใชในการสอนภาษาฝรั่งเศส ระดับชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 5  โดยเลือกโรงเรียนสังกดัสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพืน้ฐาน โดยมี
เกณฑการเลือกกลุมตัวอยางครูในการเขาศกึษาดังนี ้
    2.1) พิจารณาจากประสบการณการสอนเพือ่ใหไดกลุมตวัอยางที่
หลากหลาย โดยแบงเปน 3  กลุม ไดแก ครูที่มีประสบการณการสอน 1-10 ป, 11-20 ป และ 20 ป
ขึ้นไป  
    2.2)  เปนครูในเขตกรุงเทพมหานคร และเขตปริมณฑล  
 ผูวิจัยใชการสุมแบบงายไดครูวิชาภาษาฝรัง่เศส จํานวน 6 คน  โดยแบงตามวุฒิการศกึษา
และประสบการณของการสอนของกลุมตัวอยางครูไดดังนี้ 
 วุฒิการศึกษา 
  ระดับปริญญาตรี  จํานวน  4   คน   
  ระดับปริญญาโท  จํานวน  2  คน 
 ประสบการณในการสอนวชิาภาษาฝรั่งเศส  
  1-10 ป     จํานวน  2  คน 
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  11-20 ป    จํานวน  2  คน 
  20 ปขึ้นไป    จํานวน  2  คน 
 
   3) วิเคราะหแนวการสอนภาษาฝรั่งเศส  โดยการนําขอมลูที่ไดจากการ
สังเกตไปเปรียบเทียบกับเกณฑที่สรางขึ้น โดยมองคําสําคัญที่ปรากฏอยูในหวัขอตางๆวาตรงกับ
เกณฑหรือไม  
   4) สรุปผลการวิเคราะหแนวการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน   
   จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของครูภาษาฝรั่งเศสทั้ง 6 
คน เพื่อนํามาเปนขอมูลประกอบในการพฒันารูปแบบการสอน  โดยผูวิจยัไดรวบรวมจากการสังเกต
พฤติกรรมการสอนโดยใชแนวทางการสังเกตระบบการนับ (Counting Systems) ของFlander 
(Flander, 1970 cited in Borich, 1994) คือ สังเกตตามกรอบที่กําหนดโดยการนับในชวงเวลาทกุ 30 
วินาทีในเวลา 9 นาทีตอรอบเพื่อวิเคราะหการเรียนการสอน และ การศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของไดแก 
แผนการจัดการเรียนรู ตําราเรียน เอกสารประกอบการสอน แฟมผลงาน ผลงานของนักเรียน  รูป
ถายกิจกรรม เพื่อคนหารูปแบบการสอนแบบปกติที่ปรากฏในการจดัการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสในประเทศไทยและนํามากําหนดเปนขั้นตอนการสอนภาษาฝรั่งเศสสําหรับกลุมควบคุม
และเพื่อเปนขอมูลพื้นฐานสําคัญตอการศึกษาเพื่อพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารฯ  พบวากรณีศกึษาทั้ง 6 คนมี
การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสานโดยครูใชวิธี
สอนแบบไวยากรณและแปลและแบบฟง-พูดมากกวาวิธีอ่ืน ทําใหไดขอสรุปสภาพการจัดกิจกรรม
การเรียนการสอน ของกรณีศกึษาทั้ง 6 คน  ตามลักษณะดงันี้ (รายละเอียดดังภาคผนวก จ.)  
    4.1) ครูใชภาษาไทยในการอธิบายเปนหลัก 
    4.2) ครูเปรียบเทียบขอแตกตางระหวางภาษาฝรั่งเศสที่เรียนกับ
ภาษาไทย 
    4.3) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนยั (Deductive) โดยเสนอ
กฎไวยากรณแลวจึงยกตัวอยางประกอบ 
    4.4) ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูด
หรืออธิบายเนือ้หามากกวาเปดโอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส  ผลการสังเกตการสอน 
ปรากฎวาครูภาษาฝรั่งเศสใชเวลาในการพดูรอยละ 73.30 ของเวลาทั้งหมด และสวนใหญเปนการ
ถาม และการบรรยาย สวนนักเรียนใชเวลาในการพดูรอยละ 17.10 สวนใหญเปนการพูดตามคําสั่ง   
    4.5) นักเรยีนไดฝกพูดประโยคตางๆดวยปากเปลาซ้ําๆ  ฝกออก
เสียงคําในประโยค  ครูใชนวัตกรรมทางการศึกษา ไดแก  แถบบันทึกเสียงในการฝกฟง-พูด  
นักเรียนโตตอบบทสนทนากันทั้งหอง กลุมใหญ กลุมเล็ก และทีละคน 
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    4.6) ขั้นตอนการสอน   ผูวิจัยไดรวบรวมขัน้ตอนการสอนของ
กรณีศึกษาและไดนําผลการรวบรวมขอมลูการสอนดังกลาว มากําหนดเปนขั้นตอนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับกลุมควบคุม ดังนี ้
     4.6.1) ทบทวนความรูเดิม   
     4.6.2) การคาดคะเนเรื่องที่ฟงหรืออาน 
     4.6.3) นักเรยีนฟงจับใจความบทสนทนา   
     4.6.4) ฝกอานออกเสียง 
     4.6.5) การสํารวจบทสนทนารวมกัน 
     4.6.6) ตอบคําถามจากหนังสอืเรียนหรือใบความรู 
     4.6.7) นักเรยีนฝกสนทนาจากกนังสือเรียนหรือตามใบ
งานที่ครูจัดให 
     4.6.8) การเสริมความรูเกีย่วกับไวยากรณจากบทสนทนา
หรือเรื่องที่อานโดยอานจากหนังสือเรียนและใบความรูเสริม และทําแบบฝกหัด 
     4.6.9) สรุปดวยการสนทนา หรือเขียนสรุปโดยให
นักเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะเขยีน อภิปรายกลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปโดยแบงกลุมทํางาน
รวมกัน หรือเขียนรายบุคคลโดยดูจากโครงสรางภาษาที่เรียนไปตามแบบหรือตัวอยางจากบท
สนทนาที่เรียนไป  ตรวจแกไขผลงานรวมกัน แลวนําเสนอผลงานสงครู 
        4.7) ลักษณะการประเมินผลที่ครูใชในการเรียนการสอน ไดแก 
     4.7.1) การพูด ประเมินจากการสนทนาตามบทสนทนาที่
ไดเรียนไป 
     4.7.2) การเขียน เชน การเขยีนคําขวัญ การเขียนเรื่อง
ส้ันๆ  
     4.7.3) การอานจับใจความแลวตอบคําถาม 
     4.7.4) การฟงจับใจความแลวตอบลงในแบบทดสอบ 
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  1.3 การศึกษาแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
  จากการศึกษาแนวคดิทฤษฎทีี่เกี่ยวของโดยรวบรวมจากตํารา เอกสาร และงานวิจยั
เพื่อไดขอสรุปเกี่ยวกับแนวคิดเกีย่วกับความเชื่อพื้นฐาน หลักการ ลักษณะสําคัญและการประยกุต
แนวคดิไปสูการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเกี่ยวกบัแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของ ดังนี ้
   1.3.1วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neuro-linguistic 
Programming) สรุปไดดังนี ้
ตารางที่ 7    สรุปหลักการที่ใชเปนฐานในการพัฒนารูปแบบการสอนจากวธีิการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Garratt, 1998; Revell and Norman, 1999b; Lehner, 2000) 

ประเด็น สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
ความเชื่อพื้นฐาน มนุษยผลิตภาษาโดยอาศยัการทํางานของสมองซึ่งเกิดจากการรับรูขอมูลผาน

ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการควบคุมการคดิ การแปลเปนสัญลักษณและ
สงออกไปยังอวัยวะในการผลิตเสียง 

หลักการเบื้องตน
ของวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยา 

1.การทราบความตองการ ความรูสึกตางๆ ที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของ
ตนเองจะทําใหสามารถกําหนดไดวาตองทาํอยางไรจึงจะสื่อใหผูอ่ืนเขาใจถึง
ความตองการนั้นๆ 
2.จิตและกายเปนระบบเชื่อมโยงถึงกันและมีอิทธิพลตอกัน   เชนเดียวกับการ
ใชภาษาและการทํางานของระบบประสาททั้ง 5 ไดแก ตาดู หูฟง กายสัมผัส 
เคลื่อนไหว ดมกล่ิน ชิมรส ไมสามารถแยกจากกันได ดังนั้นการรับภาษาจึง
เกิดขึ้นจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 
3.มนุษยมีความสามารถในการรับรูดวยประสาทสัมผัสที่มีลักษณะเฉพาะตน 
บางคนถนัดการเรียนรูจากการฟง การมองเห็น หรือใชการสัมผัสและการ
เคลื่อนไหว 
4.มนุษยทกุคนมีความสามารถในการถายทอดความรูสึกที่เกิดจากประสาท
สัมผัสทั้ง 5 เปนภาษาเพื่อส่ือสารกับบุคคลอื่น   
5. การถายทอดความรูสึกเปนภาษาสามารถทําไดทั้งทางกาย(อวัจนภาษา)
และทางวาจา(วัจนภาษา) 
6. แตละบุคคลมีความคิด ความรูสึกของตนเองที่ไมจําเปนตองเหมือนคนอื่น 
7. พฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกเปนผลจากการรับรูดวยประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ในขณะนัน้ 
8.การตระหนกัถึงบทบาทของตนและขอมูลยอนกลับขณะสื่อสารเมื่อการ
ส่ือสารไมบรรลุผล  ผูส่ือสารจะตองคนหาแนวทางใหมที่ใชในการสื่อสาร 
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ตารางที่ 7   (ตอ)  สรุปหลักการที่ใชเปนฐานในการพัฒนารูปแบบการสอนจากวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Garratt, 1998; Revell and Norman, 1999b; Lehner, 2000) 

ประเด็น สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
หลักการเบื้องตน 
(ตอ) 

ที่มีประสิทธิภาพกวาทีใ่ชเดมิ 
9.การสื่อสารที่ไมบรรลุผล ไมสามารถถายทอดความรูสึก ความตองการได 
ไมใชความลมเหลวแตคือสัญญาณบอกใหรูวาตองใชวธีิการสื่อสารอื่นๆที่ดี
ขึ้น 

หลักการจัดการ
เรียนการสอนตาม
วิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยา 

1. การใหกจิกรรมที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนรู 
2.การใหนกัเรยีนกําหนดเปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง 
3.การใหกจิกรรมที่นักเรียนไดสะทอนความคิดออกมาตามความตองการใน
การสื่อสารทําใหเกิดความสมัพันธระหวางนักเรียนกับครู 
4.การใหกจิกรรมที่นักเรียนมทีางเลือกชวยลดความเครียดในการเรียน 

แนวการจัดการเรียน
การสอนตามวธีิการ
สอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยา 

1.กอนการจดัการเรียนการสอนตองใหนักเรียนไดทํากิจกรรมที่นักเรียนได
กําหนดเปาหมายและความคาดหวังในการเรียนภาษาของตน 
2.ในระยะเริ่มตน  ครูจะนําเสนอเนื้อหาทีน่ักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ในการรับภาษา   
3.ครูถามความคิดเห็นของนกัเรียน บทบาทของครูคือผูชวยเหลือใหนกัเรียน
ไดรับภาษาตามความตองการของนักเรียนเอง จนกระทั่งนักเรียนมีคลังคํา
พรอมที่จะพดูแสดงความคิดเปนของตัวเอง   
4. นักเรียนมีทางเลือกในการทํากิจกรรมอยางนอย 3 ทาง  
5. ลําดับการนาํเสนอบทเรียนควรนําเสนอภาพรวม (chunking up) กอน
นําเสนอสวนยอย (chunking down) เพื่อชวยใหนักเรยีนเกิดความเขาใจ   
6. การใหส่ิงเรา (anchoring) ควรมีลักษณะกระตุนความสนใจ ทําใหเกดิ
ความประทับใจ และตองการเขาเรียน 
7. การจัดการเรียนการสอน ตองอยูในลักษณะที่นักเรียนไดเรียนรูและพัฒนา 
3 ดาน ไดแก การใชภาษาที่เรียนของตน   พัฒนาตนเอง และพัฒนา
ความสามารถในการรับรูส่ิงตางๆ รอบตัวจากการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 
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ตารางที่ 7   (ตอ)  สรุปหลักการที่ใชเปนฐานในการพัฒนารูปแบบการสอนจากวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Garratt, 1998; Revell and Norman, 1999b; Lehner, 2000) 

ประเด็น สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
เทคนิคการสอนตาม
วิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยา 
 

1. การใชประสาทสัมผัสหลายดานไดแก การใชของจรงิ การเคลื่อนไหว  การ
สัมผัส  การดมกลิ่นและการชิมรส ประกอบการฟง การพูด 
2. การใชความเปรียบ (metaphor)ในลักษณะการเลาเรื่องเพื่อชวยในการ
อธิบายเนื้อหาทางภาษาหรือการถายทอดความรูสึกเปนภาษาไดชัดเจนขึ้น
หรือชวยใหแนวทางการแกปญหาในการสื่อสารแกนักเรียน 
3.การใชมโนภาพ หรือการจินตนาการ (fantasying) กอนการแสดงผลงาน
สําหรับนักเรียนที่มีความกังวล 
4. การใชผังความคิด (mind  mapping)   หรือ  ผังวงกลมสรุปความ (mandala)  
หรือ ผังคําศัพท (words spider) เพื่อชวยในการจํา 
5. การสื่อสารในลักษณะไดผลประโยชนทั้งสองฝาย(win-win) ใชในขัน้การ
ประเมินโดยนกัเรียนประเมนิเพื่อนรวมชัน้และใหคําแนะนํากันและกัน 

แนวการประเมิน
ตามวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยา 

1.นักเรียนไดเลือกกิจกรรมการประเมินของตนเอง 
2.นักเรียนประเมินความสามารถของตนเอง 
3. สมาชิกในชัน้รวมประเมนิ 

 
 3.2  แนวคดิภาษาเพื่อการสือ่สาร  สรุปไดดังนี ้
ตารางที่  8    สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Richards and Rodgers, 2001)  

ประเด็น สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสือ่สาร 
ความเชื่อพื้นฐาน 1.ภาษาคือเครือ่งมือในการสือ่สาร 

2. เปาหมายของการสอนภาษาคือ  เพื่อพฒันานักเรยีนใหมีความสามารถในการ
ส่ือสาร 

หลักการเบื้องตน 
 

1. ภาษาคือระบบสําหรับการแสดงออกซึ่งความหมาย  ดังนั้นความหมายของ
ภาษาจึงเปนหวัใจสําคัญในการใชภาษา 
2.  การเขาใจความหมายทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนตองพจิารณาบริบทภาษา 
ซ่ึงจะชวยใหการติดตอส่ือสารไดความหมายของภาษาที่ชัดเจน 
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ตารางที่  8 (ตอ)    สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Richards and Rodgers, 2001)  

ประเด็น สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสือ่สาร 
หลักการเบื้องตน 
(ตอ) 

องคประกอบของบริบทภาษา ไดแก เร่ืองราว (Field) ความสัมพันธของ ผูใช
ภาษา (Tenor) และวิถีในการใชภาษา (Mode) ซ่ึงมีอิทธิพลทําใหความหมาย
ของภาษาเปลีย่นไป 
3. บริบทภาษาทําใหเกิดทําเนยีบภาษาหรือคําศัพทเฉพาะในแตละสถานการณ
ตางๆ 
4.  การเรียนรูเพื่อใชภาษาทั้งภาษาพดูและภาษาเขียน ควรเริ่มจากการรับแบบ 
ภาษาที่ถูกตองตามลักษณะของบริบทในสถานการณตางๆและวัฒนธรรมที่
เกี่ยวของดวย 

หลักการจัดการ
เรียนการสอนตาม
แนวคดิการสอน
ภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร 

1. หลักการของการสื่อสาร คือการใหกจิกรรมตางๆซึ่งเกี่ยวของกับสถานการณ
ในการสื่อสารจริงซึ่งคํานึงถึงความหมาย บริบทภาษา ทาํเนียบภาษา และการ
เรียนรูภาษาในบริบท 
2.หลักการของภาระงาน  คอืการจัดกจิกรรม(Task)ที่นักเรียนไดใชภาษา 
3.หลักการของความหมาย คือการจัดกิจกรรมที่ชวยใหนักเรียนมีสวนรวมใน
การใชภาษาไดอยางมีความหมาย 

แนวการจัดการ
เรียนการสอนตาม
แนวคดิภาษาเพื่อ
การสื่อสาร 

1.การเรียนรูเพือ่ใชภาษา ควรเริ่มจากการรับแบบภาษาที่ถูกตองตามลักษณะ 
ของบริบทภาษาในสถานการณตางๆและวฒันธรรมที่เกี่ยวของดวย 
2.นักเรียนควรไดรับการฝกฝนความรู  ความสามารถทางดานภาษาศาสตรหรือ
ไวยากรณ  ทางภาษาศาสตรสังคม  การใชคําเชื่อมความสัมพันธของขอความ
และการประยกุตใชยุทธศาสตรในการสื่อสาร 
3.จัดการเรียนการสอนแบบบูรณาการหรือทักษะสัมพนัธ 
4.ตองใหนกัเรยีนไดทํากิจกรรมการใชภาษาซึ่งมีลักษณะเหมือนในชีวิต 
ประจําวนัใหมากที่สุด 
5.จัดกิจกรรมการเรียนรูที่นกัเรียนไดใชความรูทางภาษารวมทั้งไดรับ
ประสบการณตรงในการใชภาษา 
6.ฝกนักเรียนใหใชภาษาในกรอบของความรูทางดานหลักภาษา  และความรู
เกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษาที่ใชอยูในแตละกลุมสังคม 
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ตารางที่  8 (ตอ)    สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Richards and Rodgers, 2001)  

ประเด็น สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสือ่สาร 
เทคนิคการสอน
ตามแนวคิดภาษา
เพื่อการสื่อสาร 

1. กลวิธีการใดๆสามารถนํามาใชได ถาเปนการชวยนักเรียนในการเรียนรูซ่ึง
ยอมจะแตกตางไปตามอายุ ความสนใจ 
2. มีการฝกกระสวนประโยคไดบางแตเปนเพียงสวนประกอบเทานั้น 

แนวการประเมิน
ตามแนวคิดภาษา
เพื่อการสื่อสาร 

1. การประเมนิตามสภาพจริง 
2. ทักษะสื่อสารที่เนนทั้งความถูกตอง เปนที่เขาใจได  มีความเหมาะสมตาม
กาลเทศะบริบทสถานการณและความคลองแคลว  

 จากการศึกษาขอมูลพื้นฐานในระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที่1 ผูวิจัยสรุปผลเปนแผนภาพได
ดังนี ้
แผนภาพที ่ 12  แสดงผลสรุปการศึกษาขอมูลพื้นฐานอันนําไปสูกรอบแนวคดิพื้นฐานในการพัฒนา
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชัน้ที่4 

 
  

การศึกษาสภาพปจจุบัน ปญหาเกี่ยวกับ
การจัดการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน 

 

- ผูเรียนมีความสามารถในการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสในระดับที่ไมสามารถสื่อสารได 
- การเรียนภาษาเพื่อการสื่อสารมีความสําคัญ 
จําเปนสําหรับผูเรียนภาษาฝรั่งเศส 
- วิชาภาษาฝรั่งเศสใหความสําคัญกับการฝกให
ผูเรียนใชภาษาฝรั่งเศสในชีวิตประจําวันไดแตเมื่อ
เรียนจบตามหลักสูตรแลว ผูเรียนยังไมสามารถ
พูดและเขียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารไดจริง 

การศึกษาการสอนภาษาฝรั่งเศสของครู
ในปจจุบัน 

- การจัดการเรียนการสอนแบบปกติ(กลุมควบคุม) 

 

การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 

 

-องคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสาน
วิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการ
พูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียน
ชวงช้ันที่4  
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 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที ่2  การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูด
และทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4  
 ในการสรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่4  ผูวิจยัไดดําเนินการดังนี้ 
  2.1 การสรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
   2.1.1 ผูวิจัยประมวลสาระสําคัญที่ไดจากการศึกษาขอมูลในขั้นที่ 1   แลว
นํามาใชสรางกรอบแนวคิดในการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   ดังแผนภาพที ่13 
แผนภาพที ่13  กรอบแนวคิดพื้นฐานในการดําเนินการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทกัษะการพูด
และทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กําหนดองคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

จัดทําเอกสารรูปแบบการเรียนการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

ออกแบบและสรางกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

วิเคราะหแนวคิดหลักของ
วิธีการสอนแบบภาษา 

ศาสตรเชิงประสาทวิทยา 

วิเคราะหแนวคิดหลัก
ของแนวคิดภาษาเพื่อการ

สื่อสาร 

นําองคประกอบของรูปแบบมาสรางความสัมพันธกัน จัดเรียงลําดับองคประกอบ 
และเขียนรายละเอียดในแตละองคประกอบ 

วิเคราะหทฤษฎีการ
พัฒนารูปแบบ 
การสอน 

วิเคราะหหลักสูตร
ภาษาฝรั่งเศสชวง

ช้ันที่ 4 
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   2.1.2 กําหนดองคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและ
ทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส โดยองคประกอบและรายละเอียดของรูปแบบการสอนฯ กําหนด
ไวดังนี้  
      2.1.2.1. หลักการของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสาร เพื่อใหบรรลุถึงจุดมุงหมาย
ของรูปแบบการสอน  ซ่ึงหลักการของรูปแบบการสอนไดมาจากการสังเคราะหทฤษฎีและแนวคิดที่
เกี่ยวของ  
      2.1.2.2. วัตถุประสงคของรูปแบบ   ระบุถึงวัตถุประสงคที่
ตองการพัฒนาใหเกิดขึ้นในตัวนักเรียนภายหลังจากทีไ่ดนํารูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นไป
ใช 
       2.1.2.3.  การดําเนินการเรยีนการสอน ระบถึุงองคประกอบดาน
การดําเนนิการเรียนการสอนซึ่งประกอบดวยข้ันตอน และกิจกรรมในการจัดการเรียนการสอน 
เพื่อใหบรรลุตามจุดมุงหมายของการพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

       2.1.2.4. การวดัและประเมินผล  ระบุถึงองคประกอบดานการวดั
และประเมนิผล ประกอบดวย วิธีการวัดและการประเมนิผลทั้งกอนเรียน  ในขณะเรยีนและหลังการ
เรียน 
   2.1.3 นําองคประกอบของรูปแบบการสอนมาสรางความสัมพันธกัน จัด
เรียงลําดับองคประกอบ เขียนรายละเอยีดในแตละองคประกอบของรูปแบบการสอน โดยจดัทําเปน
รูปแบบการสอนฉบับราง แลวนําไปใหอาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธตรวจสอบความถูกตอง
เหมาะสม แลวจึงนําไปใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบคุณภาพตอไป 
   การจัดความสมัพันธระหวางขอมูลพื้นฐานกับหลักการและขั้นตอนของ
รูปแบบการสอนฯ แสดงดังแผนภาพที่ 14 และ 15  และการจัดองคประกอบของรูปแบบการสอนฯ   
แสดงดังแผนภาพที่ 16 
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 แผนภาพที่ 14   ความสัมพันธระหวางขอมลูพื้นฐานกับหลักการของรูปแบบการสอนฯ 
ขอมูลพื้นฐาน                                                                        หลักการของรูปแบบการสอน    
               
 

 หลักการของรูปแบบการสอน     
 

สภาพปจจุบัน/ ปญหาการสอน 

หลักสูตรภาษาฝรั่งเศสที่สถานศึกษากําหนด 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
(Neuro-linguistic Programming) 
1.ความคาดหวังของตนเองมีผลตอแรงจูงใจที่
จะทําใหสําเร็จตามเปาหมาย 
2.การจัดใหนักเรียนไดใชความรูสึกผาน
กิจกรรมการเรียนรูที่ผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ไดแก ตาดู หูฟง กายสัมผัส เคลื่อนไหว ดม
กลิ่น ชิมรส ซึ่งเปนกระบวนการเรียนรูตาม
ธรรมชาติที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันชวยให
นักเรียนเกิดความเขาใจและสื่อสารกันโดยการ
ใชภาษาไดมากขึ้น 
3.การสรางความเขาใจระหวางผูสอนและ
นักเรียนทําใหนักเรียนกลาแสดงความคิดผาน
ภาษาที่เรียน 
4.ความยืดหยุนและการมีทางเลือกเปน
องคประกอบที่มีอิทธิพลใหนักเรียนประสบ
ความสําเร็จ 

แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
1.นักเรียนทราบจุดประสงคและไดเรียนสาระที่
นําไปใชไดจริงในโอกาสที่กําลังเปนที่สนใจ 
สนองตอบความตองการ สอดคลองกับวัยและ
สมัยนิยมทําใหการเรียนภาษาเปนสิ่งที่มี
ความหมายตอนักเรียน   
2.การทําความเขาใจความหมายและบริบทของ
ภาษาทําใหนักเรียนสามารถใชภาษาไดอยาง
เหมาะสม 
3.นักเรียนไดใชภาษาแลกเปลี่ยนขอมูลโตตอบ
ในบริบทตางๆทําใหนักเรียนสามารถใชภาษา
เพื่อการสื่อสารไดอยางคลองแคลว 
4.การมีปฏิสัมพันธกับผูอื่นทําใหไดรับขอมูล
ปอนกลับซึ่งทําใหบุคคลปรับปรงุตนไดมากขึ้น 

1. การเรียนรูเพื่อการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งภาษาพูด และ
ภาษาเขียนตามสถานการณที่ใชในชีวิตประจําวันโดย
เริ่มจากการรับรูปแบบ ภาษาที่ถูกตองดวยการสราง
สถานการณการสื่อสารผานการใชประสาทสัมผัส
หลายทางในการรับรู ไดแก ทางตา ทางหู ทางการ
สัมผัส และการเคลื่อนไหว  ทางการดมกลิ่น และ
ทางการชิมรส  ที่เกี่ยวของกับตัวผูเรียน ตามลักษณะ
ของบริบทภาษา ในสถานการณการสื่อสารและ
จุดมุงหมายที่แตกตางกันไป  จะชวยใหผูเรียนรับรู
ภาษาไดอยางเขาใจ และแสดงออกผานการสนทนา
และการเขียนเปนภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 
 

2. การกําหนดเปาหมายการเรียนของตนเอง  และ
ประเมินการปฏิบัติดวยตนเอง ทําใหนักเรียนรูถึง
ปญหาของตน ทราบความสามารถของตนเองและใช
ความเขาใจนั้นควบคุมการคิด การทํางานของตน อัน
จะทําใหนักเรียนมีพฤติกรรมการเรียนที่สงเสริมการ
พัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส ใหประสบผลสําเร็จ
ตามที่ตองการ 

3. เมื่อนักเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสแลกเปลี่ยนขอมูล
โตตอบในสถานการณที่หลากหลาย จะทําใหความ
คลองในการใชภาษาคอยๆเกิดขึ้นเองโดยไมตองสอน
โดยตรง 

4. การมีทางเลือกในการเรียนและการมีปฏิสัมพันธ
ทางบวกในชั้นเรียนเปนการลดความเครียดในการเรียน
ของนักเรียน ทําใหนักเรียนไดประสบการณในการใช
ภาษาที่ตรงกับความสนใจและความตองการที่แทจริง
ของนักเรียนและมีกําลังใจในการเรียนภาษาตอไปได
อยางเต็มที่ 
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แผนภาพที่ 15  ความสัมพันธระหวางหลักการกับขั้นตอนของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 
 หลักการของรูปแบบการสอน                                    ขั้นตอนของรูปแบบการสอน 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษา 
- นักเรียนประเมินตนเอง 
- เพื่อนประเมินและเลือกสมาชิกที่พูดไดดี 
 - ผูสอนประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการ
ใชภาษา     
- การทดสอบความสามารถในการพูดและการ
เขียนภาษาฝรั่งเศส 

3. ขั้นเชื่อมโยง  
นักเรียนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา บริบท
ภาษาไดแก เรื่องราว ความสัมพันธของผูใช
ภาษา วิถีในการใชภาษา และคําศัพทที่พบ เขา
กับความตองการในการสื่อสารและธรรมชาติ
การใชภาษาของนักเรียน 

4. ขั้นแสดงผลงาน 
 ผูเรียนจะตองนําความสามารถในการใชภาษา
มาใชในการสื่อสารกับกลุมเพื่อนหรือกับครู
ตามแบบที่ผูเรียนเลือกในบริบทตามสภาพที่
เปนจริงตามที่ครูและนักเรียนไดกําหนดไวใน
ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 

2.  ขั้นการเรียนรูโครงสรางภาษาขั้นพื้นฐาน
เพื่อการสื่อสาร    
การใหความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับโครงสรางภาษา 
คําศัพทและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร มีการ
สื่อสารแบบ 2 ทางและการนําเสนอผาน
สถานการณที่เปดโอกาสใหนักเรียนไดใช
ประสาทสัมผัสต้ังแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรู
ผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและ
ความสนใจของนักเรียน 

1. ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
1. การเรียนรูเพื่อการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งภาษาพูด และ
ภาษาเขียนตามสถานการณที่ใชในชีวิตประจําวันโดย
เริ่มจากการรับรูปแบบ ภาษาที่ถูกตองดวยการสราง
สถานการณการสื่อสารผานการใชประสาทสัมผัส
หลายทางในการรับรู ไดแก ทางตา ทางหู ทางการ
สัมผัส และการเคลื่อนไหว  ทางการดมกลิ่น และ
ทางการชิมรส  ที่เกี่ยวของกับตัวนักเรียน ตามลักษณะ
ของบริบทภาษา ในสถานการณการสื่อสารและ
จุดมุงหมายที่แตกตางกันไป  จะชวยใหนักเรียนรับรู
ภาษาไดอยางเขาใจ และแสดงออกผานการสนทนา
และการเขียนเปนภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 

 

2. การกําหนดเปาหมายการเรียนของตนเอง  และ
ประเมินการปฏิบัติดวยตนเอง ทําใหนักเรียนรูถึง
ปญหาของตน ทราบความสามารถของตนเองและใช
ความเขาใจนั้นควบคุมการคิด การทํางานของตน อัน
จะทําใหนักเรียนมีพฤติกรรมการเรียนที่สงเสริมการ
พัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส ใหประสบผลสําเร็จ
ตามที่ตองการ 

4. การมีทางเลือกในการเรียนและการมีปฏิสัมพันธ
ทางบวกในชั้นเรียนเปนการลดความเครียดในการเรียน
ของนักเรียน ทําใหนักเรียนไดประสบการณในการใช
ภาษาที่ตรงกับความสนใจและความตองการที่แทจริง
ของนักเรียนและมีกําลังใจในการเรียนภาษาตอไปได
อยางเต็มที่ 

3.  เมื่อผูเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสแลกเปลี่ยนขอมูล
โตตอบในสถานการณที่หลากหลายจะทําใหความ
คลองในการใชภาษาคอยๆเกิดขึ้นเองโดยไมตองสอน
โดยตรง 



                                                                                                                                                 
 
 

                                                                                                                                        116 
แผนภาพที่ 16     การจัดองคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4                                     
หลักการของรูปแบบการสอน 
กระบวนการเรยีนรูภาษาที่มีประสิทธิภาพเปน
กระบวนการเรยีนรูผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 
ดานขึ้นไป ไดแก  การรับรูทางตา ทางหู  ทาง
สัมผัส  ทางกลิ่นหรือทางรสชาติใน
สถานการณท่ีเกิดข้ึนจริงในชีวิตประจําวัน ซึ่ง
หมายความถึง การท่ีนักเรียนมโีอกาสไดใช
ภาษาในการสื่อสาร  พูดและเขียนโตตอบกัน
และกันอยางมีความหมายและตรงกับความ
สนใจ สนองตอบความตองการ สอดคลองกับ
ประสบการณ วัย  แบบการเรียนรูและ
กระบวนการเรยีนรูท่ีเกิดข้ึนจริงของนักเรียน  
 
 วัตถุประสงคของรูปแบบ 
รูปแบบนี้มุงพัฒนาทักษะการพูดและทักษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียน 
 
การนํารูปแบบไปใช 

- คําแนะนําการใชรูปแบบ 
 
 

กระบวนการเรียนการสอน 
1. ข้ันกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
2. ข้ันการเรียนรูภาษาขั้นพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร  
การใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับโครงสรางภาษา คําศัพท
และบริบทภาษาที่จําเปนสําหรับการสื่อสาร   ครูเนนการ
สื่อสารแบบ 2 ทางระหวางผูใชภาษาและผูรับสาร และ 
นําเสนอผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและ 
ความสนใจของนักเรียนที่เปดโอกาสใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปไดแก  การรับรูทางตา 
ทางหู  ทางสัมผัส  ทางกลิ่นหรือทางรสชาติในการเรียนรู 
3. ข้ันการเชื่อมโยง 
นักเรียนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา บริบทภาษาไดแก 
เรื่องราว ความสัมพันธของผูใชภาษา วิถีในการใชภาษา 
และคําศัพทท่ีพบ เขากับความตองการและธรรมชาติการ
ใชภาษาของนักเรียน 
4. ข้ันแสดงผลงาน  
ในขั้นนี้ นักเรียนจะตองนําความสามารถในการใชภาษา
มาใชในการสื่อสารกับกลุมเพื่อนหรอืกับครูตามแบบที่
นักเรียนเลอืกในบริบทตามสภาพที่เปนจริงตามที่ครูและ
นักเรียนไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการ
เรียนรู 
5. ข้ันประเมินความสามารถในการใชภาษา 
- นักเรียนประเมินตนเอง   
- เพื่อนนักเรียนประเมิน 
 - ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการพดูและการ
เขียนภาษาฝรั่งเศสในหองเรียน   
-  การทดสอบความสามารถในการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 

 
ผลท่ีเกิดจากการใชรูปแบบ 

นักเรียนสามารถพูดและเขียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
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  2.2 การสรางเอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   
  ในการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสไป
ใชในสถานการณจริงจําเปนตองสรางเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ เพื่อผูที่นํารูปแบบการ
สอนฯไปใชจะไดสามารถทําความเขาใจในองคประกอบของรูปแบบฯ และรายละเอียดของการจดั
กิจกรรมตามรปูแบบการสอนฯได  เอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯประกอบดวย 
   2.2.1 คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   
   คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสฯ
จัดทําเปน 2 ชุด คือ  
    1) คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศส เพื่อใหครูที่นํารูปแบบการสอนฯไปใชเกดิความเขาใจอยางชดัเจนและ
สามารถนํารูปแบบการสอนที่สรางขึ้นไปใชไดอยางถูกหลัก วิธีการและขั้นตอน ในเอกสารจะบง
บอกสิ่งที่ครูตองศึกษา วิธีการปฏิบัติ การจัดเตรียมส่ือจําเปนตางๆที่มิไดกลาวไวในเอกสารรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
    2) แผนจดัการเรียนรู  เปนเอกสารแผนการสอนที่ผูวิจัยแสดงให
เห็นการจัดกจิกรรมการเรียนรูตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสฯ
ที่พัฒนาขึ้น  ผูวิจัยจัดทําแผนจัดการเรียนรูและส่ือการเรียนรูเพื่อใชในการจัดการเรียนรู ดังนี้  

    2.1)  ศึกษาหลักสูตรและรายวิชาภาษาฝรั่ ง เศสใน
หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐานในดานจุดหมาย สาระและมาตรฐานการเรียนรู  การจัดการเรียนรู 
และการวัดและประเมินผลการเรียนรูเพื่อนํามาใชเปนแนวทางในการจัดทําแผนจัดการเรียนรู 

       2.2) ศึกษาเปาหมายการเรียนรูตามความคาดหวังของ
นักเรียน 

      2.3) เขียนแผนจัดการเรียนรู โดยแตละแผนจะ
ประกอบดวย ชื่อแผนจัดการเรียนรู  สาระสําคัญ  ผลการเรียนรูที่คาดหวัง  สาระสําคัญ  กิจกรรม
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การเรียนรู  ส่ือและแหลงการเรียนรู และการวัดและประเมินผลการเรียนรู โดยกําหนดขั้นตอนการ
จัดการเรียนรูตามรูปแบบที่พฒันาขึ้น 
ตารางที่ 9    รายช่ือแผนจัดการเรียนรู จํานวน 10 แผน (รวม 40 ช่ัวโมง) 

หนวยที ่ ชื่อแผนจัดการเรียนรู เวลา (ช่ัวโมง) 
1 Les jeunes et la mode 4 
2 Les animaux  4 
3 Je vais faire un régime : Habitudes alimentaires et 

modes de vie des jeunes 
4 

4 Vive le téléphone portable! 4 
5 les Films 4 
6 Les jeunes et les sports 4 
7 Apprenants et apprentissage 4 
8 Premier amour : Les Jeunes et l’ amour 4 
9 Le Transport : Comment y aller ? 4 
10 Le climat : Quelle chaleur ! 4 

                   รวม  40 

 
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที่ 3 การตรวจสอบคณุภาพของรปูแบบการสอนและ

เอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 
การตรวจสอบคุณภาพของรปูแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่

ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ไดดําเนินการดังนี ้
   3.1 นํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใหผูเชี่ยวชาญ จํานวน 5 ทาน ตรวจสอบ
แกไขและใหขอเสนอแนะ โดยกําหนดคุณสมบัติของผูเชี่ยวชาญตองเปนผูที่มีความชาํนาญดานการ
สอนภาษาฝรั่งเศสและเปนผูเชี่ยวชาญดานวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา ดังรายชื่อ
ในภาคผนวก ก.  
   จากการตรวจสอบคุณภาพโดยผูเชี่ยวชาญ  สรุปขอเสนอแนะของ
ผูเชี่ยวชาญมีดงันี้ 
   1) ในดานรูปแบบการสอน ผูเชี่ยวชาญมีความเห็นวารูปแบบการสอนมี
ความสอดคลองกับแนวคิดที่นํามาใชในการพัฒนารูปแบบการสอน 
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   2)  ในดานคําอธิบายรูปแบบการสอน ผูเชี่ยวชาญใหขอเสนอแนะวา ควร
ปรับคําอธิบายขั้นตอนการสอน ใหเปนกิจกรรมที่แยกกนัชัดเจนและควรจัดเรยีงกิจกรรมในแตละ
ขั้นตอนใหกลมกลืนยิ่งขึ้น 
   3) การอธิบายรายละเอียดแตละขั้นตอน ควรสรุปหรือเขียนเฉพาะประเด็น
ที่เปนสาระสําคัญใหเหน็ชัดเจน 
   4) ในดานแผนจัดการเรยีนรู  ผูเชี่ยวชาญมีความคิดเหน็วาแผนจัดการ
เรียนรูควรปรบักิจกรรมใหมีความสนุกสนาน และดึงความเปนธรรมชาติในตวันกัเรียนที่เปนวัยรุน
ใหแสดงออกในขณะเรียนใหไดมากที่สุด โดยผูเชี่ยวชาญไดเสนอแนะกจิกรรมเพิ่มเตมิดังตอไปนี ้
    4.1) หนวยการเรียนเรื่อง Les jeunes et la mode เสนอกจิกรรม
การออกแบบลายบนเสื้อยืด (La peinture sur T-shirt) 
    4.2) หนวยการเรียนเรื่องVive le téléphone portable! เสนอ
กิจกรรม การออกแบบเสียงริงโทน (Composer ses mélodies)    
    4.3) หนวยการเรียนเรื่อง L’ amour เสนอกจิกรรมการคิดเชิง
อนาคตวาอีก 5 ป ขางหนาจะยังเปนแฟนกบัคนนี้ไหม และการออกแบบการหอของขวัญ              
(L’ événements futurs concernant l’amour et comment faire un joli paquet cadeau) 
    4.4) หนวยการเรียนเรื่อง Quelle chaleur ! เสนอกิจกรรมการให
ขอมูลการหลบภัยธรรมชาต ิเชน ทสึนาม ิ(Donner les informations concernant le tsunami) 
  3.2 นําขอเสนอแนะของผูเชีย่วชาญมาวิเคราะห เพื่อใชในการปรับปรุงแกไข
แผนการจัดการเรียนรู 
  3.3 นําแผนจดัการเรียนรูที่ปรับปรุงแกไขแลว ไปทดลองสอนกับนักเรยีนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนจันทรหุนบําเพ็ญซึง่ไมใชนักเรียนกลุมตัวอยาง 
โดยสุมแผนจดัการเรียนรูจํานวน 2 แผนไปใชสอนเพื่อตรวจสอบความเปนไปไดในการนําไปใช
จริง จากการนาํแผนจัดการเรียนรูไปทดลองสอนจํานวน 2 แผน พบวา 
   1) นักเรยีนไมคอยพูด  ไมคอยแสดงออก และใชเวลาในการดําเนนิ
กิจกรรมมากเกินกวาที่กําหนด    
   2) ควรปรับการจัดกิจกรรมการใชประสาทสัมผัส ใหรวดเร็ว กระชับ และ
ไมซับซอน นักเรียนจะไดกระฉับกระเฉงและมีความอยากรูอยากเห็นในทุกๆ ส่ิงที่เกิดขึ้นในชั้น
เรียน 
   3)  การเลือกใชส่ือการเรียนรู ตองเปนสิ่งกระตุนทีจ่ะเชือ่มโยงให เกิด
ภาวะการตอบสนองทางกายกับนักเรยีน เชน รูปภาพที่ประทับใจ  กล่ินที่นักเรียนพอใจ  ไมใชการ
เลือกสื่อตามเนื้อหาโดยทีไ่มมีความหมายตอนักเรียน 
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   4) ส่ิงที่พบอยางหนึ่ง คือ นักเรียนลืมเปาหมายที่ตนเองตัง้ไว  ครูจึงควร
บอกใหนักเรยีนเก็บเปาหมายของตนเองไวในใจและพยายามทําใหสําเร็จ 
  3.4 การแกไขและการปรับปรุงรูปแบบฯและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรยีนชวงชั้นที่ 4 
  ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดจากขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ ขอมลูที่ไดจากผลการทดลอง
ใชรูปแบบการสอนฯมาพิจารณาดําเนนิการปรับปรุงแกไขจนไดรูปแบบการสอนและเอกสาร
ประกอบรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิ
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4 
ที่สมบูรณ  
 
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2  การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4   
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 1 การพัฒนาเครื่องมือในการวิจัย   
 ผูวิจัยไดพัฒนาเครื่องมือสําหรับใชในการเก็บรวบรวมขอมูลการทดลองการใชรูปแบบการ
สอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสาร
เพื่อพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 เพื่อนําขอมูลที่ไดมา
วิเคราะหสรุปเปนผลการทดลองการใชรูปแบบฯ 
 เครื่องมือที่พัฒนาขึ้นมีทั้งหมด 6 ชุด โดยมีทั้งเครื่องมือที่ใชในการเกบ็ขอมูลเชิงคุณภาพ
(Qualitative) และเครื่องมือที่ใชในการเกบ็ขอมูลเชิงปริมาณ (Quantitative)ประกอบดวย 
  1) แบบทดสอบทักษะการพดูและเกณฑการประเมินผล 
  2) แบบทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมินผล 
  3) แบบบันทกึการจัดการเรยีนรู 
  4) แบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน  
  5) แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 
  6) แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน   
รายละเอียดมดีังนี ้
  1)  แบบทดสอบทักษะการพูดและเกณฑการประเมินผล 
  ในการพัฒนาแบบทดสอบทักษะการพูดภาษาฝรั่งเศสกอนการเรียนและหลังการ
เรียนและเกณฑการตรวจใหคะแนนเพื่อใชทดสอบนักเรยีนกอนดําเนินการทดลองและหลังการ
ดําเนินการทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
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และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  ผูวิจยัดาํเนินการดังนี ้
   1.1) วิเคราะหสาระและมาตรฐานการเรียนรู และผลการเรียนรูที่คาดหวัง
จากหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน กลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศและหลักสูตรสถานศึกษา 
พบวา จดุเนนของการพัฒนาทักษะการพูดคือ การพูดสื่อสารไดอยางถูกตองเหมาะสม คลองแคลว
ตามสถานการณในชวีิต ประจําวัน   
   1.2) จากการศึกษาในขั้นตอนที่ 1 ผูวิจยัจึงออกแบบแบบสอบทักษะการ
พูดในลักษณะเปนแบบทดสอบการสนทนาและแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความที่
เหมาะสมในสถานการณตางๆ มีรายละเอียดมีดังนี ้
    1.2.1) แบบทดสอบการสนทนา สําหรับการทดสอบกอนการ
เรียนและหลังการเรียน 
        1.2.1.1) ผูวิจัยไดตั้งคําถามหลักไว 10  คําถาม  และ
คําถามสํารอง 2-3 คําถาม ที่อาจเกิดขึน้ในระหวางการสนทนาและนําเสนอตอผูเชี่ยวชาญ เและ
เจาของภาษา เพื่อพิจารณาตรวจสอบความตรงของเนื้อหา   ความถูกตองเชิงภาษาและความ
เหมาะสมของแบบทดสอบ  จากนั้นนํามาปรับปรุงตามที่ไดรับการเสนอแนะ 
      1.2.1.2) เกณฑการตรวจใหคะแนนความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศส  ประเมนิใหคะแนนนักเรียนโดยตรวจใหคะแนนจากการฟงเทปบันทึกเสียง 
ซ่ึงปรับจากเกณฑการใหคะแนนตามแบบ FSI (The Foreign Service Institute Oral Interview) ของ 
Oller (1979: 320-323; เสาวลักษณ  รัตนวชิช, 2531: 119)  ในการทดสอบจะมีผูสัมภาษณ 2 คน 
พรอมทั้งมีการบันทึกเพื่อการตรวจคําตอบ หลักเกณฑในการใหคะแนน จะใหคะแนนโดยการให
น้ําหนกัคะแนนเปนระดับ ตัง้แตระดับที่ 1 – 6 ตามลําดับ จากนั้นจึงแปลงเปนเปนคะแนนอกีครั้งซึ่ง
เกณฑดังกลาวจะสามารถประเมินความสามารถในการพดูไดเหมาะสมสอดคลองกับพฤติกรรมการ
พูด      เกณฑในการพิจารณาใหคาน้ําหนักคะแนนมีดงันี ้
  ดานการออกเสียง   (Accent)  
 ระดับ  1   ออกเสียงในลกัษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
  2   ผิดอยางเดนชดับอยๆ ยากแกการเขาใจ ตองย้ําบอยๆ 
  3   ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ การออกเสียงผิดทําใหเขาใจผิด
   บอยๆมีขอผิดทางไวยากรณและคําศัพท 
  4   มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิดบางครั้งแตไมทําใหเขาใจผิด 
  5   การออกเสียงผิดนอยมากแตยังไมเหมือนเจาของภาษา 
  6   ออกเสียงเหมอืนเจาของภาษา ไมมีสําเนยีงตางประเทศ 
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  ดานไวยากรณ (Grammar) 
 ระดับ  1   ใชไวยากรณไมถูกตอง  ยกเวนวลีที่เตรียมกอนลวงหนา 
  2   พูดผิดมาก แสดงใหรูวามีความรูไวยากรณนอยมาก ทําใหส่ือสารไมได 
  3   พูดผิดบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณสําคัญบางอยางทําใหเขาใจผิด 
  4   พูดผิดเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมีความรูทางไวยากรณบางอยาง แตไม
   ถึงกับพูดแลวไมเขาใจ 
  5   ผิดไวยากรณนอยมาก 
  6   มีที่ผิดเพียง 1 หรือ 2 คร้ัง ตลอดการสัมภาษณ 
 
  ดานคาํศัพท  (Vocabulary) 
 ระดับ  1   มีคําศัพทไมเพยีงพอสําหรับบทสนทนางายๆ 
  2   มีศัพทในวงจํากัดในเหตกุารณประจําวัน 
  3   ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด พดูขยายความและอภิปรายไมได 
  4   ใชศัพทไดเพียงพอที่จะอภิปรายในความสนใจพเิศษ ไมมีศัพทเทคนคิ 
  5   ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
  6   ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทาเจาของภาษาทีม่ีการศึกษา 
 
  ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  (Fluency) 
 ระดับ  1   การพูดยังตดิตะกุกตะกกั พูดเปนประโยคไมได สนทนาไมได 
  2   การพูดชามาก และไมสม่ําเสมอ ยกเวนประโยคที่พูดทกุวัน 
  3   ยังพูดไดไมสม่ําเสมอ พูดไมจบประโยคก็มี 
  4   พูดแลวหยดุบาง ความสม่ําเสมออาจจะเกดิจากการพูดใหมหรือมัวคดิหา
   ศัพท 
  5   พูดไดราบเรยีบ ความเร็วและความสม่ําเสมอเทานั้นที่ไมเหมือนเจาของ
   ภาษา 
  6   พูดไดคลองแคลวเทียบไดกบัเจาของภาษา 
 
  ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
 ระดับ  1   เขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณธรรมดาที่สุด 
  2   เขาใจไดชาในคําพูดชาๆงายๆ ยังตองการการย้ําจึงจะเขาใจ 
  3   เขาใจเรื่องงายๆที่เกี่ยวกับตนเอง แตตองระมัดระวังและตองการการย้ําใน
   บางครั้ง 
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  4   เขาใจไดดีในคาํพูดที่มีอัตราความเร็วปกติ ในเรื่องเกีย่วกบัตนเอง แต 
   ตองการการย้ําในบางครั้ง 
  5   เขาใจทุกอยางในบทสนทนาธรรมดา  ยกเวนสํานวนหรือคําพูดที่เร็ว 
  6   เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยากและเทียบเทาเจาของภาษาที่มี
   การศึกษาคนหนึ่ง 
 
 ผูวิจัยไดปรับเกณฑการตรวจใหคะแนนการสนทนาจาก The Foreign Service Institute 
Oral Interview (FSI Test) (Oller, 1979: 320-323)  ดังนี้ 
ตารางที่ 10 แสดงเกณฑการใหคะแนนตามระดับความสามารถพฤติกรรมในการพูด 5 ดาน 

                ระดบัความสามารถ 
พฤติกรรม 

ระดับ
1 

ระดับ
2 

ระดับ
3 

ระดับ
4 

ระดับ
5 

ระดับ
6 

ดานการออกเสียง 1 2 3 4 5 6 
ดานไวยากรณ 4 8 12 16 20 24 
ดานคําศัพท 4 8 12 16 20 24 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา 3.5 7 10.5 14 17.5 21 
ดานความเขาใจ 4 8 12 16 20 24 

 จากตารางที่ 10 เกณฑของคาคะแนนจะเปนไปตามระดบัตางๆตามตาราง เชน การออก
เสียง ถาผูใหคะแนนใหระดบั 6 แสดงวา ไดคะแนน 6 คะแนน  การใชคําศัพท ถาผูใหคะแนนให
ระดับ 4 แสดงวา ไดคะแนน 16 คะแนน เปนตน  
 ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใหคะแนนดานไวยากรณไวสูงกวาความคลองแคลวในการพดู เนือ่งจาก 
เพื่อใหสอดคลองกับคุณลักษณะที่พึงประสงคของหลักสูตรสถานศึกษาของโรงเรียนในกลุม
ทดลองและกลุมควบคุมที่ตองการใหนกัเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับเบื้องตนมีพื้นฐานดานความ
ถูกตองในการใชภาษามากกวาความเรว็ในการพูด นอกจากนี ้FSI Test เปนการทดสอบการพูดเชิง
ปฏิบัติจริง (pragmatic testing) ความสามารถดานไวยากรณในนิยามของ FSI Test จึงมิได
หมายความถึง ความถูกผิดของโครงสรางไวยากรณหรือโครงสรางประโยคที่นักเรยีนใช  แต
ความสามารถดานไวยากรณของ FSI Test จะนับเฉพาะในกรณีที่ความผิดนั้นรบกวนกระบวนการ
ในการสื่อสาร (Vallette, 1977) ซ่ึง Farrell (1998: 40) กลาววาการประเมนิลักษณะนีแ้สดงถึง
ประสิทธิภาพในการสื่อสารตามสถานการณในชวีติจริง  
 จากคาคะแนนที่ไดจะมีตารางแปลงคะแนนเปนระดับของการสอบ ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 11   ตารางแปลงคาระดับคะแนนเปนระดับของการสอบ 

คะแนนรวมทัง้หมดจากตารางลงน้ําหนักคะแนน ระดับของ FSI 
16-25 0+ 
26-32 1 
33-42 1+ 
43-52 2 
53-62 2+ 
63-72 3 
73-82 3+ 
83-92 4 
93-99 4+ 

  
     1.2.1.3) ผูวิจัยนําแบบทดสอบการสนทนาไปทดลองใช
กับนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 5  โรงเรียนศรีบุนยานนท ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  จํานวน 10 คน  ใน
การทดสอบจะมีผูสัมภาษณ 2 คน พรอมทั้งมีการบันทึกเทปเพื่อการตรวจคําตอบซึ่งไดคาความเทีย่ง
อันเปนคาความสอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คนเทากับ 0. 86    

 
    1.2.2) แบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความที่

เหมาะสมในสถานการณตางๆ  สําหรับการทดสอบกอนการเรียนและหลังการเรียน  
     1.2.2.1)  ทําตารางวิเคราะหเนื้อหาและผลการเรียนรูที่

คาดหวังจากหนวยการเรียนทั้ง 10 หนวย เพื่อสรางแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความ
ที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ  
     1.2.2.2) สรางคําถามแบบปรนัย 4  ตัวเลือก จํานวน 40 
ขอ     การวิเคราะหขอคําถามจากแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความตามสถานการณ
ตางๆ ดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 12 แสดงการวิเคราะหขอคําถามจากแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความใน
       สถานการณตางๆ 

หนวยการเรยีน ผลการเรียนรูที่คาดหวัง ขอที่ 
1. Les jeunes et 
la mode  
 

1. Savoir décrire d’ aspect physique, des cheveux, des 
vêtements, des ongles   
2. Savoir donner des conseils   
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir vendre et négocier 

1 
 

3 
2 
4 

2. Les animaux  
 

1. Savoir décrire d’ aspect physique des animaux 
2. Savoir donner les informations concernant les animaux 
3. Savoir exprimer des sentiments  concernant les animaux 

6 
7 

5,8 
3. Je vais faire 
un régime : 
Habitudes 
alimentaires et 
modes de vie 
des jeunes 

1. Savoir décrire des plats 
2. Savoir exprimer des goûts et des préférences   
3. Savoir se plaindre / faire des compliments   
4. Savoir exprimer l’ obligation et la probabilité 
5. Savoir donner  des conseils concernant les habitudes 
alimentaires 

11 
10 
12 
9 
9 

4. Vive le 
téléphone 
portable ! 
 

  1.Savoir donner les informations concernant le téléphone 
  2. Apprendre à communiquer  par téléphone et SMS 

3. Savoir donner des instructions à télécharger et 
composer les mélodies 

15 
13,14 

16 

5. Les Films 
 

1. Savoir exprimer des sentiments concernant les films 
2. Savoir raconter l’histoire des films préférés 
3. Savoir demander et donner une opinion concernant les 
films 
4. Savoir critiquer les films 

19 
18 
17 
 

20 
6. Les jeunes et 
les sports  
 

1. Savoir exprimer des préférences concernant les sports 
2. Savoir demander et donner une opinion  concernant les 
sports 
3. Savoir comparer des personnes et des choses 

24 
23 
 

21, 22 
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ตารางที่ 12  (ตอ) การวิเคราะหขอคําถามจากแบบทดสอบวัดความสามารถในการเลือกถอยความ 
        ตามสถานการณตางๆ 

หนวยการเรยีน ผลการเรียนรูที่คาดหวัง ขอที่ 
7. Apprenants 
et apprentissage 
  

1. Savoir exprimer la préférence concernant les métiers  
2. exprimer l’ inquiétude concernant l’apprentissage  
3. Savoir parler d’ événements futurs concernant l’examen 
d’ entrée  
4. Savoir rassurer quelqu’un  
5. Savoir encourager la réflextion sur les meilleures façons 
d’ apprendre une langue étrangère 

28 
25, 26 

 
28 
25 
 

27 
8. Premier 
amour: Les 
Jeunes et  
l’ amour 

1. Savoir exprimer des sentiments  concernant l’amour 
2. Savoir dire ce qui est permis et ce qui est interdit 
3. Savoir parler d’ événements futurs concernant l’amour 
 

29, 31, 32 
30 
30 
 

9. Le transport : 
Comment y 
aller ?   

1. Savoir demander et indiquer des directions  
2. Savoir situer dans l’espace 
3. Savoir demander et donner des informations sur les 
moyens de transport 

33 
33 
 

34, 35, 36 
10. Le climat : 
Quelle chaleur !  

1.  Savoir demander et donner les informations sur le temps 
qu’il fait  

2. Savoir donner les informations concernant  les saisons, 
les inondations, l’ effet de serre  et le tsunami 

37, 40 
 

37, 38, 39 
 

   
     1.2.2.3) นําเสนอตอผูเชี่ยวชาญและเจาของภาษา เพื่อ

พิจารณาตรวจสอบความตรงของเนื้อหา   ความถูกตองเชงิภาษาและความเหมาะสมของ
แบบทดสอบ  จากนั้นนํามาปรับปรุงตามที่ไดรับการเสนอแนะ 
     1.2.2.4) นําแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอย
ความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ สําหรับการทดสอบกอนการเรยีนและหลังการเรียนที่
ปรับปรุงแลวไปทดลองใชกบันักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  โรงเรียนศรีบุนยานนทและโรงเรียน
จันทรหุนบําเพ็ญ ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  จํานวน 63 คน   ผลปรากฏวา แบบทดสอบฉบับนี้มีคาความ
ยากงาย (P) อยูระหวาง 0.20 – 0.79 มีคาอํานาจจําแนก (R)ระหวาง 0.23-0.70 และคาความเที่ยงโดย
ใชสูตร Kuder Richardson 20 (KR 20) มีคาเทากับ 0.81 
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 นําขอสอบทั้ง 40 ขอ มาแยกแยะคาความยากงายและคาอาํนาจจําแนก ไดดังนี ้
คาความยากงาย (P) 
 .20 - .39  (คอนขางยาก) จํานวน  18 ขอ 
 .40 - .59  (ปานกลาง) จํานวน  16 ขอ 
 .60 - .80  (คอนขางงาย) จํานวน   6 ขอ 
 
คาอํานาจจําแนก (R) 
 .20 - .29  (พอใช) จํานวน  22 ขอ 
 .30 - .39   (ดี)  จํานวน   2 ขอ 
 .40   ขึ้นไป  (ดีมาก)  จํานวน  16 ขอ 
 
                 1.2.2.5) นําขอสอบไปจัดพิมพใหมและเก็บไวใชจริงใน
การทดลองหาประสิทธิภาพรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ 
 
  2) แบบทดสอบทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสและเกณฑการประเมินผล 
  แบบทดสอบทักษะการเขียน  เปนแบบทดสอบอัตนัยซ่ึงพัฒนาโดยผูวิจัย สําหรับ
ใชสอบกอนการเรียนและหลังการเรียนโดยใชภาพการตนูเปนสื่อในการเขียน ผูวิจัยดาํเนินการดังนี ้  
   2.1) นําแบบทดสอบที่สรางขึ้นเสนอตอผูเชี่ยวชาญและเจาของภาษา เพื่อ
พิจารณาตรวจสอบความตรงของเนื้อหา ความถูกตองเชิงภาษา และความเหมาะสมของ 
แบบทดสอบ   
   2. 2) ใชเกณฑการตรวจและใหคะแนนของ Oller (979: 384-390)   ดัง
สูตรตอไปนี้  

คะแนน    =      จํานวนคําที่นกัเรียนทําไดถูกตอง  -  จํานวนคําที่ผิด 
            จํานวนคําที่เขียนใหม  

   2.3) แบบทดสอบความสามารถในการเขียนมีคาความเทีย่งในการตรวจ
อันเปนคาความสอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คน โดยใชสูตร Coefficient Alpha ของ 
Cronbach เทากับ 0.80 และคาความเที่ยงจากการตรวจซ้าํของผูตรวจ 2 คน เทากับ 0.82     
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  3)  แบบบันทึกการจัดการเรียนรู 
  แบบบันทึกการจัดการเรียนรูนี้ เปนแบบบนัทึกการสอนที่ผูวิจัยสรางขึน้เพื่อใช
บันทึกสิ่งที่เกดิขึ้นในขณะทีก่ําลังดําเนินการเรียนการสอน  โดยมีขั้นตอนการสรางและการหา
คุณภาพดังนี ้

  3.1) กําหนดจดุประสงคของแบบบันทึกการจัดการเรียนรู  เปนการบันทกึ
ในระหวางการจัดการเรียนการสอนโดยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 

  3.2) กําหนดกรอบการสังเกตพฤติกรรมการจัดการเรียนรูจากหนังสือ 
Teaching by  principles: An interactive approach to language pedagogy แตงโดย Brown (2001) 
โดยประเด็นสาํคัญของการบันทึกจะประกอบดวย วัน เดอืน ปในการบนัทึก วิธีการทีค่รูสอน สาระ
การเรียนรูที่ครูเลือกใช กิจกรรมการเรียนรู ส่ือและแหลงการเรียนรู  วิธีการวัดและประเมินผลการ
เรียนรู ส่ิงที่เกดิขึ้นในขณะทีด่ําเนินการเรียนการสอน  ปญหาและอุปสรรคในการจดักจิกรรมการเรยีนรู  
ปจจัยที่สงผลตอการจัดกจิกรรมการเรียนรู และวิธีการแกไขปญหา 

  3.3) ตรวจสอบความตรงของของแบบสังเกตพฤติกรรมการสื่อสาร โดย
นําแบบสังเกตเสนอตอผูเชี่ยวชาญเพื่อตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา และปรับตามที่ผูเชี่ยวชาญ
แนะนํา  

   4) แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน   
  แบบบันทึกนี้เปนแบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียนของ
นักเรียนที่ผูวิจยัสรางขึ้นโดยการสังเกตการใชคําพูด การออกเสียง  ความถูกตองการใชโครงสราง
ภาษา  การใชคําศัพท   ความคลองแคลว  การใชภาษาที่เปนที่เขาใจได  ความถี่ในการพูดและเขียน
ภาษาฝรั่งเศส  การมีสวนรวมกิจกรรม    ความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสไดตาม
เปาหมายทีน่ักเรียนตั้งไว  ปญหาการใชภาษาที่เกิดขึน้  วธีิการแกไขปญหา  โดยมีขัน้ตอนการสราง
และการหาคณุภาพดังนี ้

  4.1) กําหนดจดุประสงคของแบบสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ของนักเรียน เปนการบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในระหวางการจัดการเรยีนการสอน 

  4.2) กําหนดกรอบการสรางแบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนใน
หองเรียน จากหนังสือ ตํารา วารสารและงานวิจยั จากการศึกษา ผูวจิัยไดแบงพฤติกรรมการพูดและ
การเขียนออกเปน 2 หมวด คอื การใชวจันภาษาและการใชอวัจนภาษา ซ่ึงพฤติกรรมทั้ง 2 หมวด นี ้
เปนการสื่อสารที่สามารถสังเกตเหน็ไดในรูปของพฤติกรรม  

   4.2.1) การใชวจันภาษา  ผูวิจยัไดสรางขึ้นโดยปรับเนื้อหาจาก
หนังสือ Language testing at School:A pragmatic approach  แตงโดย Oller (1979) และหนังสือ 
Observation in the Language Classroom โดย Dick Allwright (1982) เพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตน
ประกอบรายการการสรางพฤติกรรม 
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   4.2.2) การใชอวัจนภาษา ผูวจิัยไดสรางขึ้นโดยปรับเนื้อหาจาก

รายการพฤติกรรมการใชอวจันภาษา จากหนังสือ Essentials of Non-verbal Communication ซ่ึงแตง
โดย Knapp (1980)  เพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตนประกอบการสรางรายการพฤติกรรม 

  4.3) ผูวิจยันํารายการพฤติกรรมการใชวัจนภาษาและอวจันภาษา เขา
สังเกตนักเรยีนชวงชั้นที่ 4 ที่ไมใชกลุมตวัอยางประชากร จํานวน 15 คน เพื่อรวบรวมรายการ
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนที่นกัเรียนไทยแสดงออกเพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตนประกอบการ
สรางรายการพฤติกรรม 
   4.4) นํารายการพฤติกรรมในขอ 4.2.1 ขอ 4.2.2 และ 4.3 มาสรางเปนแบบ
สังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียน โดยใชการบันทึกความถี่ของพฤติกรรมที่ปรากฏในแตละ
นาทีที่ผูวิจยัทําการสังเกตพฤติกรรมซึ่งชวงเวลาของการสังเกตพฤติกรรมนี้ ผูวิจยัปรับตามแนวทาง
การสังเกตระบบการนับ (Counting Systems) ของ Flander (1970 cited in Borich, 1994) คือ สังเกต
ตามกรอบที่กําหนดโดยการนับในชวงเวลาทุก 30 วินาทใีนเวลา 4 นาทตีอรอบ  แบบสังเกต
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน แบงออกเปน 2 สวน คือ 

สวนแรกเปนรายการพฤติกรรมพูดและการเขียนในหองเรียนซ่ึงแยกออกเปน 2 หมวด
ใหญๆคือ หมวดที่ 1 การใชวัจนภาษา จํานวน 43 รายการ และหมวดที่ 2 การใชอวจันภาษา จํานวน 
6 รายการ 

 สวนที่สอง เปนสวนบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียนเชิงคุณภาพ 
ประกอบดวยหัวขอ พฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน ความสามารถในการพูดและการ
เขียนไดตามเปาหมาย  ปญหาการพูดและการเขียนที่เกดิขึน้ วิธีการแกไขปญหา  ขอเสนอแนะ 
    4.5) ตรวจสอบความตรงของของแบบสังเกตพฤติกรรมการสื่อสาร โดย
นําแบบสังเกตเสนอตอผูเชี่ยวชาญจํานวน 3 ทานเพื่อตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา ความถูกตอง
เหมาะสมของขอความที่ใช และความเหมาะสมของการนําไปใช แลวนํามาปรับปรุงแกไขตาม
คําแนะนําของผูเชี่ยวชาญทั้ง 3 ทาน  
   4.6) ตรวจสอบความสอดคลองในการสังเกต โดยผูวจิัยไดทดลองสังเกต
พฤติกรรมของนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่ไมใชกลุมตัวอยางประชากรรวมกับอาจารยสุชาดา นาคบัว ซ่ึง
มีประสบการณการสอนภาษาฝรั่งเศสมา 15 ป กับนักเรยีนจํานวน 15 คน แลวนําผลการสังเกตมา
ปรึกษาและอภิปรายรวมกัน และไดผลความสอดคลองของการสังเกตพฤติกรรมรายขอมากกวารอย
ละ 70 และผูวจิัยไดหาคาความเที่ยงภายในของแบบสังเกตตามวิธีการของScott (บุญเรียง  ขจรศิลป, 
2547) ซ่ึงไดคาความเที่ยง 0.87 
   4.7) นําแบบสงัเกตที่ผานการแกไขแลวไปใชกับกลุมตวัอยางประชากร
จริง (ดภูาคผนวก ง.) 
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  5) แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง  
  แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง มวีธีิการสรางและการหา
คุณภาพดังนี ้
   5.1) กําหนดจดุประสงคของแบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมิน
ตนเอง เพื่อใหนักเรียนกลุมทดลองจดบันทกึระดับความคาดหวังในการพูดและการเขยีนภาษา
ฝร่ังเศสของตนเองในแตละบทเรียน  แบบบันทึกการประเมินตนเอง เปนการเปรียบเทียบ
ความสามารถในการพดูและการเขียนของตนกับเปาหมายที่ตนเองกําหนดไววาไดสูงกวา  เทากับ
หรือต่ํากวาเปาหมาย 
   5.2) ศึกษาตํารา เอกสารและงานวิจยัเกีย่วกบัการการประเมินตนเองตาม
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาซึ่งแตงโดย Revell and Normann (1999)   

  5.3) สรางแบบบันทึกการตัง้เปาหมายและเกณฑการประเมินตนเองซึ่ง
แบงออกเปน 3 สวน คือ 

   สวนแรก  ความคาดหวังในการพูดและเขยีนภาษาฝรั่งเศส  
   สวนที่สอง การบันทึกการประเมินผลการเรียนรูของตนเอง 
   สวนที่สาม ความแตกตางจากเปาหมาย ระบุในลักษณะความเรียง 

และเปนรอยละ ( %) 
  5.4) นําแบบแบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมนิตนเองของ

นักเรียนที่สรางขึ้นเสนอใหผูเชี่ยวชาญชดุเดียวกับที่ตรวจรูปแบบการสอนและแผนการสอน  ตรวจ
พิจารณา 
   5.5) ปรับปรุงแกไขตามที่ไดรับการเสนอแนะ  ดังนี ้ 
    - ตองมีกรอบระบุดานเนื้อหาที่เรียนวันนี้เทานั้น  
    -เพิ่มชองใหนกัเรียนระบุคําศัพทที่ตองการจําจํานวนกี่คาํจาก
คําศัพทใหมทัง้หมด  
    - เพิ่มชองการตรวจเช็คการรูคําศัพทใหม 
      
  6) แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน   
  แบบรายงานตนเองของนักเรยีนเกีย่วกับการเรียน  เปนเครื่องมือที่นักเรียนใช
สะทอนความคิด ความรูสึก ปญหา อุปสรรคที่มีตอการเรียนและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร    มี
ขั้นตอนการสรางและหาคณุภาพดังนี ้

   6.1) ศึกษาเอกสารตําราที่เกี่ยวของกับแบบรายงานตนเองของนักเรียน
เกี่ยวกับการเรียน  จากการศกึษาพบวา  แบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรียนสามารถใช 
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เปนเครื่องมือในการประเมนิความกาวหนาในการเรยีนรูของนักเรียนโดยใหนกัเรียนเขียนสะทอน
ความคิด ความรูสึกของตนเองที่มีตอการเรียนรูของตนเอง  ตอส่ิงที่ตนไดเรียนรูหรือตอสถานการณ
ตางๆที่เกิดขึ้นระหวางการเรยีนการสอน 
    6.2) กําหนดลกัษณะของแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการ
เรียนและกรอบหรือประเด็นที่จะใหนกัเรียนเขียนบนัทึกซึ่งมีคําสั่งลักษณะกวางๆใหนักเรยีนเขยีน
บรรยายในประเด็นตางๆตอไปนี ้

   6.2.1)ใหนักเรยีนเขียนสรุปสิ่งที่ไดเรียนรูในการเรยีนการสอนแต
ละครั้ง 

   6.2.2) ใหนักเรียนเขียนอธิบายเหตกุารณสําคัญหรือเหตกุารณที่
ประทับใจที่เกดิขึ้นระหวางการเรียนการสอน  เชน กจิกรรมการเรียนการสอนที่เกิดขึ้น การทํางาน
หรือผลงานของตน เอง  การเรียนรูและพฒันาการดานตางๆ ที่เกิดขึ้นกับตนเองและอธิบายปฏิกิริยา 
พฤติกรรม ความคิด หรือความรูสึกที่นักเรยีนมีตอเหตุการณนั้นๆ 

   6.2.3) นําแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนไปให
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เลือกเรียนวชิาภาษาฝรั่งเศส จํานวน 10 คน โรงเรียนจนัทรหุน
บําเพ็ญ ภาคเรยีนที่ 1 ปการศึกษา 2547 ที่ไดเรียนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นในระยะของการ
นํารูปแบบการสอนไปทดลองสอน เพื่อตรวจสอบความเขาใจของนักเรยีนตอคําสั่งของแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนซึ่งพบวานกัเรียนมีความเขาใจในคําสั่งของแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนตรงกัน 
 
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 2 การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
 1. ประชากรและกลุมตัวอยาง    ที่ใชในการทดลองประสิทธิภาพของรูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4 
   การคัดเลือกกลุมตัวอยางประชากร มีรายละเอียดดังนี ้
          1.1 กําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง  ประชากรที่ใชในการวิจยัเปนนกัเรียนที่
เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ชวงชั้นที่ 4  สังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  
กระทรวงศกึษาธิการ  

 กลุมตัวอยางทีใ่ชในการทดลองครั้งนี้เปนนกัเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 5 เนื่องจาก
จากการศึกษาสาระและมาตรฐานการเรียนรูกลุมสาระภาษาตางประเทศ ชวงชั้นที่ 4  พบวา 
ช้ันมัธยมศึกษาปที่ 5 เปนชั้นปเดียวที่กระทรวงศึกษากําหนดใหจัดทําแผนการเรียนรูครบทุกสาระ
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และทุกมาตรฐานการเรียนรูของชวงชั้นที่ 4 ซ่ึงแตกตางจากชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 และ 6  ที่กําหนด
เพียงบางสาระและมาตรฐานการเรียนรูบางขอ  การทดลองใชรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้กับ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 จึงเปนการทดลองสอนที่ครอบคลุมทุกสาระและทุกมาตรฐานการ
เรียนรูกลุมสาระภาษาตางประเทศชวงชัน้ที่ 4  

 กลุมตัวอยางในการวจิัยคร้ังนี้เปนนกัเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ปการศึกษา 2547 
จํานวน 2 หองเรียนโดยใชการสุมแบบหลายขั้นตอน ผูวจิยักําหนดเกณฑในการเลือกโรงเรียนกลุม
ตัวอยางในการศึกษาและแนวทางในการเลอืกพื้นที่ในการวิจัย  ดังนี ้ 

     1.1.1 เปนโรงเรียนสหศึกษาขนาดใหญ  ที่เปดสอนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนตนและระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย 

    1.1.2 เปนโรงเรียนที่มีการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสเปน
ภาษาตางประเทศที่สอง และมีการจัดนกัเรยีนแบบคละความสามารถของนักเรียนไวในหองเรียน
เดียวกัน 

    1.1.3 เปนโรงเรียนที่มีนักเรียนมาจากครอบครัวซ่ึงมีฐานะหลากหลายและ
ผูปกครองประกอบอาชีพตางๆกัน เชน คาขาย  รับจาง  รับราชการ ตรงตามสภาพทั่วไปของ
โรงเรียนสวนใหญในสังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพืน้ฐาน   
  1.2 การคัดเลือกโรงเรียนกลุมตัวอยาง ผูวิจยัทําการเลือกโรงเรียนโดยมลํีาดับ
ขั้นตอนในการดําเนินการดงันี้ 
   1.2.1 ผูวิจัยไดใชเกณฑการเลือกโรงเรียน พบวาเขตหวยขวางมี 4 
โรงเรียน ไดแก โรงเรียนบําพ็ญวิทยา   โรงเรียนพัฒนศกึษา โรงเรียนวิทยาคม และโรงเรียนมนตรี
ศึกษาที่มีลักษณะตรงตามเกณฑขางตนและมีตัวแปรดานบริบทสังคมใกลเคียงกันมากที่สุด   
   1.2.2 ผูวิจัยสุมโรงเรียนมาจํานวน 2 โรงเรียน โดยใชการสุมอยางงาย 
จากนั้นสุมโรงเรียนเพื่อจัดลงเปนกลุมทดลองและกลุมควบคุมไดนักเรียนหองสายศิลป-ภาษา
โรงเรียนวิทยาคมเปนกลุมทดลอง และนักเรียนหองสายศลิป-ภาษาโรงเรียนพัฒนศกึษาเปนกลุม
ควบคุม 
   1.2.3 ทําการทดสอบทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนของนักเรียนทั้ง
สองโรงเรียนไดนักเรยีนที่มีคะแนนตรงกันจํานวน 17 คู  
   1.2.4 การควบคุมตัวแปรที่เกีย่วของสําหรับกลุมควบคมุและกลุมทดลอง 
ไดแก เนื้อหาในการเรียน เวลาเรียน และครู   มีรายละเอยีดดังนี ้

   1.2.4.1  สาระการเรียนรูที่ใชเรียนเปนเนื้อหาเดยีวกัน โดยเปน
เนื้อหาตามทีก่าํหนดในหลกัสูตรและสอดคลองกับบริบท รวมถึงประสบการณในชวีิตจริง เชน การ
ขึ้นรถไฟฟาใตดิน ของนักเรียนทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุม  
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    1.2.4.2 เวลาเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกลุมทดลองกับ
กลุมควบคุมเทากัน คือ 10 สัปดาห  สัปดาหละ  4 ชั่วโมง  รวมเวลาในการสอนทั้งสิ้น 40 ช่ัวโมง    

   1.2.4.3 ครู  เพื่อควบคุมตัวแปรคุณสมบัติครูใหมีคุณสมบตัิ
ใกลเคียงกันมากที่สุด  ผูวิจยัจึงดําเนนิการสอนเองทั้งสองกลุม     
   
 2. การดําเนินการทดลองใชรูปแบบ ผูวิจยัดําเนินการทดลองตามลําดับดังนี ้

 2.1 กําหนดแบบแผนการทดลอง  
 แบบแผนการทดลองในการวิจัยคร้ังนี้ เปนการวิจยักึ่งทดลอง (Quasi-experimental 

Design) ที่มีกลุมทดลองและกลุมควบคุม  มีการทดสอบกอนการทดลอง   ในขณะทําการทดลอง 
และภายหลังการทดลอง (Pretest-Posttest  Design)  ซ่ึงมีขั้นตอนในการดําเนินการทดลองดังนี้   

 
 

E-Group O1E X O2E 
C-Group O1C  O2C 

 
 จากผังการทดลองประกอบดวยกลุมทดลอง (E-Group) วัดผลกอนและหลังการ

ทดลองเพื่อเปรียบเทียบความแตกตางของทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสกับกลุมควบคมุ 
(C-Group)     

 2.2 การดําเนินการทดลอง รายละเอียดของขั้นตอนการดําเนินการกับกลุมทดลอง
และกลุมควบคุมมีดังนี้  

  2.2.1 ผูวิจัยตดิตอผูบริหารสถานศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางเพื่อขอความ
รวมมือในการนํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปทดลองใช  

  2.2.2 การดําเนนิการทดลองและเก็บรวบรวมขอมูล  ประกอบดวยขั้นตอน
ตางๆ ดังนี้  
    2.2.2.1 ผูวิจัยวดัความสามารถในการพูดและการเขียนภาษา
ฝรั่งเศสของนักเรียนทั้ง 2 กลุมดวยแบบทดสอบที่ผูวิจัยสรางขึ้น และใชคาสถิติทดสอบแบบ t   
(t-test) เปรียบเทียบคะแนนทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส กอนการทดลองของนักเรียน
กลุมทดลองและกลุมควบคมุ จํานวน 17 คู  
    2.2.2.2 การดําเนินการในขณะทดลอง    ผูวจิัยเปนผูดําเนนิการ
สอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น โดยดําเนินการทดลองสอนในวชิาภาษาฝรั่งเศส 10  สัปดาห  
สัปดาหละ  4 ชั่วโมง  รวมระยะเวลาในการสอน จํานวน 40 ชั่วโมง  
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    ในการสอนกลุมทดลอง ผูวิจัยดําเนินการสอนดวยวิธีการสอน
ตามแผนการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  ที่ผูวิจยัพัฒนาขึ้น สวนกลุมควบคุมเรียนตามแผนการสอนที่สรางขึ้นตามการ
เรียนการสอนแบบปกติซ่ึงผูวิจัยรวบรวมจากการเขาศึกษาการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน 

   2.2.2.3 การดําเนินการหลังการทดลอง  ผูวิจัยดําเนินการ
ทดสอบนักเรยีนทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุมโดยทดสอบกลุมทดลองและกลุมควบคุมดวยแบบ
สอบทํกษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส โดยผูวิจยัดําเนินการสอบนักเรยีนทั้ง 2 กลุม 
ในสัปดาหที ่2 ของเดือนกุมภาพันธ 2548 
  
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 3 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอน 
 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
  1.การเปรียบเทียบคะแนนทกัษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนกลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารที่พัฒนาขึ้นกับนกัเรียนกลุมควบคุมทีเ่รียนตามแบบ
ปกติ ในการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยดําเนินการดังนี้  

    1.1 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูด
และทักษะการเขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองกับเกณฑรอยละ 60 ดวยการทดสอบคาที (t-test) 
โดยใชโปรแกรม SPSS for Windows 
    1.2 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูด
และทักษะการเขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองและกลุมควบคุมดวยการทดสอบคาที (Paired-
Samples t-test) โดยใชโปรแกรม SPSS for Windows 
 
การวิจัยระยะที่ 2    การศึกษา วิเคราะหปจจัยสนับสนุนและปจจัยท่ีเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
สื่อสารพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 ไปใช 
 ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดมาจากการเก็บรวบรวมขอมูลกอนการทดลอง ระหวางการทดลอง และ
หลังการทดลอง เพื่อหาความกระจางเกี่ยวกับปจจยัสนับสนุนและปจจยัที่เปนอุปสรรคตอการนํา
รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ไปใชใน  3 ดาน ไดแก ปจจัยดานนักเรียน    ปจจยัดานการเรียนการ
สอน  และปจจัยดานบริบทสิ่งแวดลอม  โดยทําการลดทอนขอมูล  ตรวจสอบขอมูล และวเิคราะห
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ขอมูลโดยใชกระบวนการอุปมานเชิงวิเคราะห ซ่ึงทั้ง 3 กระบวนการนี้จะทําควบคูไปกับ
กระบวนการในการเก็บรวบรวมขอมูลและขั้นตอนสุดทาย คือ  นําขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหมา
นําเสนอโดย การเขียนรายงานการวจิัย  มขีั้นตอนดังนี ้ 
 1. การลดทอนขอมูล   ผูวิจยันําขอมูลจากจากแบบบันทกึการจัดการเรยีนรู   แบบบันทึก
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน   แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง
ของนักเรียน และแบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียนมาอานทบทวน แลวดึงขอมูล
สําคัญที่นาสนใจและเกีย่วของกับ ประเดน็ปจจยัสนับสนุนและปจจยัที่เปนอุปสรรคตอการนํารุป
แบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใช   เขียนใสการด ลงหัวขอเร่ือง (categories) จากนั้นผูวจิัยไดจัดแยก
ขอมูลออกเปนหมวดหมู (files) เพื่องายตอการสืบคนและเปนการตรวจสอบความตรงของขอมูล 
 2. การตรวจสอบขอมูล  ใชการตรวจสอบขอมูลแบบสามเสา (triangulation) โดยการ
ตรวจสอบขอมูล คือ การตรวจสอบขอมูลจากแหลงเวลา แหลงสถานที่  และแหลงบุคคล  ไดแก  
ผูวิจัย  จากการบันทึกพฤติกรรมโดยใชวิดีทศัน  และจากนกัเรียน    
 3. การวิเคราะหขอมูล  การวเิคราะหขอมูลจะเริ่มกระทําไปพรอมๆกับการเก็บรวบรวม
ขอมูลทุกวัน  โดยการเก็บรวบรวมขอมูลมาไดจะทําการวิเคราะหขอมูลแบบสรางขอสรุป โดยใช
การวิเคราะหแบบอุปนัย (analytic induction) เมื่อผูวิจยัไดพบเหตกุารณหลายๆเหตกุารณแลว ผูวิจยั
จะสรางขอสรุปเรียกวาเปนสมมตินัยช่ัวคราว  และรวบรวมขอมูลเพิ่มเติมเพื่อพิสูจนสมมติฐาน
เพื่อใหไดขอสรุป    
 4.นําเสนอในรปูของการบรรยายและการยกคําพูด (Quote) ประกอบการนําเสนอ  
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สถิติท่ีใชในการวิจัย 
 สถิติที่ใชในการตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  มีดังนี ้
   1. หาคาความยากงายของแบบทดสอบรายขอ และหาคาอํานาจจําแนกของ
แบบทดสอบรายขอ  โดยใชเทคนิค 27 % หาคาความยากงาย โดยใชสูตร 
  

    P =  
LU

LU

NN
RR

+
+  

       
      (บุญเรียง  ขจรศิลป, 2547: 56) 
 
 เมื่อ  P    =   คาดัชนีความยากงายของขอสอบ 
   RU  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมต่ํา 
   NU  =  จํานวนคนทั้งหมดในกลุมสูง 
   NL   = จํานวนคนทั้งหมดในกลุมต่ํา 
 
   2. หาคาดัชนีอํานาจจําแนกของแบบทดสอบ  โดยใชสูตร 

 

   R     =   
n

RR LU −   

       
      (บุญเรียง  ขจรศิลป, 2547: 56) 
 
 เมื่อ  R    =   คาดัชนีอํานาจจําแนกของขอสอบ 
   RU  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมต่ํา 
   n  =  จํานวนคนในกลุมสูงหรือกลุมต่ํา 
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  3. หาคาสัมประสิทธิ์แหงความเที่ยงของแบบทดสอบทั้งฉบับโดยใชสูตร Kuder-
Richardson  20 
 

    rtt  =   
⎥
⎥
⎦

⎤

⎢
⎢
⎣

⎡
−

−
∑

21
1 s

pq
k

k  

       
      (บุญเรียง  ขจรศิลป, 2547: 57) 
 

 เมื่อ      rtt  =  คาความเชื่อมั่นของแบบทดสอบ   
     k    =  จํานวนขอในแบบทดสอบ 
      p  =    สัดสวนของผูที่ทําถูกในแตละขอ 
   SX

2  =   ความแปรปรวนของคะแนน 
         
      



   

                                                                                                                                                        
บทท่ี 4 

 
ผลการวิจัย 

 การวิจยัเร่ือง “การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4”  ผูวิจัยนําเสนอผลการวิจัยเปน  3  ตอน ตามลําดับดังนี ้

ตอนที่ 1  รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวง
ชั้นที่ 4 

ตอนที่ 2  ผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4   

ตอนที่ 3  ผลการวิเคราะหปจจัยที่สนับสนนุและเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนนี้
ไปใชพัฒนาทกัษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4  
  
 รายละเอียดในการนําเสนอผลการวิจัยแตละตอนมีดังนี ้
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ตอนที ่1  รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษา
เพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทกัษะการพูดและการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
 

 
 
 รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4     
มีองคประกอบตางๆ ที่สัมพันธสอดคลองและสงเสริมซึ่งกันและกันตลอดจนไดผานขั้นตอนการ
สรางอยางเปนระบบ ดังนี ้

1. หลักการ 
2. วัตถุประสงค 
3. ขั้นตอนการเรยีนการสอนของรูปแบบ 
4. การวัดและประเมินผล 
 

หลักการ 
 กระบวนการเรียนรูภาษาที่มปีระสิทธิภาพเปนกระบวนการเรียนที่เนนการจัดกจิกรรมผาน
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  ไดแก  การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิน่หรือทาง
รสชาติ ในสถานการณที่เกิดขึ้นจริงในชวีิตประจําวนั ซ่ึงหมายความถึง การที่นักเรยีนมีโอกาสไดใช
ภาษาในการสือ่สารใชภาษาพูดและเขียนโตตอบกันและกันอยางมีความหมายและตรงกบัความ
สนใจ  สนองตอบความตองการ สอดคลองกับประสบการณ วยั  แบบการเรียนรูและกระบวนการ
เรียนรูที่เกดิขึน้จริงของนักเรียน 
  
 

รูปแบบการสอนที่ผสมผสาน 
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร 
เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
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วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ท่ี 4     

เพื่อมุงพัฒนา 
 1. ทักษะการพดู 

 2. ทักษะการเขียน 
 
กระบวนการเรียนการสอนของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรบันักเรียนชวงชั้นท่ี 4 

 การจัดการเรยีนการสอนของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขยีนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ประกอบดวยข้ันตอไปนี ้
 1. ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
 ขั้นนี้เปนการกระตุนใหนักเรียนตระหนกัถึงความสําคัญของการเรียนภาษาเปาหมาย  
นักเรียนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไปเพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับ
ใคร ในเรื่องอะไรไดบาง  และตองการสื่อสารไดในระดบัไหน ซ่ึงครูจะใชวิธีการตางๆเพื่อ กระตุน
ใหนกัเรียนระบุเปาหมายได 
 
               2. ขั้นการเรียนรูภาษาขั้นพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร  
 ขั้นนี้เปนการใหความรูพื้นฐานเกีย่วกับโครงสรางภาษา คําศัพทและการใชภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร มีการสื่อสารแบบ 2 ทางและการนาํเสนอผานสถานการณที่เปดโอกาสใหนักเรียนไดใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรูผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและความ
สนใจของนักเรียน 
 
              3. ขั้นการเชื่อมโยง 
 ขั้นนี้เปนการใหนักเรยีนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา บริบทภาษาไดแก เร่ืองราว 
ความสัมพันธของผูใชภาษา วิถีในการใชภาษา และคําศพัทที่พบ เขากบัความตองการและธรรมชาติ
การใชภาษาของนักเรียน 
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              4. ขั้นแสดงผลงาน  
 ขั้นนี ้นักเรียนจะตองนําเสนอความสามารถในการใชภาษามาใชในการสื่อสารกับกลุม
เพื่อนหรือกับครูตามแบบที่นักเรียนเลือกในบริบทตามสภาพที่เปนจริงตามที่ครูและนักเรียนได
กําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการเรยีนรู   นักเรียนสามารถเลือกปรับเปลี่ยนกรอบแนวคดิ 
ทางเลือก และยุทธวิธีเพื่อใหประสบความสําเร็จตามที่ตองการ  จุดมุงหมายของรูปแบบการสอนนี้
มุงชวยใหนกัเรียนไดมีทางเลือกในการแกปญหาอยางนอยที่สุดสามทางเลือก ดังนั้นจึงเปดโอกาส
นักเรียนไดเลือกแสดงผลงานในสามแนวทาง คือ การสนทนาโตตอบกับเพื่อน  การสนทนาโตตอบ
กับครู หรือ การเลือกนําเสนอคนเดียว เพื่อที่ไดมองเหน็ประสบการณการใชภาษาในหลายแงมุม  
ลดขอจํากัดของตนเองและสรางโอกาสที่ดีที่สุดของตน  
 
 5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษาของนักเรียน   
 ขั้นนี้นักเรียนจะตองประเมนิตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  เพื่อนนักเรยีนชวยกัน
ประเมิน วิจารณ เสนอแนะและเลือกสมาชิกที่พูดไดดี  ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการใช
ภาษาและการทดสอบความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส ตามผลการเรียนรูที่
คาดหวัง ซ่ึงการประเมินตนเองของนักเรียนเปนตรวจสอบตนเองเปนระยะๆ โดยมีเปาหมายเพื่อให
นักเรียนรูถึงปญหาของตน  นักเรียนไดแสดงความคิดเหน็ถึงวิธีการและปญหาที่พบในการสื่อสาร  
การรับฟงขอเสนอแนะจากสมาชิกรวมชัน้ชวยใหทราบความสามารถของตนและใช ความเขาใจนั้น
ควบคุมการคดิ   การทํางานของตนเองอันจะทําใหการเรยีนรูนั้นประสบผลสําเร็จตามที่ตองการ 
พฤติกรรมครูและพฤติกรรมนักเรียนในแตละขั้นตอนมรีายละเอียดดังนี้ 
ตารางที่ 13 แสดงพฤติกรรมครูและพฤติกรรมนักเรียนในแตละขั้นตอนการจัดกิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

1. ขั้นกําหนดเปาหมาย
ในการเรียนรู 
   
 
 

ครูชี้แนะใหนกัเรียนกําหนดเกณฑ
เปาหมายและผลลัพธที่ตนเองใน
การเรียน  กอนที่นักเรยีนระบุ
เปาหมายและความคาดหวังในการ
เรียนรู     ครูควรจัดกิจกรรมเรา
ความสนใจและทําใหตระหนักถึง
ประโยชน  มกีารเชื่อมโยง
เหตุการณจริงที่สัมพันธกับสิ่งที่จะ
เรียนรูเพื่อใหนักเรียนมองเห็น
ประโยชนของเรื่องที่จะเรียนเห็น  

นักเรียนกําหนดเปาหมายและ
ผลลัพธที่คาดหวังของการเรยีน
ภาษาฝรั่งเศสของตนเองวา
ตองการใชภาษาฝรั่งเศสสื่อสาร  
เพื่ออะไร กับใคร และตองการ
ส่ือสารไดในระดับไหน 
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ตารางที่13 (ตอ) แสดงพฤตกิรรมครูและพฤติกรรมนักเรยีนในแตละขัน้ตอนการจดักิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 ความเกีย่วของกับการนําไปใชใน
ชีวิตประจําวันและเชื่อมโยงกับ
ความรูที่มีอยูเดิม  ตัวอยางเทคนิค
หรือ วิธีการสอนที่สามารถนํามาใช
ใน ขั้นตอนนี้ เชน การใชเหตกุารณ 
จากประสบการณจริงของนกัเรียน 
การใชคําถาม การอภิปราย ซ่ึงจะ
ชวยใหนกัเรียนมีความชัดเจนวา
ตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไปเพื่อ
ส่ือสารอะไร  ตองการเรียนรูเพื่อ
ส่ือสารกับใคร และตองการสื่อสาร
ไดในระดับไหน จากนั้นครใูห
นักเรียนระบุเปาหมาย ของตนเอง
และระดับความสามารถในการ
ส่ือสารทั้งการพูดและการเขยีนที่
ตนเองคาดหวงั เพื่อใหการเรยีน
ภาษาเปนสิ่งที่มีความหมายตอ
นักเรียนและนกัเรียนตระหนกัถึง
แนวทางและความเปนไปไดในการ
พัฒนาตนเองในการใชภาษาฝรั่งเศส 

 

2.  ขั้นการเรียนรู
โครงสรางภาษาขั้น
พื้นฐานเพื่อการสื่อสาร 
 
 
 

1) ครูนําเสนอเนื้อหาสําหรับทักษะ
การพูดโดยเนนใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ขณะฟง โดย
จัดเปนสถานการณที่เอื้อตอการใช
ประสาทสัมผัส ที่ใชภาษาฝรั่งเศส
ในการสื่อสาร  ในขั้นนี้ครูตองใช
เทคนิคการนําเสนอโดยนําเสนอ
บทเรียนในลักษณะภาพรวม 
(chunking up) กอน 

1) นักเรยีนใชประสาทสัมผัส
หลายดานไดแก การดู การฟง  
การเคลื่อนไหว  การสัมผัส  การ
ดมกลิ่นและการชิมรส 
ประกอบการฟง การพูด 
2) นักเรยีนย้ําความเขาใจโดยการ
พูดกับผูที่เขาตองการพูดดวยอีก
คร้ัง 
3) นักเรยีนรวบรวมถอยความที่  
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ตารางที่13 (ตอ) แสดงพฤตกิรรมครูและพฤติกรรมนักเรยีนในแตละขัน้ตอนการจดักิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 สวนยอย (chunking down)  
2) ครูนําเสนอภาษาเขยีนใน
สถานการณเดยีวกัน 
3) ครูใหนกัเรยีนจดัระบบขอมูล 

ไดพูด ฟงเพื่อนพูดอาจเปนความ
โดด หรือประโยคและบันทกึวา
ทะกรรมเหลานั้นลงในสมุด
บันทึกผลการพูด 
4) นักเรยีนอานถอยคําที่บันทึกไว 
5) นักเรยีนจดัระบบขอมูลการใช
ภาษาพดูและภาษาเขียนเชื่อมโยง
กับเรื่องราว  ความสัมพันธของ
ผูใชภาษา วิถีในการใชภาษาใหอยู
ในรูปผังความคิด (mind  
mapping)   หรือ ผังวงกลมสรุป
ความ (mandala)  หรือ ผังคําศัพท 
(words spider) เปนตน 

3. ขั้นเชื่อมโยง  
 

1) ครูกระตุนใหนักเรยีนวาง
แผนการเรียนรูที่สอดคลองกับ
เปาหมายการเรียนรูของตนเอง 
เพื่อใหบรรลุเปาหมายที่ตั้งไวกอน
การเรียน ไดแก ส่ือสารเพื่ออะไร 
กับใคร ระดับไหน 
2) ครูถามความคิดเห็นของนักเรียน 
เปนพี่เล้ียงเมื่อนักเรียนตองการ
ขอมูลเพิ่มเติม  เพื่อใหนักเรยีน
ไดรับภาษาตามความตองการของ
นักเรียน จนกระทั่งนักเรยีนมีคลังคํา
พรอมที่จะพดูแสดงความคิดเปน
ของตัวเอง 

1) นักเรยีนตรวจสอบความ
ตองการและความสนใจของ
ตนเองวาอยากไดคําศัพทอ่ืนไหม 
2) นักเรยีนเสนอขอมูลตาม
ความคิดของตนเองที่ตองการใช
ภาษาฝรั่งเศสสื่อสารเพิ่มเติมกับ
ครู   
3) นักเรยีนใชประสาทสัมผัส
หลายดานพรอมกับฝกการพดู
และการเขยีนภาษาฝรั่งเศสตาม
สถานการณตางๆ  ที่สอดคลอง
กับเปาหมายการเรียนรูของตนเอง 
 

4. ขั้นแสดงผลงาน 
 

ครูใหนักเรียนเลือกคูสนทนาของ
ตนเอง อาจเปนเพื่อน กลุมเพื่อน
หรือกับครู หรือเลือกนําเสนอ 

1) นักเรยีนสามารถเลือกคู
สนทนาของตนเองอาจเปนเพื่อน 
กลุมเพื่อนหรือกับครู หรือเลือก 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 คนเดียว 
 

นําเสนอคนเดยีว 
2) นักเรยีนแสดงผลงานที่ตนเอง
ตองการสื่อสารกับผูอ่ืน 
3) นักเรยีนคนอื่นๆรวมฟง 

5. ขั้นประเมิน
ความสามารถในการใช
ภาษา 

1) ใหนักเรยีนพิจารณาความแตกตาง
ความสามารถที่ตนเองมีกับเปาหมาย
ที่ตั้งไว 
2) ใหนักเรยีนประเมินความสามารถ
ในการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองและ
กรอกลงในเอกสารการตั้งเปาหมายใน
การเรียน 
 

1) นักเรยีนประเมินการใชภาษา
ฝร่ังเศสของตนเองโดย
เปรียบเทียบกบัเกณฑที่ตนเองตั้ง
ไว  
2) นักเรยีนประเมินเพื่อนรวมชั้น
และวจิารณในลักษณะแลกเปลี่ยน
ขอเสนอแนะของกันและกนัทั้ง
สองฝาย  เพื่อใหทราบจุดออนจุด
แข็งของตนเอง และไดแนวทาง
ในการควบคุมหรือปรับ
พฤติกรรมตนเองในการใชภาษา
ฝร่ังเศสใหบรรลุผลตามเปาหมาย
ที่ตั้งไวในตอนตน 
3) นักเรียนเลือกเพื่อนทีต่นเอง
ชอบมากที่สุดในการใชภาษา
ฝร่ังเศสในการสื่อสาร 
4) สะทอนความคิดตอการเรยีน
ลงสมุด 
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 การวัดและประเมินผลการเรียนรูตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 

 
 
 
 
  

  การวัดและประเมินผลการเรยีนรูตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดู
และการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 นี้ ดําเนนิการทั้งกอนการเรยีนตาม
รูปแบบและหลังการเรียนตามรูปแบบการสอนฯดังนี ้
  1. การวัดความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร ดําเนินการทั้งกอน
และหลังการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใช การทดสอบแบบ 
    1) การสนทนาปากเปลาโดยครูและนักเรยีนรวมกนักําหนดหวัขอหรือ
สถานการณใหนักเรยีนพดู  
    2) แบบทดสอบชนิดเลือกตอบเพื่อวัดความสามารถในการเลือกใชถอย
ความไดเหมาะสมกับบริบทสถานการณ 

  2. การวัดความสามารถในการเขียนภาษาฝรั่งเศส  ดําเนินการทั้งกอนและหลังการ
เรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใหนกัเรียนเขยีนเรื่องประกอบภาพโดยใชภาพการตนูเปน
ส่ือในการเขียน  

 
ตอนที ่2  ผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาท

วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4   

การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4 ดําเนนิการโดยนําแผนจัดการเรียนรูจาํนวน 10 แผน ที่สรางขึ้นตามรูปแบบการ
สอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารฯ
ดังกลาวขางตน ทดลองสอนวิชาภาษาฝรัง่เศส ฝ 014 กับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 โรงเรียน
พัฒนศึกษาและโรงเรียนวิทยาคม ในภาคเรยีนที่ 2  ปการศึกษา 2547 โดยเลือกโรงเรยีนวทิยาคม
เปนกลุมทดลองและโรงเรียนพัฒนศึกษาเปนกลุมควบคมุและทําการทดสอบทักษะการพูดและ
ทักษะการเขียนของนักเรียนทั้งสองโรงเรียนกอนการเรยีนไดนกัเรียนทีม่ีคะแนนตรงกันจํานวน 17 
คู    สําหรับกลุมทดลองไดเรียนตามแผนจดัการเรียนรูทีส่รางขึ้นตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 
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สวนกลุมควบคุมไดเรียนตามแผนจัดการเรียนรูที่สรางขึ้นตามการเรียนการสอนแบบปกติโดย
ควบคุมตัวแปรสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุมดานสาระการเรียนรูใหมีเนื้อหาเดียวกัน ครูคน
เดียวกันและเวลาเรียนเทากนั โดยสาระสําคัญในการสอนและเวลาเรียนปรากฎดังตารางที่ 14 และ
รายละเอียดแผนจัดการเรยีนรูของทั้งสองกลุมปรากฎดังภาคผนวก ค.  จากนั้นนาํขอมูลที่ไดจากการ
ทดลองมาวิเคราะหเพื่อประเมินคุณภาพของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น  
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ตารางที่ 14     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวงั และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

1 Les jeunes et la mode 
 

Certains jeunes ont un style particulier. Les jeunes et leurs 
styles sont souvent confrontés à des critères de mode 
beaucoup trop élevés. La plupart du temps, les jeunes du 
secondaire choisissent un style pour mieux se faire accepter 
des autres. Les adolescents veulent des conseils pour etre 
aides à choisir des vêtements, des vernis à ongles et changer 
de coiffure. 
 

1. Savoir décrire d’ aspect physique, des 
cheveux, des vêtements, des ongles   
2. Savoir donner des conseils     
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir acheter, vendre et négocier 

4 

2 Les animaux  et des 
hommes 

L’ homme a toujours besoin de l’ animal. Pour les enfants, 
les chiens, chats, ou hamsters sont le moyen de faire naître 
des sentiments de tendresse qui pourraient autrement être 
refoulés.  Pour les adultes, les animaux sont des 
compagnons. Ils peuvent communiquer et partager parfois 
leur solitude.  
  

1. Savoir décrire d’ aspect physique des 
animaux  
2. Savoir donner les informations concernant 
les animaux  
3. Savoir exprimer des sentiments  concernant 
les animaux 
 

4 

 



  
                                                                                                                                                       148                                                                                                            

ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

3 Je vais faire un régime: 
Habitudes alimentaires et 
modes de vie des jeunes 
 

Autant les garçons veulent grandir et prendre du poids et des 
muscles, autant les filles veulent quasi universellement 
maigrir. On peut être soucieux du comportement alimentaire 
qu'adoptent bon nombre d'adolescentes. La pression sociale 
pour être mince est grande et l'insatisfaction de leur corps 
l'est également, avec comme résultante que bien des repas 
sont facilement  oubliés. Il est donc bon d'informer les jeunes 
sur la valeur d'une bonne nutrition pour leur santé. Pourtant 
c'est une chose courante qui arrive aux jeunes de notre 
génération, ils sont maigres. 
 

1. Savoir décrire des plats  
2. Savoir exprimer des goûts et des 
préférences   
3. Savoir se plaindre / faire des compliments     
4. Savoir comparer des personnes et des 
choses concernant les alimentations. 
5. Savoir donner  des conseils concernant les 
habitudes alimentaires 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

4 Vive le téléphone 
portable! 

Aujourd'hui, le téléphone portable est devenu un outil 
indispensable de la vie de tous les jours. Les jeunes à la 
mode sont les principaux utilisateurs de ces téléphones. Ils 
peuvent l'utiliser pour téléphoner, envoyer des emails, 
communiquer par sms, prendre des photos, lire les infos, la 
météo, les clips vidéos, etc.  
 

1.Savoir donner les informations concernant 
le téléphone 
2. Apprendre à communiquer  par téléphone 

et SMS 
3. Savoir donner des instructions à télécharger 
et composer les mélodies 

4 

5 les Films Les jeunes regardent en moyenne trois heures de télévision 
par jour. Comme on a pu le voir concernant le film. 
Lorsqu’on demande aux jeunes de nous citer leurs  émissions 
préférées, on se retrouve avec un nombre important de 
réponses. Les genres de film ou d’émissions  préférées 
qu’idolâtrent le plus préfèrent les adolescents le top 5 
seraient les suivants: action aventure, comédie,  science 
fiction, angoisse et policier. 

1. Savoir exprimer des sentiments concernant 
les films  
2. Savoir raconter l’histoire des films préférés 
3. Savoir demander et donner une opinion 
concernant les films  
4. Savoir critiquer les films 
 
 
 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

6 Les jeunes et les sports La plupart des jeunes s'intéressent aux sports. Un sport qui 
intéresse autant les garçons que les filles, c'est le football. 
Bien entendu, ils aiment jouer,   regarder des sports à la 
télévision ou décorer leur chambre avec des posters de leurs 
stars préférées.  
 

1. Savoir exprimer des préférences concernant 
les sports 
2. Savoir demander et donner une opinion  
concernant les sports 
3. Savoir comparer des personnes et des 
choses 

4 

7 Apprenants et 
apprentissage 

Comme les examens d'entrée sont très difficiles, les élèves 
suivent souvent des cours dans une école préparatoire  le 
week-end et le soir en semaine en plus de leur temps d'école 
régulier.   

1. Savoir exprimer la préférence concernant 
les métiers  
2. exprimer l’ inquiétude concernant 
l’apprentissage  
3. Savoir parler d’ événements futurs 
concernant l’examen d’ entrée  
4. Savoir rassurer quelqu’un  
5. Savoir encourager la réflextion sur les 
meilleures façons d’ apprendre une langue 
étrangère 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

8 Premier amour : Les 
Jeunes et l’ amour 

Dans la vie des adolescents, l’amour prend une place 
particulièrement importante. Il est donc essentiel de savoir 
parler avec eux, non seulement de violence, de 
contraception, mais aussi d’amour, d’intimité, d’égalité, de 
sexualité et du plaisir d’être ensemble.  
 
 
 

1. Savoir exprimer des sentiments  concernant 
l’amour 
2. Savoir dire ce qui est permis et ce qui est 
interdit 
3. Savoir parler d’ événements futurs 
concernant l’amour 
4. Apprendre à faire un joli paquet cadeau 

4 

9 Le transport : Comment y 
aller ? 

A Bangkok, de nombreux embouteillages bloquent la 
circulation le matin et le soir du lundi au vendredi, aux 
heures d'entrées et de sorties des bureaux. 
L'autre solution sera le métro, tout récent : un moyen rapide, 
à coup sur ! Le nouveau métro aérien de  Bangkok est très 
propre, rapide et pratique.  
 

1. Savoir demander et indiquer des directions  
2. Savoir situer dans l’espace 
3. Savoir demander et donner des 
informations sur les moyens de transport 
 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

10 Le climat :  
Quelle chaleur !  

La Thaïlande est un pays tropical chaud et humide avec 3 
saisons distinctes : la saison  sèche et  moins chaude, la 
saison chaude et humide,  et la saison des pluies. 
L’atmosphère renvoie une partie de cette chaleur sur la terre. 
Les fumées des voitures sont la cause principale de l’effet de 
serre.  Les conséquences sont  une augmentation des 
températures, la montée du niveau des mers et les 
catastrophes climatiques qui prennent diverses formes : 
cyclones, ouragans, tempêtes, inondations et razs de marée 
(tsunami). 
 

 1.  Savoir demander et donner les informations 
sur le temps qu’il fait  

2. Savoir donner les informations concernant 
les saisons, les inondations, l’ effet de serre  et 
le tsunami 
 
 

4 
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ทั้งนี้ผูวิจยัไดตัง้สมมติฐานการวิจัยไวดังนี ้

1. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีทักษะการพูดและทกัษะการเขียนสูง
กวาเกณฑรอยละ 60 อยางมนีัยสําคัญที่ระดับ .05 

2. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนสูง
กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05 
 

 สําหรับการทดลอง แบงออกเปน 3 ขั้นตอน คือ การจัดกลุมทดลองและกลุมควบคุม โดย
ผูวิจัยใชคะแนนทดสอบทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสกอนการเรียนเปนเกณฑใน
การจับคูนักเรยีน  การดําเนนิการทดลอง และการวิเคราะหขอมูล ซ่ึงผลจากการทดลองไดขอมูลดัง
รายละเอียดตอไปนี ้
 
สมมติฐานที่ 1 (ตารางที่ 15-21) 

นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสูงกวาเกณฑรอยละ 
60 อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 
 
 จากการทดสอบทักษะการพดูภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกอนและหลังการเรียนดวยรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารฯ โดยใชแบบสอบการสนทนาและแบบสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ  ผลการทดสอบนําเสนอในตารางที่  15-21 ดังนี ้
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ตารางที่ 15 คะแนนความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับพฤตกิรรมการพูด 5 
ดานของนักเรียนกลุมทดลองกอนและหลงัการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารฯ 

คะแนนพฤติกรรมการพูด 5 ดาน
กอนเรียนดวยรูปแบบฯ 

(คะแนนเต็ม 99 คะแนน) 

คะแนนพฤติกรรมการพูด 5 ดาน หลัง
เรียนดวยรูปแบบฯ 

 (คะแนนเต็ม 99 คะแนน) 
ลําดับที่ 

Ac Gr Vo Fl Co Pre Ac Gr Vo Fl Co Post 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
2 
2 
3 
2 
2 
2 

12 
10 
10 
8 
10 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
4 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
6 
4 
4 
8 
8 
8 
8 
4 
6 
4 
4 

7 
7 
7 
7 
7 
5 
7 
7 
7 
5 
5 
5 
5 
7 

3.5 
3.5 
3.5 

 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
4 

39 
36 
36 
34 
36 
32 
32 
30 
30 
32 
32 
31 
31 
30       

27.5  
25.5     
17.5 

3 
3 
4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

20 
20 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 

20 
20 
18 
20 
20 
18 
18 
18 
16 
16 
16 
16 
18 
18 
16 
18 
20 
 

17.5 
14 

17.5 
14 
14 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 
16 

20 
20 
18 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 
16 

    80.5 
    77.0 
    77.5 
    73.0 
    69.0 
    67.0 
    67.0 
    67.0 
    61.5 
    65.0 
    65.0 
    65.0 
    63.5 
    67.0 
    65.0 
    63.0 
    67.0 

หมายเหตุ 
Ac = ดานสําเนียง (Accent) 
Gr = ดานไวยากรณ (Grammar) 
Vo = ดานคําศัพท (Vocabulary) 
Fl  = ดานความคลอง (Fluency) 
Co = ดานความเขาใจ (Comprehension) 
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 จากตารางที่  15  สรุปไดวา  หลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น  มีนักเรยีนได
คะแนนความสามารถในการสนทนาตามระดับคะแนนพฤติกรรมในการพูด 5 ดาน สูงขึ้นกวาเดิม
โดยนักเรียนทีม่ีคะแนนสูงสุดได 80.5 คะแนน  และนักเรยีนที่มีคะแนนต่ําสุดได 61.5 คะแนน 
ซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานที่ตัง้ไว 
 
ตารางที่  16  การเปรียบเทียบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยรอยละของคะแนนความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับพฤติกรรมการพูด 5 ดานในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนหลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯกับเกณฑรอยละ 60 

องคประกอบ
ความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศส 

 
คะแนนเต็ม 

 
Mean 

 
รอยละ 

 
S.D 

 
t 

 
sig. 

1 tailed 
1. การออกเสียง 
2. ไวยากรณ  
3. คําศัพท 
4. ความคลองแคลว 
5. ความเขาใจ 

6 
24 
24 
21 
24 

3.06 
16.47 
18.0 

14.12 
16.59 

51 
68.63 

75 
67.23 
69.12 

4.04 
8.08 
6.58 
8.64 
8.21 

-9.2 
4.4 

9.39 
3.44 
4.58 

.072 
.00 
.00 
.00 
.00 

รวม 99 68.24 66.19 5.02 5.081 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 16  แสดงใหเหน็วานกัเรียนทีเ่รียนโดยใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ มีคาเฉลี่ยรอยละของ
คะแนนการออกเสียงหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 51 ซ่ึงต่ํากวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว  คะแนน
ไวยากรณหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 68.63 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว  คะแนนคําศัพท
หลังการทดลองคิดเปนรอยละ 75 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว คะแนนความคลองแคลวหลัง
การทดลองคิดเปนรอยละ 67.23 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว  และคะแนนความเขาใจหลังการ
ทดลองคิดเปนรอยละ 69.12 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว   สรุปไดวาคะแนนความสามารถใน
การสนทนาภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 66.19 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไวอยาง
มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
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ตารางที่  17  คะแนนและคาเฉล่ียรอยละของคะแนนทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถใน
การสนทนาภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกลุมทดลองกอนและหลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารฯ 

คะแนนการสนทนากอนเรียนดวย
รูปแบบฯ 

คะแนนการสนทนาหลังเรียนดวย
รูปแบบฯ 

ลําดับที่ 
 คะแนนเต็ม  
99 คะแนน 

รอยละ คะแนนเต็ม  
99 คะแนน 

รอยละ 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

      39 
      36 
      36 
      34 
      36 
      32 
      32 
      30 
      30 
      32 
      32 
      31 
      31 
      30 
      28 
      26 
      18    

   39.39 
   36.36 
   36.36 
   34.34 
   36.36 
   32.32 
   32.32 
   28.57 
   30.30 
   32.32 
   32.32 
   31.31 
   31.31 
   30.30 
   28.28 
   26.26 
   18.18       

80.5 
77.0 
77.5 
73.0 
69.0    
67.0     
67.0     
67.0     
61.5    
65.0   
65.0 
 65.0   
63.5   
67.0    
65.0     
63.0   
67.0 

   81.31 
   77.78 
   78.28 
   73.73 
   65.71 
   69.70 
   69.70 
   69.70 
   62.12 
   65.66 
   65.66 
   65.66 
   64.14 
   69.70 
   65.66 
   63.63 
   69.70 

 จากตารางที่  17  สรุปไดวา  กอนการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนไดคะแนนทักษะการ
พูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุดรอยละ  39.39  คะแนน  จํานวน  
1  คน  คะแนนต่ําสุดรอยละ  18.18  คะแนน  จํานวน  1  คน  และหลังการเรียนดวยรูปแบบฯ  มี
นักเรียนไดคะแนนทกัษะการพูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุด
รอยละ  81.31  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุดรอยละ  62.12  คะแนน  จํานวน 1  คน  
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ตารางที่  18  คะแนนและคาเฉล่ียรอยละของคะแนนทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถใน
การเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับสถานการณของนักเรียนกลุมทดลองกอนและ
หลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารฯ 

คะแนนการเลอืกถอยความ 
กอนเรียนฯ 

คะแนนการเลอืกถอยความ 
หลังเรียนฯ 

ลําดับที่ 
คะแนนเต็ม  
40 คะแนน 

รอยละ  คะแนนเต็ม  
40 คะแนน 

รอยละ 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

20 
19 
20 
21 
17 
15 
14 
18 
15 
14 
12 
13 
15 
11 
10 
12 
9 

      50 
      48 
      50 
      53 
      43 
      38 
      35 
      45 
      38 
      35 
      30 
      33 
      38 
      28 
      25 
      30 
      23 

38 
29 
30 
27 
27 
30 
25 
35 
25 
33 
26 
28 
26 
30 
23 
22 
26 

      95 
      73 
      75 
      68 
      68 
      75 
      63 
      88 
      63 
      83 
      65 
      70 
      65 
      75 
      58 
      55 
      65 

 จากตารางที่  18  สรุปไดวา  กอนการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนไดคะแนน
ความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับสถานการณสูงสดุ  21  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  9  คะแนน  จํานวน  1  คน  และหลังการเรียนดวยรูปแบบฯ  มี
นักเรียนไดคะแนนความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกบัสถานการณ
สูงสุด  38  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  22  คะแนน  จํานวน  1  คน  
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ตารางที่ 19  การเปรียบเทียบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยรอยละของคะแนนทักษะการพูดของ
นักเรียนหลังการเรียนดวยรูปแบบฯกับเกณฑรอยละ 60 

ทักษะการพูด 
ภาษาฝรั่งเศส เกณฑ รอยละ  S.D    t 

Sig.  
(1-tailed) 

- ความสามารถในการสนทนา 
 

60 
 

66.19 
 

5.02 
 

5.08 
 

.00 
 

- การเลือกถอยความที่เหมาะสม
กับสถานการณ 60 70.82 10.42 4.279 .00 
รวม 60 68.51 6.90 5.082 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 19  แสดงใหเหน็วานกัเรียนทีเ่รียนโดยใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ มีคาเฉลี่ยรอยละของ
คะแนนทักษะการพูดหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 68.51  ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไวอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
 จากการทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกอนและหลังการเรียนดวย
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารฯ  ผลการทดสอบนําเสนอในตารางที่  20-21 ดังนี ้
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ตารางที่ 20  คะแนนและคาเฉล่ียรอยละของคะแนนทักษะการเขียนของนักเรียนกลุมทดลองกอน
และหลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ 

คะแนนการเขยีนกอนเรียนดวย
รูปแบบฯ 

คะแนนการเขยีนหลังเรยีนดวย
รูปแบบฯ 

ลําดับที่ 
คะแนนเต็ม  
1 คะแนน 

รอยละ  คะแนนเต็ม  
1 คะแนน 

รอยละ 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

     .42 
     .37 
     .35 
     .32 
     .28 
     .33 
     .23 
     .35 
     .31 
     .35 
     .32 
     .28 
     .20 
     .32 
     .28 
     .23 
     .20 

       42 
      37 
      35 
      32 
      28 
      33 
      23 
      35 
      31 
      35 
      32 
      28 
      20 
      32 
      28 
      23 
      20 

     .78 
     .69 
     .68 
     .63 
     .60 
     .59 
     .57 
     .55 
     .53 
     .53 
     .51 
     .45 
     .55 
     .51 
     .49 
     .44 
     .48 

      78 
      69 
      68 
      63 
      60 
      59 
      57 
      55 
      53 
      53 
      51 
      45 
      55 
      51 
      49 
      44 
      48 

 จากตารางที่  20  สรุปไดวา  กอนการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนไดคะแนนทักษะการ
เขียนสูงสุด  .42  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  .20  คะแนน  จํานวน  2  คน  และหลังการ
เรียนดวยรูปแบบฯ  มีนักเรยีนไดคะแนนทกัษะการเขียนสูงสุด  .78  คะแนน  จํานวน  1  คน  
คะแนนต่ําสุด  .44  คะแนน  จํานวน  1  คน  
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ตารางที่ 21  การเปรียบเทยีบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยรอยละของคะแนนทักษะการเขียนของ
นักเรียนหลังการเรียนดวยรูปแบบฯกับเกณฑรอยละ 60 

ทักษะการใช 
ภาษาฝรั่งเศส เกณฑ รอยละ  S.D      t 

Sig.  
(1-tailed) 

การเขียน 60 56.35 9.07  1.657 .058 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 21  แสดงใหเหน็วานกัเรียนทีเ่รียนโดยใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ มีคาเฉลี่ยรอยละของ
คะแนนทักษะการเขียนหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 56.35 ซ่ึงต่ํากวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไวอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
สมมติฐานที่ 2  (ตารางที่ 22-28) 
 นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสูงกวานักเรียนที่เรียน
โดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 
 จากการทดสอบทักษะการพดูภาษาฝรั่งเศสของของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุม 
โดยใชแบบสอบการสนทนาและแบบสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาภาษา
ฝร่ังเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ   ผลการทดสอบนาํเสนอในตารางที่  22-27  ดังนี้ 
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ตารางที่  22  คะแนนความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับพฤตกิรรมการพูด 
5 ดาน  หลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุมควบคุมหลังการเรียน 

คะแนนหลังเรยีนของกลุมทดลอง 
(คะแนนเต็ม 99 คะแนน) 

คะแนนหลังเรยีนของกลุมควบคุม 
 (คะแนนเต็ม 99 คะแนน) ลําดับที่ 

Ac Gr Vo Fl Co รวม    Ac Gr Vo Fl Co รวม 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

3 
3 
4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

20 
20 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 

20 
20 
18 
20 
20 
18 
18 
18 
16 
16 
16 
16 
18 
18 
16 
18 
20 

17.5 
14 

17.5 
14 
14 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 
16 

20 
20 
18 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 
16 

 80.5 
77.0 
77.5 
73.0 
69.0   
67.0    
67.0    
67.0    
61.5   
65.0  
65.0 
 65.0  
63.5  
67.0   
65.0    
63.0  
67.0 

4 
4 
3 
2 
4 
3 
2 
2 
2 
4 
3 
2 
2 
2 
2 
2 
3 

16 
14 
12 
12 
12 
16 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
8 
8 

10 
12 

12 
12 
16 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
8 
8 
8 

10 
8 
8 
8 

12 
10.5 
14 
14 

10.5 
10.5 
10.5 

7 
7 
9 
7 
7 
9 
7 
7 
5 
7 

12 
16 
12 
12 
12 
12 
16 
12 
12 
12 
12 
12 
16 
12 
16 
12 
12 

    56.0 
    56.5 
    57.0 
    52.0 
    50.5 
    53.5 
    50.5 
    43.0 
    43.0 
    47.0 
    40.0 
    39.0 
    45.0 
    39.0 
    41.0 
    37.0 
    42.0 

 จากตารางที่ 22 สรุปไดวา  หลังการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนกลุมทดลองไดคะแนน
ทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุด  80.5  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  61.5  คะแนน  จํานวน  1  คน  และมีนกัเรียนกลุมควบคุมไดคะแนน
ทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุด  57  คะแนน  จํานวน  
2  คน  คะแนนต่ําสุด  37  คะแนน  จํานวน  1  คน 
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ตารางที่ 23    การเปรียบเทยีบคะแนนความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับ
พฤติกรรมการพูด 5 ดานหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

องคประกอบ
ความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศส 

 
คะแนน
เต็ม 

 
กลุมทดลอง 

Mean 

 
กลุมควบคุม 

Mean 

 
S.D 

 
t 

 
sig. 

1 tailed 
1. การออกเสียง 
2. ไวยากรณ 
3. คําศัพท 
4. ความคลองแคลว 
5. ความเขาใจ 

6 
24 
24 
21 
24 

3.06 
16.47 
18.0 

14.118 
16.59 

2.71 
11.18 
10.71 
9.06 

12.94 

0.86 
2.34 
2.44 
2.53 
2.47 

1.69 
9.34 

12.31 
8.22 
6.08 

.055 
.00 
.00 
.00 
.00 

รวม 99 68.24 46.59 4.02 22.19 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 23 แสดงใหเห็นวาคะแนนเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการสนทนาภาษา
ฝร่ังเศสจําแนกตามระดับพฤติกรรมการพูดทั้ง 5 ดานหลังการทดลองของกลุมทดลองสูงกวากลุม
ควบคุมอยางมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
ตารางที่  24  คะแนนความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกบั
สถานการณหลังการทดลองของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

คะแนนการเลอืกถอยความ 
ลําดับที่ กลุมทดลอง 

(คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
กลุมควบคุม 

 (คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

38 
29 
30 
27 
27 
30 
25 
35 
25 

   30 
   26 
   25 
   25 
   22 
   23 
   20 
   24 
   22 
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ตารางที่  24  (ตอ) คะแนนความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับ
สถานการณหลังการทดลองของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

คะแนนการเลอืกถอยความ  
ลําดับที่ กลุมทดลอง 

(คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
กลุมควบคุม 

 (คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

33 
26 
28 
26 
30 
23 
22 
26 

24 
   20 
   17 
   18 
   17 
   16 
   18 
   14 

 จากตารางที่  24  สรุปไดวา  นักเรียนกลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบฯ   ไดคะแนนทกัษะ
การพูดจากการทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับ
สถานการณสูงสุด  38  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  22  คะแนน  จํานวน  1  คน  และ
นักเรียนกลุมควบคุมที่เรียนดวยการสอนแบบปกติไดคะแนนทกัษะการพูดจากการทดสอบ
ความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับสถานการณสูงสดุ  30  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  14 คะแนน  จํานวน  1  คน  
 
ตารางที่ 25  การเปรียบเทยีบคะแนนเฉลี่ยทักษะการพูดหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุม
ควบคุม 

ทักษะการพูด 
ภาษาฝรั่งเศส 

คะแนน
เต็ม 

กลุมทดลอง 
Mean 

กลุมควบคุม 
Mean S.D t 

Sig. 
(1-tailed) 

- การสนทนา 99 68.24 46.59 4.02 22.19 .00 
- การเลือกถอยความที่
เหมาะสมกับสถานการณ 

40 28.23 
 

21.23 
 

3.33 
 

8.65 
 

.00 
 

รวม 139 96.47 67.82 6.28 18.81 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
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 จากตารางที่ 25 แสดงใหเหน็วาคะแนนเฉลี่ยทักษะการพูดหลังการทดลองของกลุมทดลอง
สูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
 จากการทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองของของนักเรียนกลุมทดลอง
และกลุมควบคุมผลการทดสอบนําเสนอในตารางที่  26-27  ดังนี ้
 
ตารางที่  26  คะแนนทักษะการเขียนหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุมควบคมุ 

ลําดับที่ 
คะแนนการเขยีนกลุมทดลอง 

(คะแนนเต็ม 1 คะแนน) 
คะแนนการเขยีนกลุมควบคมุ 

 (คะแนนเต็ม 1 คะแนน) 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

     .78 
     .69 
     .68 
     .63 
     .60 
     .59 
     .57 
     .55 
     .53 
     .53 
     .51 
     .45   
    .55 
     .51 
     .49 
     .44 
     .48    

     .51 
     .46 
     .43 
     .37 
     .41 
     .37 
     .35 
     .44 
     .41 
     .39 
     .37 
     .39  
     .36 
     .38 
     .35 
     .29 
     .27 

 จากตารางที่  26  สรุปไดวา  นักเรียนกลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบฯ   ไดคะแนนทกัษะ
การเขียนสูงสดุ  78  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  44  คะแนน  จํานวน  1  คน  และ
นักเรียนกลุมควบคุมที่เรียนดวยการสอนแบบปกติไดคะแนนทกัษะการเขียนสูงสุด  51  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  27 คะแนน  จํานวน  1  คน  
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ตารางที่  27  การเปรียบเทยีบคะแนนเฉลี่ยทักษะการเขียนหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุม
ควบคุม 

 
 

กลุมทดลอง 
Mean 

กลุมควบคุม 
Mean 

S.D t 
sig. 1 tailed 

ทักษะการเขียน .563 .385 5.98 12.28 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที่ 27   แสดงใหเหน็วาคะแนนเฉลี่ยทักษะการเขียนหลังการทดลองของกลุม
ทดลองสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 

ตอนที่ 3 ปจจัยท่ีสงเสริมและท่ีเปนอุปสรรคตอการพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารที่พัฒนาขึน้ 
 จากขอมูลที่รวบรวมและวิเคราะหไดจากการสังเกตการจดัการเรียนการสอนตามรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรยีนชวงชั้นที่ 4  
สามารถประมวลและสรุปผลเกี่ยวกับปจจยัที่สนับสนุนและอุปสรรคในระหวางการจัดการเรียนการ
สอนตามรูปแบบดังกลาวโดยจะแยกใหรายละเอียดเปน 3 ดาน คือ ดานตัวนกัเรียน ดานวิธีการสอน
และครู  และดานบริบทสังคมสิ่งแวดลอม   
 

ปจจัยท่ีพบวาสงผลใหการพฒันาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสโดยการ
สอนตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารบรรลุเปาหมายที่วางไว    มีดังนี ้

 
1. ดานตัวนักเรียน 
 1. ความรูพื้นฐาน- ภูมิหลังของนักเรียน  การศึกษาพื้นฐานความรูทางภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนพบวานักเรียนไดเรียนภาษาฝรั่งเศสมาระยะหนึ่ง  มีพื้นฐานความรูและความสามารถในการ
สะกดคําและการออกเสียงเบือ้งตนทางภาษาฝรั่งเศสที่เลือกเรียนไดพอสมควร   ทําใหนักเรียน
สามารถนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสารได 
   

2. การใหความรวมมือ กระตือรือรนในการรวมกิจกรรมของนักเรียน อันเนื่องมาจากความ
นาสนใจในเนือ้หาและกิจกรรมการเรียนการสอน ทําใหนกัเรียนรับภาษาฝรั่งเศสไดเร็วขึ้น 
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การเลือกใชเนือ้หาที่นักเรยีนใหความสนใจแทนการใชเนือ้หาตามตําราเรียนปกติทําให   
นักเรียนมีความสนใจ  ตั้งใจ    ตองการที่จะมีสวนรวมในการเรียน  การจัดเนื้อหาสาระไดเนนตาม
วัยของนกัเรียน  นักเรยีนกเ็ลยสนใจเปนพิเศษ 
 จากการสัมภาษณนกัเรียน ไดขอมูลดังนี ้      
 “...ชอบเรียนเรื่องเกี่ยวกับวยัรุน การแตงตวั การทาเล็บ     
 เวลาเรียนแลวรูสึกวาชอบมาก…อยางเรื่องมือถือ…     
 อยากพูดโทรศพัทเปนภาษาฝรั่งเศสไดเยอะๆ  หรือสง    
 message เกๆ …” 
    จากบันทกึการสัมภาษณนักเรียน 
 
  “…อาจารยจะถามตั้งแตตนเทอมวาเราอยากเรียน     
 อะไรบางแลวอาจารยก็เลือกมาสอน  ไมไดเรียนจาก    
 หนังสือเทาไหร…” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
          
 การที่ครูเลือกสาระไดตรงใจนักเรยีนวามคีวามตองการอะไรและนําความตองการนี้เปนตัว
สรางแรงจูงใจในการเรยีนเพราะการเรียนทีเ่กี่ยวของกับตวันักเรียนเองเปนหนึ่งในวิธีที่มี
ประสิทธิภาพในการสงเสริมแรงจูงใจ  รวมทั้งการสอนเนื้อหาที่ทนัสมัยเกี่ยวกับตวันักเรียน เชน 
เกี่ยวกับการแตงตัว ทาเล็บ โทรศัพทมือถือ  ความรัก การหอของขวญัแบบแปลกๆ   การดูแลสัตว
เล้ียง  การเดนิทางโดยรถไฟฟา   การวางแผนการเรียนเพื่อการเขามหาวิทยาลัย  ส่ิงเหลานี้อยูใน
ความสนใจของเด็กวัยนี้ และสงเสริมการทําความเขาใจตนเองซึ่งสอดคลองกับขั้นพัฒนาการของ
นักเรียนที่เปนวัยรุน  

 
3. นักเรียนที่ตองการพัฒนาตนเอง มีความตองการใชภาษาฝรั่งเศสไดดี  จะเหมาะสมกับ

การจัดเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนนี้ กลาวคือนกัเรียนที่กําหนดไดวาเปาหมายที่ตองการไป
ถึงคืออะไรจะเรียนวิธีนีไ้ดดี   

นักเรียนมีความตองการในการพัฒนาตนเอง  ทราบไดจากการที่นักเรียนกําหนดเปาหมาย
การใชภาษาฝรั่งเศสตามที่ตนเองคาดหวังในลักษณะมุงอนาคตรวมทั้งการเขียนประเมินตนเองใน
ตอนทายชัว่โมงในแตละหนวยการเรียนรู ทําใหนกัเรียนมีพัฒนาการทางภาษาไดเร็วขึ้น 

จากการสะทอนความคิดเห็นของนักเรียน พบวา 
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“ในตอนทายชัว่โมง หนจูะพดูและเขยีนไดอยางถูกตอง    
 จํานวน 20 ประโยค” 

 จากแบบบนัทกึการตั้งเปาหมายของนักเรยีน 
 

 “...หนูคิดวาเพื่อนเขาใจวาหนูพูดถึงอะไรแตทําไม     
เพื่อนตอบหนไูมตรงคําถาม  หนูคิดวาถามีเวลามากกวา     
นี้จะลองดใูหม   นาจะดีขึ้น...” 

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
2. ดานวิธีการสอนและครูผูสอน 
     ดานวิธีการสอน 
 1. การจัดเนื้อหาในกิจกรรมการเรียนการสอนที่พิจารณาจากบริบทชวงเวลาในขณะนัน้  
เชน เปนชวงเทศกาลวาเลนไทนพอดี หรือเปนฤดูกาลแขงฟุตบอล  หรือชวงหลังจากเกิดเหต ุ
ทสึนามิ  การเลือกใชเนื้อหาตามบริบทชวงเวลาที่อยูในความสนใจของนักเรียนและนํามาจัดเปน
สาระการเรียนรูชวยใหรูปแบบการสอนนี้บรรลุเปาหมายไดดี    จากการสะทอนความคิดเห็นของ
นักเรียน พบวานักเรียนมีความสนใจดังนี ้   
 
 “…พี่ชายหนูบาฟุตบอล เขาชอบ ซีนาดีน ซีดาน  
 รีอัลมาดริด  หนูอยากรู จะไดเอาไปคุยกับเขาได…” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
 “…อาจารยมักเอาเรื่องที่เปนปจจุบัน เร่ืองที่กําลังอยูใน 

ความนิยมมาสอนก็เปนความรู บางทีก็เปนเรื่องตลก  
สนุกดีทําใหอยากเรียน…” 

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
 2. การจัดกจิกรรมและใชส่ือของใชในชวีิตประจําวนั การหลีกเลี่ยงเอกสารชวยใหการใช
รูปแบบการสอนนี้มีประสิทธิภาพ  
 การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารที่ใชในการวจิัยเปนกิจกรรมที่จงใจ
ออกแบบและสรางขึ้นจากสิ่งที่นักเรียนคุนเคยอยูแลว  เชน การใชโทรศัพทมือถือ การสงขอความ  
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การทาเล็บ  การเลนฟุตบอล   เปนตน ในขณะเดียวกนัก็จงใจหลีกเลี่ยงการจัดทําเอกสารกิจกรรม
เปนชุดการสอนเหมือนนวัตกรรมทางการศึกษาโดยทั่วไปที่นักเรียนตองทําความเขาใจดวยการอาน
กอน  ทําใหตองใชเวลาในการศึกษาขอมูลคอนขางมาก    และที่สําคัญพบวานกัเรียนสวนใหญไม
สนใจที่จะใชเวลาที่มีอยูจํากดัทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด        

 
3. การฝกใชภาษาฝรั่งเศส เร่ืองชีวิตประจําวันทําใหนกัเรยีนมั่นใจ 
การที่นักเรยีนไดใชภาษาฝรัง่เศสในหองเรียน ทําใหเกดิความรูสึกคุนเคยกับการใชภาษา

ฝร่ังเศสในการสื่อสาร      มีความเขาใจภาษาฝรั่งเศสที่จะนําไปใชไดในสถานการณตางๆ อยาง
เหมาะสมกับกาลเทศะ และมีความมั่นใจที่จะนําภาษาฝรั่งเศสมาใชในสถานการณที่กําลังสนใจ
อยางอิสระได   ทําใหนกัเรียนมีทัศนคติที่ดตีอการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร   มีแรงกระตุนให
คนหาวิธีที่จะใชภาษาฝรั่งเศสสื่อสารใหประสบความสําเร็จตอไป  

 
 “Quelles  jolies ongles !   
 Tu  trouves ? 
 J’ aime  mettre du vernis à ongles et peindre une petite     
 fleur  rouge à ongle.”   
   จากบันทกึพฤติกรรมการใชภาษาหนวยการเรียนรูเร่ืองการแตงกาย 
 
 4. การประเมนิการใชภาษาฝรั่งเศสโดยใหนักเรยีนชวยกันประเมนิเพือ่น  ชวยใหรูปแบบ
การสอนนี้มีประสิทธิภาพมากกวาใหครูประเมินฝายเดยีว  การที่นักเรยีนไดรับฟงความคิดเห็นจาก
เพื่อนจะชวยใหทราบถึงปญหาและทําใหนักเรียนไดพบมุมมองใหมเพือ่การแกปญหาการใชภาษา
ฝร่ังเศสในการสื่อสารของตนเอง  
 
 5. การประเมนิผลผลการเรียนรูของนักเรยีนเปนระยะๆสงผลใหนกัเรยีนและครูตื่นตัวถึง
โอกาสในการใชภาษาฝรั่งเศสในสถานการณตางๆ และตระหนกัถึงความเปนไปไดในการใชภาษา
ฝร่ังเศสในชีวติประจําวนัอยางเปนรูปธรรมแมจะตองใชเวลาในการพฒันาตนเรื่องนีม้ากพอสมควร   
ผลที่ตามมาคือทําใหเกดิความตองการที่จะขยายผลตอเนื่องเพื่อทําความเขาใจเกี่ยวกับการใชภาษา
ฝร่ังเศสเพื่อการเปนมัคคุเทศกและสนใจการเรียนภาษาฝรั่งเศสในสถานการณการนําเที่ยวรูปแบบ
ตางๆ  ซ่ึงเปนรายวิชาที่นกัเรยีนสามารถเลือกเรียนในชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6  และเขารับการอบรมจาก
การทองเที่ยวแหงประเทศไทย 
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 “…ไดฝกพูดและเขียนเยอะ ทําใหไดภาษามากขึ้น อาจารย 

มีคําแนะนําใหทุกครั้ง  คิดวาทําใหอาจารยรูวานักเรยีนคนไหนมจีุดออน 
ตรงไหน…” 

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 

 ดานครผููสอน 
 1. ครูที่จัดกิจกรรมที่เนนการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ทําใหนักเรยีนเรยีนดวยความเขาใจ 
เกิดอารมณความรูสึกรวม  สงผลใหนักเรยีนเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไดดีขึ้น 
 
 “…ส่ือที่อาจารยใชจะเปนพวกของจริงๆ เลย อยาง     
 ดอกไม  ช็อคโกแลต ไดหอของขวัญแบบแปลกๆ อยาง    
 ตอนที่เรียนวันกอนเรื่องความรักกับการให…      
 บทเรียนสนุกดี...จําไดเลยวาพูดอะไรตอนนั้นบาง แลว    
 ก็..รูสึกอิ่มอรอยและสนกุดวย...” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
 2. ปฏิสัมพันธที่ดีเปนกนัเองระหวางนักเรยีนกับครู  ทําใหนักเรยีนเกิดความรูสึกที่ดตีอการ
เรียนภาษาฝรั่งเศสและมีผลใหนักเรยีนมีความกลาในการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร      การที่ครู
มีความเขาใจนักเรียนไมกลาวตําหนิเมื่อนกัเรียนแสดงความคิด ความรูสึก   มีความเปนกันเอง มอง
วานักเรียนมีความแตกตางกนั  เขาใจความยาก  ปญหาทีน่ักเรียนกําลังเผชิญและยอมรับใน
ความรูสึกของนักเรียน จะชวยใหนักเรยีนเอาชนะความกลัว นักเรยีนสามารถซักถาม พูดหรือเขียน
โดยไมกังวลกลัวผิดหรือเสียหนา  อยางไรก็ตามครูไมควรใชเวลาสวนใหญในการพูดอธิบาย
เนื่องจากในการเรียนภาษาฝรั่งเศสนั้นหากเนนการใหนกัเรียนไดฟงนาน  ๆ  จนเกนิไปจะทําให
นักเรียนเบื่อและชินที่จะฟงโดยไมพดูอะไรทําใหความสามารถในการพูดนอยลง  และพบวา
นักเรียนในชัน้เรียนที่มีสัมฤทธิผลในการเรียนสูงสะทอนความคิดเห็นของตนเองวา 
 
 “...ชอบการเรียนภาษาแบบที่ไดเหน็ภาพ ไดปฏิบัติจริง    
 มากกวาการฟงอยางเดยีวนาน  ๆ…”   

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 

 อยางไรก็ตามบทบาทของครูไดมีลักษณะยืดหยุน เพื่อคอยชวยเหลือแกนักเรยีนที่ตองการ
การอธิบายเพิม่เติม  นอกจากนี้ครูไดสรางความสัมพันธกับนักเรยีนโดยการจัดกิจกรรมการเรียนให
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มีความยืดหยุนโดยอนุญาตใหนกัเรียนเลือกที่จะสนทนากับเพื่อนๆ หรือกับครูในการทดสอบการ
พูด เพื่อชวยใหนักเรยีนไมเครียด 
 
 “...เวลาอาจารยใหทํากิจกรรม  ก็ใหอิสระในการเลือกกลุม  
  เลือกกิจกรรม...ชอบจังที่ไดเลือกทํากิจกรรมที่ตนเองสนใจ  
 ไมกําหนดเกณฑ...ใหเราทกุเรื่อง...” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
3. ดานสิง่แวดลอม   ประกอบดวยอุปสรรคดานบริบทหองเรียนและดานผูบริหาร มีรายละเอียดดังนี้ 
 ดานบริบทหองเรียน 
 1. จํานวนนักเรียนภาษาฝรั่งเศส  มีจํานวน 17  คน ตอหองเรียน ทําใหสามารถจัดกิจกรรมที่
ฝกทักษะทางภาษาไดเต็มที่  อีกทั้งหองเรียนมีขนาดเหมาะสมไมคับแคบ ทําใหสามารถพัฒนา
นักเรียนเปนรายบุคคลได   การจัดการเรยีนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามรูปแบบนี้จําเปนตองให
นักเรียนไดฝกปฏิบัติ เมื่อจํานวนนักเรยีนมีจํานวนพอเหมาะ การจดักิจกรรมที่ใหนกัเรียนไดมี
ปฏิสัมพันธจึงทําไดดี และสามารถติดตามและ ดแูลนักเรยีนไดอยางทัว่ถึง  จัดบริเวณเคลื่อนไหวใน
หองเรียนใหกวาง   การจัดบรรยากาศการเรียนที่ไมเครียด ไมคุกคาม   ไมจําเปนตองนั่งกับที่
ตลอดเวลา   ครูจัดบรรยากาศในชั้นเรยีนใหนาอยู สีสันสดใส  แสงสวางทั่วถึง หองเรียนมี
บรรยากาศสบาย สะอาด และ มีกล่ินหอมออนๆ  จัดสิ่งแวดลอมที่กระตุนการเรยีนรู ความสนใจ
และความทาทาย มีอุปกรณเพียงพอกับจํานวนนักเรยีน เนื่องจากนกัเรยีนตองไดลงมือปฏิบัติ
กิจกรรมดวยตนเอง  
 
 ดานผูบริหาร 
 1. การที่ผูบริหารโรงเรียนและครูประจําวิชาใหความสนบัสนุนโครงการและกิจกรรม
ใหมๆและมีความตั้งใจที่จะพัฒนาคุณภาพของนักเรียน   กอปรกับมีความตองการที่จะริเร่ิม
โครงการและกิจกรรมใหมๆ ข้ึนในโรงเรียนตลอดจนมคีวามพรอมในเรื่องของสถานที่เปนปจจัย
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหการดําเนินงานโครงการทดลองสอนภาษาฝรั่งเศสโดยการสอนตาม
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารดําเนินการไดอยางตอเนื่องและบรรลุเปาหมาย 
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ผูวิจัยไดขอสรปุเก่ียวกับอุปสรรคที่เกิดขึ้นระหวางการดําเนินการสอนภาษาฝรัง่เศสตาม
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส   ดังนี ้
 
1. ดานตัวนักเรียน 
 1. ความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจของนกัเรียนบางคน เปนอุปสรรคในการเรยีน นกัเรียน
บางคนมีความจําเปนในการดานการเงนิทําใหตองทาํงานพเิศษในวันเสาร อาทิตย เพื่อนาํเงนิมาเปน
คาใชจายสวนตัว งานพเิศษทีน่ักเรียนทํา ไดแก พนกังานขายในหางสรรพสินคา ปมน้าํมัน รับพมิพ
เอกสารดวยคอมพวิเตอร   ทําใหเวลาที่จะตองอานหนังสอืลดนอยลงไป นอกจากนี้การทํางานพิเศษ
ทําใหนกัเรียนไมมีเวลาทบทวนการเรยีนของตนอยางเตม็ที่ แตดวยความจําเปนทางครอบครัวดาน
การเงินเปนเหตุใหนกัเรียนเกิดความคับของใจและเกิดความขัดแยงขึน้ภายในจิตใจและไมตองการ
ศึกษาตอภายหลังจากจบการศึกษาระดับมธัยมศึกษาตอนปลายแลว ซ่ึงนักเรียนยอมรับวาเปนมี
ผลกระทบตอการเรียนในปจจุบันเพราะหากจิตใจไมมีความพรอม ก็ไมสามารถเรียนไดดี  
  
 “…ไมรูวาหลังจบม.6 แลวจะไดเรียนตอหรือเปลา       
 ภาษาฝรั่งเศสที่เรียนไปก็ไมรูจะเอาไปใชตอนไหน...” 
    จากการสนทนาอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
 
2. ดานการเรียนการสอน  
 1. นักเรียนมีกจิกรรมเดิมและรายงานของแตละวิชาที่มจีาํนวนมาก  ทําใหนกัเรียนมีภาระ
งานลนมือ และรูสึกเมื่อยลา  ในบางครั้งพบวานักเรียนไมไดทานอาหารกลางวันเนื่องจากตองเขา
รวมกิจกรรม หรือเขาทํารายงานในหองสมุด เนื่องมาจากโรงเรียนไดตามกระแสความนิยมของนกั
การศึกษาจากสวนกลางที่เนนการใหนักเรยีนไดสืบคนขอมูลและนําเสนอหนาชั้น ซ่ึงเปน
วัฒนธรรมการจัดการเรียนการสอนของโรงเรียนมัธยมศกึษาอยางหนึ่งโดยเกือบทกุวชิา ไดมอบ 
หมายงานลักษณะดังกลาวใหนักเรียน     ทําใหการเขาเรยีนแตละครั้งนกัเรียนมีความกังวลวา
การบานในรายวิชาตางๆยงัทําไมเสร็จ หรือรูสึกเหนื่อยลากับภาระงานจํานวนมาก   นักเรียนมี
ความเหน็วางานลักษณะนี้ทีค่รูมอบหมายมีมากและงานเหลานี้ทําใหเวลาของการทบทวนบทเรยีน
ไมเพียงพอ นกัเรยีนเกิดความคับของใจโดยคิดวาตนควรจะไดมีเวลาในการทบทวนบทเรยีนกอนเขา
เรียน  หรืออานทบทวนที่บานมากกวาการทํารายงานในทุกวิชา  
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 “ …งานเยอะไปหมด...ไมรูอะไรตออะไรคะ... วันๆหนึ่ง    
 หมดเร็วมาก ทําไมมันมากกวาแตกอน…ทําโนน 
 ทํานี่...เลยบางทีไมมีเวลาอานหนังสือเพราะมัวแตทํา    
 รายงาน …” 
    จากการสนทนาอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
 

“…วิชาอ่ืนชอบใหงาน แบบฝกหัด บางทใีหมาเปนปกเลย ทํา 
ไมคอยทัน เลยตองไปมั่ว ตามๆเขาไป อยางชีท (หมายถึง 
เอกสารประกอบการสอน)…ขอสอบเกาๆ…เอ็นท…อาจารย 
จะมาตวิให… ก็ตองทํามากอน…เพราะเดีย๋วอาจารย…” 

    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 

3. ดานบริบทสิ่งแวดลอม 
 1.ความไมพรอมทางดานบรหิารจัดการขององคกร  
      ส่ือการเรียนการสอนที่มีอยูในโรงเรียนยังมไีมเพยีงพอกับความตองการ ส่ือที่มีอยูบางครั้งไม
สอดคลองกับความตองการในการสอน ความไมพรอมดานอุปกรณทาํใหครูตองเปนผูหามาเอง เชน 
วิทยุเทป  โทรทัศน    เคริ่องเลนวีซีดี หรือตองปรับแผนการสอนเพื่อใหสอดคลองกับอุปกรณเทาที่
หาได 
 “…ทีวีในหองเรียนมวีางอยูแตใชไมได    นกัเรียนบอก    
 วาเครื่องเสียกเ็ลยตองเตรียมมาเอง ทั้งวิทยเุทป        
 โทรทัศน    เคริ่องเลนวีซีด…ี” 
    จากบันทกึการจัดการเรียนรู 
 
 2. การเขาประเมินโรงเรียนของคณะผูประเมินจากสวนกลาง  ทําใหโรงเรียนของดการเรียน
การสอนเพื่อใหนักเรยีนทําความสะอาดหองเรียนและรอบบริเวณโรงเรยีน    ทําใหการเรียน
หยุดชะงักไปและเลื่อนการเรียนออกไปถึงสัปดาหสุดทายของการเรียนการสอนของภาคเรียน ทํา
ใหนกัเรียนกลุมทดลองมีความกังวลเกีย่วกบัการเตรียมสอบปลายภาคเรียนและตองเรงรีบทํา
รายงานรายวิชาประจําในรายวิชาตางๆสงใหทันตามกําหนด 
 
 “...จะมีผูมาประเมินโรงเรียนในอาทิตยหนา  โรงเรียน    
 จึงของงดการเรียนการสอนเพื่อใหนกัเรียนทําความ     
 สะอาดชั้นเรียนและบริเวณโรงเรียน 2 วัน ในบายวัน    
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 จันทรและอังคาร ซ่ึงเปนวันและเวลาที่ผูวจิัยทดลอง     
 รูปแบบการสอนฯ พอดี ทําใหการทดลองสอนตองขยาย    
 เวลาออกไปถงึสัปดาหสุดทายของการเรียนในเทอม     
 นี้...” 
   จากบันทกึการจัดการเรียนรู   
 
 สรุปไดวาปจจยัในการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ไปใชมีดังนี้ 1) ปจจัยสนับสนุน ประกอบดวย ดานนักเรยีน ไดแก 
ความรูพื้นฐาน  การใหความรวมมือ และความตองการในการพัฒนาตนเองของนักเรียน  ดานการ
เรียนการสอน ไดแก การจัดกิจกรรมที่นกัเรียนคุนเคยสอดคลองกับความตองการ ประสบการณและ
วัยของนกัเรียน ปฏิสัมพันธแบบการสื่อสาร 2 ทางระหวางครูกับนกัเรียน  การเนนใหนกัเรียน
ปฏิบัติกิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  การประเมินผลตนเองของนักเรียน และการ
ประเมินเพื่อนตามเปาหมายในการเรียนรูทีก่ําหนดไวกอนการเรียน ดานบริบทสิ่งแวดลอม ไดแก 
จํานวนนักเรียนตอหองเรียน   การสนับสนุนจากผูบริหารโรงเรียนและครูประจําวิชา 2)  ปจจยัที่
เปนอุปสรรค ประกอบดวย ความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจของนักเรียนบางคน ภาระงานจากการ
เรียนวิชาอื่น  ความไมพรอมทางดานบรหิารจัดการขององคกรในดานสื่อการเรยีนการสอนและการ
เขาประเมินโรงเรียนของคณะผูประเมินจากสวนกลางซึ่งมีผลใหการเรยีนการสอนหยุดชะงกั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทท่ี 5   
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 การวิจยัเร่ือง การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีสาระสรุปพอสังเขปดังตอไปนี ้
 
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาและพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
 2. เพื่อทดลองและศึกษาผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 

 3.เพื่อศึกษาปจจัยที่สนับสนนุและเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสาน
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารไปใชในการพฒันา
ทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสของนักเรยีนชวงชัน้ที่ 4  
 
สมมติฐานของการวิจัย 

1. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีทักษะการพูดและทกัษะการเขียนสูง
กวาเกณฑรอยละ 60 อยางมนีัยสําคัญที่ระดับ .05 

2. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนสูง
กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05 
 
ประชากรและการเลือกตัวอยางประชากร 

ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักเรียนที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ชวงชั้นที่ 4  
สังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  กระทรวงศึกษาธิการ โดยมีตัวอยางประชากร
ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาคเรียนที่ 2 ป
การศึกษา 2547 ในโรงเรียนวิทยาคม จํานวน 17 คน และโรงเรียนพัฒนศึกษา  จาํนวน 17 คน  
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 การดําเนินการวิจัย 
 ในการวิจัยผูวจิัยไดดําเนนิการวิจัยเปน 2 ระยะ ประกอบดวย  
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1  การศึกษาและการพัฒนารปูแบบการสอน 
 การศึกษาและการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4    มีลําดับขั้นตอนในการพัฒนาดังนี้  
  1. การศึกษา คนควาและวิเคราะหขอมูลพืน้ฐานที่เกี่ยวของในการพัฒนารูปแบบ
การสอน  มีขั้นตอนดังนี ้
   1.1 ศึกษาบริบทการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน  ปญหาการจัดการเรียน
การสอนภาษาฝรั่งเศส และปญหาการใชภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4  โดยการศึกษาการ
สอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูชวงชั้นที่ 4 ใชในปจจุบันจากการสังเกตภาคสนาม และการศึกษาจากเอกสาร
และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ  ขอมูลพื้นฐานเหลานี้จะใชเปนแนวทางในการระบุประเด็นที่ตองการ
พัฒนาและแนวทางในการพฒันารูปแบบการสอนตอไป     
   1.2 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎทีี่เกี่ยวของที่นาํไปสูการพัฒนารูปแบบการ
สอน ซึ่งประกอบดวยวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลและวิเคราะหประเดน็สําคัญของทั้งสองแนวคดิ เพื่อนาํมาใชเปนกรอบ
แนวคดิและทฤษฎีพื้นฐานของการพัฒนารปูแบบการสอน 
       2. การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   มีขั้นตอนดังนี้   
   2.1 สรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  โดยการนําขอมูลพื้นฐานจากขั้นตอนที่ 1 มาวิเคราะห 
สังเคราะห แลวกําหนดจัดองคประกอบดานตางๆ ของรูปแบบการสอนใหมีความสัมพันธ
สอดคลองและสงเสริมซึ่งกันและกนั  และไดรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่ประกอบดวย หลักการ  วัตถุประสงค  ลักษณะ
ของรูปแบบ  เงื่อนไขและขอบเขตของรูปแบบ  กระบวนการเรียนการสอนตามรูปแบบ และการวัด
และประเมนิผลตามรูปแบบ 
   2.2 สรางเอกสารประกอบรูปแบบการสอน   เอกสารฉบับนี้ประกอบดวย 
คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
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 แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ซ่ึงใหรายละเอยีดเกี่ยวกับขอควรปฏิบัติในการนํารูปแบบการสอนไป
ใช  แนวทางการจัดการเรียนการสอนในแตละขั้นตอน และแผนจัดการเรียนรูเพื่อเปนแนวทางแกครู
ในการนํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใชในการจดัการเรียนการสอน 
   2.3 การตรวจสอบคุณภาพรปูแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส สําหรับนักเรยีนชวงชั้นที่ 4  โดย
นํารูปแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ เสนอผูเชี่ยวชาญพิจารณาตรวจสอบ
และใหคําแนะนํา รวมถึงการนําแผนจดัการเรียนรูตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปทดลองใชกับ
นักเรียนที่มีลักษณะใกลเคยีงกับกลุมตัวอยาง   
   2.4 แกไขปรับปรุง เปนการนาํขอมูลที่ไดจากการพิจารณาตรวจสอบและ
คําแนะนําของผูเชี่ยวชาญและผลจากการทดลองใชรูปแบบการสอนในเบื้องตน มาพิจารณาใชเปน
แนวทางในการปรับปรุง แกไข ทั้งรูปแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ 
  
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอน 
 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีลําดับขั้นดังนี ้
 1. การพัฒนาเครื่องมือที่ใชในการวจิัย  ผูวิจัยไดสรางเครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวม
ขอมูลเพื่อประเมินผลการใชรูปแบบการสอนฯ ซ่ึงประกอบดวย  แบบทดสอบทักษะการพูดและ
เกณฑการประเมินผล  แบบทดสอบทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมนิผล   แบบ
บันทึกการจดัการเรียนรู   แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน   แบบบันทึกการ
ตั้งเปาหมายและการประเมนิตนเองของนกัเรียน และแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการ
เรียน  ซ่ึงมีรายละเอียดของเครื่องมือตางๆ ดังนี ้
  1.1 แบบทดสอบทักษะการพูดและเกณฑการประเมินผล 
  จากการวิเคราะหจดุประสงคและผลการเรียนรูที่คาดหวังจากหลักสูตรการศึกษา
ขั้นพื้นฐานสาระการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสและเนื้อหาจากแบบเรียน พบวา จุดเนนของการพัฒนา
ทักษะการพูดคือ การพูดสื่อสารอยางถูกตอง เหมาะสมและคลองแคลวตามสถานการณในชวีิต 
ประจําวนั  ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจงึออกแบบแบบทดสอบทักษะการพดูในลักษณะเปนแบบทดสอบการ
สนทนาและแบบสอบความสามารถในการเลือกถอยความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ สําหรับ
ใชสอบกอนการเรียนและหลังการเรียน มรีายละเอียดดังนี้ 
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    1.1.1 แบบทดสอบการสนทนา  เปนคําถามปลายเปดที่ครูและ
นักเรียนรวมกนักําหนดหวัขอหรือสถานการณในการสนทนาและรวบรวมเปนคําถามหลักไว
จํานวน 10  คําถาม   เกณฑการตรวจใหคะแนนการสนทนาปรับจากเกณฑการใหคะแนนตามแบบ 
FSI Test (The Foreign Service Institute Oral Interview) (Oller, 1979)  ในการทดสอบจะมีผู
สัมภาษณ 2 คน พรอมทั้งมีการบันทึกเทปเพื่อการตรวจคาํตอบซึ่งไดคาความเที่ยงอันเปนคาความ
สอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คนเทากับ 0. 86    
   1.1.2 แบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนา
ภาษาฝรั่งเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ   เปนแบบวดัแบบปรนัยชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จํานวน 
40 ขอคําถาม  ไดคาความยาก (P) อยูระหวาง 0.20 – 0.79   คาอํานาจจําแนก (R) อยูระหวาง 0.23-
0.70  และคาความเที่ยงโดยใชสูตรKuder Richardson 20 (KR 20) มีคาเทากับ 0.81 
  1.2 แบบทดสอบทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมินผล เปน
แบบทดสอบอัตนัยที่ใหนกัเรยีนเขยีนเรื่องโดยใชภาพการตูนเปนสื่อในการเขียน สําหรับใชสอบ
กอนการเรียนและหลังการเรียน  ใชเกณฑการตรวจใหคะแนนการเขยีนของ Oller (1979) ซ่ึงไดคา
ความเที่ยงในการตรวจอันเปนคาความสอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คน โดยใชสูตร 
Coefficient Alpha ของ Cronbach เทากับ 0.80 และคาความเที่ยงจากการตรวจซ้ําของผูตรวจ 2 คน 
เทากับ 0.82     
  1.3 แบบบันทกึการจัดการเรยีนรู  เปนแบบบันทึกการจดัการเรียนรูที่ผูวิจัยสราง
ขึ้นเพื่อใชบันทึกสิ่งที่เกิดขึน้ในขณะทีก่ําลังดําเนินการเรียนการสอน โดยประเด็นสาํคัญของการ
บันทึกจะประกอบดวย วนั เดือน ปในการบันทึก   วิธีการสอน  สาระการเรียนรูที่ครูเลือกใช   
กิจกรรมการเรยีนรู  ส่ือและแหลงการเรียนรู วิธีการวัดผลและประเมนิผลการเรียนรู  ส่ิงที่เกิดขึ้นใน
ขณะที่ดําเนินการเรียนการสอน  ปญหาและอุปสรรคในการจดักจิกรรมการเรยีนรู วิธีการแกไขปญหา 
และปจจยัที่สงผลตอการจัดกจิกรรมการเรียนรู 
  1.4 แบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน เปนแบบสังเกต
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนของนักเรียนในหองเรียนตามแนวทางการสังเกตระบบการนับ 
(Counting Systems) ของFlander (1970 cited by Borich, 1994) คือ สังเกตตามกรอบที่กําหนดโดย
การนับในชวงเวลาทุก 30 วินาทีในเวลา 4 นาทีตอรอบ  ซ่ึงไดคาความเที่ยงอันเปนคาความ
สอดคลองในการสังเกตจากผูตรวจ 2 คน เทากับ 0.87     
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  1.5  แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน เปนตาราง
บันทึกการตั้งเปาหมายกอนการเรียนและการประเมินตนเองหลังการเรียนในแตละหนวยการเรยีนรู
ของนักเรียน ประกอบดวยความคาดหวังในการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส  การประเมินผลการ
เรียนรูหลังการเรียนและความแตกตางจากเปาหมายที่ตั้งไว  
  1.6 แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน เปนเครื่องมือที่นักเรียนใช
สะทอนความคิด ความรูสึก ปญหา อุปสรรคที่มีตอการเรียนและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร 
ลักษณะของแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรียนและกรอบหรือประเด็นที่จะให
นักเรียนเขียนบันทึกซึ่งมีคําสั่งลักษณะกวางๆใหนักเรียนเขียนบรรยายในประเดน็ตางๆตอไปนี้ 

  1.6.1 ใหนกัเรยีนเขยีนอธิบายเหตกุารณสําคัญหรือเหตุการณที่ประทับใจ
ที่เกิดขึ้นระหวางการเรียนการสอน  เชน กจิกรรมการเรียนรูที่เกิดขึ้น การทํางานหรือผลงานของ
ตนเอง  การเรยีนรูและพัฒนาการดานตางๆ ที่เกิดขึ้นกับตนเองและอธบิายปฏิกิริยา พฤติกรรม 
ความคิด หรือความรูสึกที่นกัเรียนมีตอเหตุการณนัน้ๆ 
   1.6.2 ส่ิงที่นักเรียนตองการปรับปรุงในการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเอง 
  
 2. การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4   ประกอบดวย 
  2.1 เตรียมการทดลองใชรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น เปนการกําหนดประชากร 
และเตรียมกลุมตัวอยาง   เตรียมแผนจดัการเรียนรูและส่ือการเรียนรูทีจ่ะนํารูปแบบการสอนไป
ทดลองใช  ซ่ึงกลุมตัวอยางทีใ่ชในการทดลองนี้เปนนกัเรยีนชั้นมัธยมศกึษาปที ่5 โรงเรียนวทิยาคม
และโรงเรียนพัฒนศึกษา  โดยการสุมตวัอยางอยางงายไดนักเรยีนโรงเรียนวิทยาคมเปนกลุมทดลอง
และนักเรียนโรงเรียนพัฒนศกึษาเปนกลุมควบคุมและทําการทดสอบทักษะการพูดและทักษะการ
เขียนของนกัเรียนทั้งสองโรงเรียนไดนักเรียนที่มีคะแนนตรงกันจํานวน 17 คู  
  2.2 ดําเนินการทดลอง โดยผูวิจัยดําเนนิการสอนทั้ง 2 กลุม โดยกลุมทดลอง
ดําเนินการสอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น  สวนกลุมควบคุมดําเนินการสอนตามแบบปกต ิ
ระยะเวลาในการดําเนินการสอน 1 ภาคเรียน เปนเวลา 10 สัปดาห  สัปดาหละ 4 ชั่วโมง  รวมเวลา
ในการสอนทัง้สิ้นกลุมละ 40 ช่ัวโมง 
  2.3 หลังการทดลองใชรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น ผูวิจยัทําการทดสอบทักษะการ
พูดและทกัษะการเขียนของนักเรียนทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุม 
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  3. การประเมนิผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ผูวิจยัไดนําขอมูลทีไ่ดจากแบบสอบทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนมาวิเคราะหขอมูลดังนี ้  
  3.1 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูดและทกัษะการ
เขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองกับเกณฑรอยละ 60 ดวยการทดสอบคาที (t-test) โดยใช
โปรแกรม SPSS for Windows 
  3.2 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูดและทกัษะการ
เขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองและกลุมควบคุมดวยการทดสอบคาที (Paired-Samples t-test) 
โดยใชโปรแกรม SPSS for Windows 
 
การวิจัยระยะที่ 2  การศึกษา วิเคราะหปจจัยสนับสนนุและปจจัยท่ีเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบ
การสอน ไปใช 
 การศึกษา วิเคราะหปจจัยสนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารไปใช
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4  มีรายละเอยีดดังนี ้
 ผูวิจัยนําขอมูลจากแบบบนัทกึการจัดการเรยีนรู   แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการ
เขียนในหองเรยีน   แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน และแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีน มาวิเคราะหปจจัยที่เกิดขึ้นระหวางการวจิัยซ่ึงมีทั้ง
ปจจัยสนับสนนุและปจจัยทีเ่ปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ไปใชใน 3 ดานคือ ปจจยัดานนักเรยีน  ปจจัยดาน
การเรียนการสอน และปจจัยดานบริบทสิ่งแวดลอม  โดยทําการลดทอนขอมูล  ตรวจสอบขอมูล 
และวเิคราะหขอมูลโดยใชกระบวนการอุปมานเชิงวิเคราะหและนําขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหมา
นําเสนอในรูปของการบรรยายและการยกคําพูด (Quote) ประกอบการนําเสนอ  
   
สรุปผลการวิจัย 
 จากการดําเนินการตามขั้นตอนการวจิัยที่ไดนําเสนอ ปรากฏผลการวิจัยโดยนําเสนอเปน 3 
ตอนดังนี้  



                                                                                                                                                       
 
 
                                                                                                                                                       180 

 ตอนที่ 1 ผลการพัฒนารปูแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ  ท่ีผสมผสาน
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะ
การใชภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชัน้ท่ี 4   โดยมีรายละเอียดของรูปแบบการสอนและเอกสาร
ประกอบรูปแบบการสอนดงันี้ 
 1. รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นเปนรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการใชภาษา
ฝร่ังเศส ซ่ึงประกอบดวยทกัษะการพดูและทักษะการเขียน สําหรับนักเรียนชวงชัน้ที่ 4  โดยมี
องคประกอบสําคัญของรูปแบบการสอน ไดแก หลักการ วัตถุประสงค   กระบวนการเรียนการสอน 
และกระบวนการวัดและประเมินผลการเรยีนรู  รายละเอยีดของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีดังนี ้
  1.1 หลักการของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ เปนกระบวนการเรยีนที่เนนการ
จัดกิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป เชน การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิน่ 
หรือทางรสชาติในสถานการณที่เกดิขึ้นจริงในชีวิตประจําวัน ซ่ึงหมายความถึง การทีน่ักเรียนมี
โอกาสไดใชภาษาในการสื่อสารโตตอบกันและกนัอยางมีความหมายและตรงกับความสนใจ 
สนองตอบความตองการ สอดคลองกับประสบการณ วัย  แบบการเรียนรูและกระบวนการเรียนรูที่
เกิดขึ้นจริงของนักเรียน 
  1.2 วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ มุงเสริมสรางทักษะการใช
ภาษาฝรั่งเศสซึ่งประกอบดวยทกัษะการพดูและทักษะการเขียนของนกัเรียนชวงชั้นที่ 4   
  1.3 กระบวนการเรียนการสอนของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบดวย 5 
ขั้นตอนตอไปนี้  
   1) ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู เปนการกระตุนใหนกัเรียนตระหนกั
ถึงความสําคญัของการเรียนภาษาเปาหมาย  นักเรยีนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศส
ไปเพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับใครไดบาง และตองการสื่อสารไดในระดับไหน ซ่ึงครู
จะใชวิธีการตางๆ เพื่อกระตุนใหนักเรยีนระบุเปาหมายใหได   

    2)  ขั้นการเรียนรูภาษาขั้นพืน้ฐานเพื่อการสื่อสาร เปนการใหความรู
พื้นฐานเกี่ยวกบัโครงสรางภาษา คําศัพทและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร มีการสื่อสารแบบ 2 ทาง
และการนําเสนอผานสถานการณที่เปดโอกาสใหนกัเรียนไดใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป
ในการเรยีนรูผานสถานการณประจําวันทีเ่หมาะกับวยัและความสนใจของนักเรียน   

    3) ขั้นการเชื่อมโยง เปนการใหนกัเรียนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษากับ 
บริบทภาษา ทีป่ระกอบดวย เรื่องราว ความสัมพันธของผูใชภาษา วิถีในการใชภาษา และคําศัพทที่
พบ ใหเขากับความตองการและธรรมชาติการใชภาษาของนักเรียน  
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     4)  ขั้นแสดงผลงาน  เปนการใหนักเรียนนาํความสามารถในการใช
ภาษามาใชในการสื่อสารโตตอบกับกลุมเพื่อนหรือกับครูในบริบทตามสภาพและสถานการณตามที่
นักเรียนและครูไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู  และ 

    5) ขั้นประเมนิความสามารถในการใชภาษาของนักเรียน เปนการให
นักเรียนประเมินตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  ใหเพื่อนนักเรียนชวยกนัประเมิน และใหครู
ประเมิน 

   1.4 กระบวนการวัดและประเมินผลการเรียนรูของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น ใช
แบบทดสอบทักษะการพูด ประกอบดวย แบบทดสอบการสนทนาและแบบทดสอบความสามารถ
ในการเลือกถอยความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ  และแบบทดสอบทักษะการเขียนใชแบบ
สอบอัตนัยที่ใหนักเรยีนเขยีนเรื่องโดยใชภาพการตนูเปนสื่อในการเขยีน 

   
 2. เอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้เปนการอธิบายชี้แจงรายละเอียดที่
เกี่ยวกับการนาํรูปแบบการสอนไปใช ประกอบดวยเอกสาร 2 ฉบับ คือ  
  2.1 คูมือการใช  เปนเอกสารชี้แนะใหครูทีน่ํารูปแบบการสอนนี้ไปใชไดทราบถึง
ส่ิงที่ตองศึกษาและจัดเตรียมซึ่งประกอบดวยคําชีแ้จงการนํารูปแบบการสอนไปใช  ขอควรคํานึงใน
การนํารูปแบบการสอนไปใช  แนวทางในการจัดการเรียนรูในแตละขัน้ตอนของรูปแบบการสอน 
ขอควรปฏิบัติในการจดัการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอน บทบาทของครู และบทบาทของ
นักเรียน 
  2.2 แผนจัดการเรียนรู ประกอบดวย หัวขอเรื่อง สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่
คาดหวัง  สาระการเรียนรู  กจิกรรมการเรียนรู  ส่ือและแหลงการเรียนรู  และการวดัและประเมนิผล
การเรียนรู 
 
ตอนที ่2 ผลการทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4   
 ผลการทดลองใชรูปแบบการสอน เปนผลจากการนําแผนจัดการเรียนรูที่สรางขึ้นตาม
รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ไปใชกับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนในรายวิชา ฝ 014 เพื่อ
ประเมินคุณภาพของรูปแบบการสอน ซ่ึงผลการทดลองปรากฏผลดังนี้ 

1. กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไดคาเฉลี่ยคะแนนทักษะการพดู
ภาษาฝรั่งเศสสูงกวาเกณฑรอยละ 60 อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 
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 2.  กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไดคาเฉลี่ยคะแนนทกัษะการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสต่ํากวาเกณฑรอยละ 60 อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 

3.  กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น ไดคาเฉลี่ยคะแนนทกัษะการพูด
ภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองสูงกวากลุมควบคุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญที่
ระดับ .05 

4. กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไดคาเฉลี่ยคะแนนทักษะการเขยีน
ภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองสูงกวากลุมควบคุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญที่
ระดับ .05 

  
ตอนที่ 3   ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพเพื่อศึกษาปจจัยสนับสนุนและปจจัยอุปสรรคในการใช 
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
 จากการศึกษาปจจัยสนับสนนุและปจจัยทีเ่ปนอุปสรรคในการนํารูปแบบการสอนที่
พัฒนาขึ้นไปใชโดยผูวิจยัสรุปและวเิคราะหขอมูลจากแบบบันทึกการจัดการเรียนรู   แบบบันทึก
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน   แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง
ของนักเรียน และแบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน  ผูวจิยันําเสนอใน 3 ดาน ไดแก 
ปจจัยดานนกัเรียน  ปจจัยดานการเรียนการสอน และปจจยัดานบริบทสิง่แวดลอม  โดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 1. ปจจัยสนับสนุนใหการพฒันาทักษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสโดยการ
สอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้บรรลุเปาหมายที่วางไว    ประกอบดวย 
  1.1 ปจจัยดานนักเรียน 
   1.1.1 ดานความรูพื้นฐานและภูมหิลังของนักเรียน  พบวานักเรียนที่ได
เรียนภาษาฝรั่งเศสมาระยะหนึ่งและมีพืน้ฐานความรูและความสามารถในการสะกดคาํและการออก
เสียงเบื้องตนทางภาษาฝรั่งเศสที่เลือกเรียนไดพอสมควร  สามารถนําภาษาไปใชเพือ่การสื่อสารไดด ี

  1.1.2 ดานการใหความรวมมอืและความกระตือรือรนในการรวมกิจกรรม 
ของนักเรียน สงผลใหนักเรยีนรับภาษาฝรั่งเศสไดมากขึน้ 

  1.1.3 การที่นักเรียนมีความตองการในการพัฒนาตนเอง  ซ่ึงทราบไดจาก
การที่นักเรยีนกําหนดเปาหมายการใชภาษาฝรั่งเศสตามที่ตนเองคาดหวงัในลักษณะมุงอนาคต
รวมทั้งการเขียนประเมินตนเองในตอนทายชั่วโมงในแตละหนวยการเรยีนรู ทําใหนักเรียนมี
พัฒนาการทางภาษาไดเร็วขึน้  
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  1.2 ปจจัยดานการเรียนการสอน 
   1.2.1 ดานการจัดเนื้อหาในกจิกรรมการเรียนรูโดยการพจิารณาจากความ
ตองการ ประสบการณ วยัของนักเรียน และบริบทหวงเวลาในขณะนั้น  ทําใหนกัเรียนมีความสนใจ
ตอการเรียนเปนพิเศษ 
   1.2.2 ดานการจัดกิจกรรมการเรียนรูตามรูปแบบการสอนนี้เปนกิจกรรมที่
จงใจออกแบบและสรางขึ้นจากประสบการณที่นักเรียนคุนเคยอยูแลว ในขณะเดยีวกนัก็เนนที่การ
ลงมือกระทํากจิกรรมนั้นโดยจงใจหลีกเลีย่งการใชเอกสารกิจกรรมที่นกัเรียนตองทําความเขาใจ
ดวยการอานกอน  ทําใหตองใชเวลาในการศึกษาขอมูลคอนขางมาก และที่สําคัญ งานวิจยันี้พบวา
นักเรียนสวนใหญไมสนใจทีจ่ะใชเวลาที่มอียูจํากดัทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด 

  1.2.3 การที่นักเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสในหองเรียนเปนประจํา ทําใหเกิด
ความรูสึกคุนเคยและมัน่ใจกบัการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร ทําใหนักเรียนมีทัศนคติที่ดีตอการ
ใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร และมแีรงกระตุนใหคนหาวิธีที่จะใชภาษาฝรั่งเศสสื่อสารใหประสบ
ความสําเร็จตอไป  
   1.2.4  ดานการประเมินผลการใชภาษาฝรั่งเศส โดยใชการประเมินตนเอง
ของนักเรียนและการประเมนิเพื่อนตามเปาหมายในการเรียนรูที่กําหนดไวกอนการเรียน   การ
ประเมินนีเ้ปนการใหขอมูลปอนกลับไมใชการกลาวตําหนิหรือใหเปนคะแนน     การที่นักเรียน
ไดรับฟงความคิดเห็นจากเพือ่นรวมชั้นชวยใหทราบถึงปญหาและทําใหนักเรยีนไดพบมุมมองใหม
เพื่อการแกปญหาการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสารของตนเอง  
   1.2.5 การประเมินผลผลการเรียนรูของนักเรียนเปนระยะๆ สงผลให
นักเรียนและครูตื่นตัวถึงโอกาสในการใชภาษาฝรั่งเศสในสถานการณตางๆ และตระหนักถึงความ
เปนไปไดในการใชภาษาฝรั่งเศสในชีวิตประจําวันอยางเปนรูปธรรม 
   1.2.6 ดานครูผูสอน   ครูจัดกจิกรรมการเรียนการสอนที่เนนการให
นักเรียนปฏิบัติกิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  ทําใหการรับภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนเปนการรับภาษาที่ผานประสบการณตรง  สงผลใหการรับภาษาของนักเรียนดขีึ้น 
   1.2.7 ดานปฏิสัมพันธแบบการสื่อสาร 2 ทางระหวางครูกับนักเรยีน  ทาํ
ใหนกัเรียนเกดิความรูสึกทีด่ีและทําใหนกัเรียนมีความกลาในการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร  
  
  1.3 ปจจัยดานบริบทหองเรียนและสิ่งแวดลอม  
   1.3.1 ดานจํานวนนกัเรียน  การที่นักเรียนมจีํานวน 17 คน ตอหองเรียน 
ทําใหสามารถจัดกิจกรรมที่ฝกทักษะทางภาษาไดเต็มที่  อีกทั้งหองเรียนมีขนาดเหมาะสมไมคับแคบ 
ทําใหสามารถพัฒนานักเรียนเปนรายบุคคลได   
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    1.3.2 ดานผูบริหาร  การที่ผูบริหารโรงเรียนและครูประจําวิชาให
การสนับสนุนและมีความตั้งใจที่จะพัฒนาคุณภาพของนกัเรียน   กอปรกับมีความตองการที่จะริเร่ิม
โครงการและกิจกรรมใหมๆ ข้ึนในโรงเรียนตลอดจนมคีวามพรอมในเรื่องของสถานที่เปนปจจัย
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหผูวิจยัสามารถดําเนินงานสอนภาษาฝรั่งเศสตามรูปแบบการสอนที่
พัฒนาขึ้นไดอยางตอเนื่องและบรรลุเปาหมาย 
 
 2. ปจจัยที่เปนอุปสรรคที่เกิดขึ้นระหวางการดําเนินการสอนภาษาฝรั่งเศสตามรูปแบบการ
สอนที่พัฒนาขึ้นนี ้ ประกอบดวย 

 2.1 ปจจัยดานนักเรียน   
   ความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจของนักเรียนบางคน เปนเหตใุหนกัเรยีนเกดิ
ความคับของใจและเกิดความขัดแยงขึน้ภายในจิตใจและไมตองการศึกษาตอภายหลังจากจบ
การศึกษาระดบัมัธยมศึกษาตอนปลายแลว ซ่ึงนักเรยีนยอมรับวามีผลกระทบตอแรงจูงใจทางการ
เรียนในปจจุบนัซึ่งไมใชเฉพาะวิชาภาษาฝรั่งเศสเทานั้น  
  2.2 ปจจัยดานการเรียนการสอน  
  การเรียนการสอนวิชาอ่ืนมภีาระงานใหนักเรียนปฏิบัติเปนจํานวนมาก  ทําให
นักเรียนมีภาระงานลนมือ สงผลใหการเขาเรียนแตละครั้ง นักเรียนมีความกังวลวาการบานใน
รายวิชาตางๆยงัทําไมเสร็จ และนักเรยีนรูสึกเหนื่อยลากับภาระงานในรายวิชาตางๆ ส่ิงเหลานี้เปน
อุปสรรคตอการจัดการเรียนการสอน  
  2.3 ปจจัยดานบริบทหองเรียนและสิ่งแวดลอม  
   2.3.1 ความไมพรอมทางดานบริหารจัดการขององคกร  ส่ือการเรยีนรูที่มี
อยูในโรงเรยีนบางครั้งมีไมเพียงพอและไมสอดคลองกับความตองการและความสนใจของนักเรียน 
ความไมพรอมดานอุปกรณทําใหครูตองเปนผูหามาเองและตองปรับแผนจัดการเรียนรูใหสอดคลอง
กับอุปกรณที่ม ี
   2.3.2. การเขาประเมินโรงเรยีนของคณะผูประเมินจากสวนกลาง  ทําให
ทางโรงเรียนส่ังงดการเรียนการสอนเพื่อทําความสะอาดหองเรียนและรอบบริเวณโรงเรียน มีผลให
การเรียนหยุดชะงักและเลื่อนการเรียนออกไปถึงสัปดาหสุดทายของการเรียนการสอนของภาคเรยีน 
ทําใหนกัเรียนกลุมทดลองมีความกังวลเกี่ยวกับการเตรียมสอบปลายภาคเรียนและตองเรงรีบทํา
รายงานรายวิชาประจําในรายวิชาตางๆสงใหทันตามกําหนด 
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  3.  การถวงดุลดานปจจยัสนบัสนุนและปจจัยที่เปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการ
สอนนี้ไปใช 
 จากการทดลองใชรูปแบบการสอนนี้ พบวาปจจัยสนับสนนุการจัดการเรยีนการสอน
รูปแบบการสอนนี้สามารถแบงไดเปน 3 ปจจัยหลัก คือ  

ดานตัวนักเรียน ที่ประกอบดวย ความรูพื้นฐาน ความกระตือรือรน และความตองการใน
การพัฒนาตนเองของนักเรียนที่ถือวาเปนปจจัยภายในของนักเรียน ที่เปนเสมือนโอกาสหรือปจจัย
สนับสนุนของวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้  

ดานการเรียนการสอน ที่ประกอบดวย การมีเนื้อหาและการเลือกส่ืออุปกรณที่ตรงตาม
ความตองการและสอดคลองกับประสบการณและวัยของนักเรียน และการประเมินผลหลังจากการ
เรียนการสอน ที่เปนเสมือนจุดแข็งของวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ เนื่องจากผูวิจัยเปนผู
กําหนดรูปแบบการเรียนการสอนนี้เอง ซ่ึงผูวิจัยสามารถที่จะปรับปรุงหรือเปลี่ยนแปลงรูปแบบการ
เรียนการสอนได  รวมทั้งดานครูผูสอน ที่ประกอบดวย ความเชื่อตอวิธีการสอนที่เนนการจัด
กิจกรรมผานประสาทสัมผัสหลายดานและการมีปฏิสัมพันธระหวางนักเรียนกับครูผูสอนที่เปน
เสมือนโอกาสหรือปจจัยสนับสนุนของวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ อยางไรก็ตาม เมื่อมีการ
นํารูปแบบการสอนไปใช ผูวิจัยไมสามารถที่จะบังคับใหครูอ่ืนๆ ดําเนินการตามรูปแบบการเรียน
การสอนนี้ได ซ่ึงก็คือ ผูวิจัยไมมีอิทธิพลเหนือความเชื่อของครูคนอื่นได 

ดานบริบทหองเรียนและสิ่งแวดลอม ที่ประกอบดวย ขนาดและบรรยากาศของหองเรียน 
และความรวมมือของผูบริหารโรงเรียน ที่เปนเสมือนโอกาสหรือปจจัยสนับสนุนของวิธีการเรียน
การสอนในรูปแบบนี้ อยางไรก็ตาม หากมีการนํารูปแบบการสอนนี้ไปใช ผูวิจัยไมสามารถที่จะ
บังคับใหผูบริหารดําเนินการตามรูปแบบการเรียนการสอนนี้ได ซ่ึงการตัดสินใจตางๆ จะเปนไป
ตามความตองการหรือนโยบายของผูบริหาร 

โดยมีปจจัยที่เปนอุปสรรค คือ  

ดานตัวนักเรียน การที่นักเรียนบางคนมีความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจอันสงผลตอ
แรงจูงใจในการเรียน ที่เปนเสมือนปจจัยขอจํากัดตอวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ เนื่องจาก
รูปแบบการเรียนการสอนนี้ไมสามารถที่จะไปมีอิทธิพลเหนือปจจัยนี้ไดเลย หรือเปลี่ยนแปลงปจจัย
นี้ได 

ดานวิธีการสอน ที่บางวิชามีกิจกรรมเดิมและรายงานเปนจํานวนมาก ทําใหนักเรียนมีภาระ
งานลนมือ และรูสึกเมื่อยลา ที่เปนเสมือนปจจัยจุดออนตอวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ แต
ผูวิจัยสามารถที่จะไปกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงได เชน การรวมมือกับสาขาวิชาอื่นในการจัดภาระ
งานใหกับนักเรียนในแตละคน  
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  ดานบริบทสิ่งแวดลอม ที่เกดิจากความไมพรอมทางดานบริหารจัดการขององคกร
เชน การไมมีอุปกรณการเรยีนการสอนตางๆ และการที่โรงเรียนทีกิจกรรมอื่น นอกเหนือจากการ
เรียนการสอนที่ทําใหหลักสตูรการเรียนการสอนไมสามารถดําเนินการไปตามที่ไดกําหนดไว 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไมสามารถที่จะบังคับใหโรงเรียนดําเนินการจดัหาอุปกรณเพื่อสนองตอรูปแบบ
การเรียนการสอนนี้ไดซ่ึงการตัดสินใจตางๆ จะเปนไปตามนโยบายของโรงเรียนเปนหลัก 

จะเห็นไดวา เมื่อพิจารณาปจจัยที่ผูวิจัยสามารถควบคุมได หรือเปลี่ยนแปลงได จะเปน
ปจจัยในดานการเรียนการสอน คือ ผูวิจัยสามารถปรับกิจกรรมและปรับการเลือกใชส่ือและแหลง
การเรียนรู  จึงกลาวไดวาปจจัยดานการเรียนการสอนเปนปจจัยจุดแข็งในการนํารูปแบบการเรียน
การสอนนี้ไปใชใหบรรลุผล   อยางไรก็ตาม ปจจัยอ่ืนๆ ทั้งดานนักเรียน และบริบทสิ่งแวดลอมเปน
เสมือนปจจัยภายนอกที่ผูวิจัยไมสามารถควบคุมได ซ่ึงปจจัยเหลานี้ลวนใหโอกาสหรือขอจํากัดตอ
การจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาข้ึน เชน แมวาบางวิชามีกิจกรรมเดิมและ
รายงานเปนจํานวนมาก ที่ทําใหนักเรียนมีภาระงานลนมือ และรูสึกเมื่อยลาก็ตาม แตหากผูบริหาร
โรงเรียนใหความรวมมือในการดําเนินการตามรูปแบบการเรียนการสอนนี้ไมวาจะดวยเหตุผลใดก็
ตาม ผูวิจัยสามารถที่จะขอความรวมมือกับผูบริหารหรือครูในการปรับปรุงหรือกําหนดภาระงาน
ของสาขาวิชาอื่น เพื่อไมใหกระทบกับรูปแบบการจัดการเรียนการสอนนี้และแมวานักเรียนบางคน
จะมีปญหาเรื่องเศรษฐกิจสวนตัวที่สงผลตอความมุงมั่นในการเรียน ผูวิจัยซ่ึงเปนผูกําหนดกิจกรรม
การเรียนการสอนสามารถที่จะปรับเนื้อหาใหตรงกับบริบทของนักเรียนแตละคนได เชน การปรับ
เนื้อหาไปในเชิงการพัฒนาทักษะเพื่อการเปนมัคคุเทศกเพื่อการสรางรายไดเสริมใหกับนักเรียน เปน
ตน 

หากมีการนํารูปแบบการสอนนี้ไปใชในโรงเรียนที่มีบริบทตางจากโรงเรียนที่เปนกลุม
ทดลอง  ยอมมีสวนทําใหปจจัยปจจัยที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอุปสรรคนําการนํารูปแบบการ
สอนนี้ไปใชแตกตางกัน ทั้งดานนักเรียน ครูผูสอนและบริบทสิ่งแวดลอมซ่ึงเปนเสมือนปจจัย
ภายนอก  อยางไรก็ตามจุดแข็งประการสําคัญของรูปแบบการเรียนการสอนนี้ อยูที่วิธีการสอนที่
เนนใหนักเรียนไดเรียนรูจากกิจกรรมที่สนองตอบและสอดคลองกับความตองการ ประสบการณ
และวัยของนักเรียน และมีรูปแบบการจัดกิจกรรมเรียนการสอนที่เอื้อตอความแตกตางดานแบบการ
เรียนรูของนักเรียน   หากครูไดจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ นาจะสงผล
ใหการนํารูปแบบการเรียนการสอนนี้ไปใชประสบผลสําเร็จในการพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนไดเปนอยางดี 
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 อภิปรายผลการวิจัย   
 1. การนําผลการทดลองมาปรับปรุงแกไขรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   
            ผลการวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการทดลองใชรูปแบบการสอนนีห้ากพิจารณาโดยรวมแลว
พบวา รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นสามารถชวยเสริมสรางความสามารถในการพูดภาษาฝรั่งเศสได 
แตยังไมปรากฏผลเดนชัดในการเสริมสรางทักษะการเขียน เนื่องจาก นกัเรียนกลุมทดลองที่เรียน
โดยใชรูปแบบการสอนนี้ไดคะแนนทักษะการเขียนหลังการทดลองต่ํากวาเกณฑที่กาํหนด คือ ได
คะแนนคาเฉลี่ยรอยละ 56.35 จากเกณฑทีก่าํหนดไววาตองไมต่ํากวารอยละ 60 อยางไรก็ตามเมื่อนํา
คะแนนเฉลี่ยของคะแนนทักษะการเขยีนกอนการทดลองมาเปรียบเทียบพบวา นกัเรยีนมีคะแนน
ทักษะการเขียนเพิ่มขึ้นรอยละ 26.12   และกลุมทดลองไดคะแนนทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสูง
กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05  ซ่ึงเปนผลจาก
กระบวนการเรียนการสอนของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารที่มุงเนนใหนกัเรียนใชประสาทสัมผัสหลายดานในการฝก
การระลึกเรื่องที่ไดจากการฟง การพูด และการอานอยางเขาใจ และนําตวัอักษรทีใ่ชแทนความหมาย
ของคําตางๆ ที่เขาใจความหมายแลวนั้น มาใชส่ือความหมายของตนจากการพูดเปนการเขียนได  

สวนการที่คะแนนเฉลี่ยทกัษะการเขยีนต่าํกวาเกณฑที่กาํหนดไวนัน้ สวนหนึ่งมาจากพื้น
ความรูเดิมดานทักษะการเขยีนกอนการเรยีนโดยรูปแบบการเรียนการสอนนี้ ที่นักเรยีนไดคะแนน
เฉลี่ยทักษะการเขียนเพยีงรอยละ 30.23   ดังนั้นการพัฒนาทักษะการเขยีนเพื่อใหไดตามเกณฑที่
กําหนด คือ รอยละ 60 จําเปนตองอาศัยปจจัยดานเวลาในการเรียนมากกวาการเรียนเพยีง 1 ภาค
เรียน  ดังที่  Valette (1977: 284) กลาววา  ทักษะการเขียนเปนทักษะทีม่ีความซับซอนและฝกไดยาก
ที่สุด  การสื่อสารดวยการเขยีนนัน้นักเรียนจะตองใชความสามารถทางภาษาสูงกวาทักษะอืน่    

ดังนั้น เพื่อใหรูปแบบการสอนนี้มีประสิทธิภาพมากขึ้นผูวิจัยจึงเสนอแนวทางการปรับ
รูปแบบการสอนฯดังนี ้
  1) ในขั้นตอนที่ 2 คือ ขั้นการเรียนรูภาษาพื้นฐานเพื่อการสื่อสารนั้น ผูวิจัยเสนอให
เพิ่มกิจกรรมการอานและการเขียน เพื่อใหนักเรียนไดพบคําศัพท สํานวน และกฎเกณฑทางภาษา
มากขึ้นเพื่อใหนักเรียนไดคุนเคยกับคําศัพท โครงสรางประโยค ขอความ การสะกดคาํ และการใช
เครื่องหมายวรรคตอน อันจะชวยแกปญหาขอผิดพลาดในการเขียนไดมากขึ้น  
  2) ในขั้นตอนที่ 5  คือ ขั้นประเมิน  ผูวิจัยเสนอวาหลังจากนักเรยีนไดประเมิน
ตนเองแลว ครูควรเสนอตัวอยางการใชภาษาฝรั่งเศสในการพูดและเขยีนในบริบทสถานการณนั้น
เพื่อเปนแนวทางการปรับปรุงการใชภาษาของนักเรียน  เชน  หลังจากนักเรียนไดสนทนาเกีย่วกับ
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 เร่ืองการแขงขันฟุตบอล เพื่อนนักเรยีนชวยประเมินเพื่อใหขอมูลปอนกลับดานการใชภาษา
แกนกัเรียน  และนักเรยีนไดพิจารณาสิ่งทีต่นเองตองการปรับปรุงแลว  ครูควรเสนอตัวอยางการพดู
สนทนาเรื่องการแขงขันฟุตบอลและขาวบรรยายการแขงขันฟุตบอลจากสื่อที่เจาของภาษาไดใชเพื่อ
การสื่อสาร 

 3) รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนั้น ผูวิจัยกําหนดไวเพียง 5 ขั้นตอน ซ่ึงยังมี
กิจกรรมอื่นๆ ที่นักเรียนสามารถพัฒนาการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองนอกหองเรียนได  เชน การ
ใชภาษาฝรั่งเศสในหองสนทนาแบบอิเลคโทรนิคส (Chat) กับบุคคลอื่นที่สามารถสื่อสารดวยภาษา
ฝร่ังเศสซึ่งเปนการพัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศสนอกหองเรียนและเปนการนําความรูจาก
หองเรียนสูโลกการสื่อสารภาษาฝรั่งเศสอยางแทจริง           

2. การปรับเปล่ียนบทบาทของครูและนักเรียนในการจัดกิจกรรมการเรียนรูที่นักเรียนมีสวน
รวมในการจัดกิจกรรมการเรียนรู 

 การจัดกิจกรรมการเรียนรูวิชาภาษาฝรั่งเศสในปจจุบันสวนใหญ  ครูมักบรรยายตามเนื้อหาที่
ปรากฏในตําราเรียนเปนหลัก เนนการบรรยายสาระความรูทางภาษาและหลักภาษาโดยใหนกัเรียน
เขาใจความคดิรวบยอดของไวยากรณและคาํศัพทเปนหลัก  นักเรยีนจะเปนผูที่คอยรับฟงคําอธิบาย 
หรือคําสั่งจากครูวาจะตองเตมิคําในชองวางหรือจะตองอานเรื่องในหนงัสือเลมใดซึ่งครูจะ
ควบคุมดูแลทกุอยางที่เกิดขึน้ภายในหองเรียน   
 จากการทดลองใชรูปแบบทีพ่ัฒนาขึ้นไดปรับเปลี่ยนบทบาทและวิธีการสอนของครูและ
บทบาทของนักเรียน  ครูมีบทบาทเปนผูจดัเตรียมกจิกรรมสถานการณภาษาฝรั่งเศสที่หลากหลายตาม
ความสนใจของนักเรียน  โดยครูสอบถามและสํารวจความตองการในการเรียนรูกอนการสอน เพื่อ
นําขอมูลมาพิจารณาตัดสินใจในการจดัเตรียมสาระการเรียนรูและกิจกรรมการเรียนรูตามความ
สนใจของนักเรียน การปรับเปลี่ยนบทบาทของครูนี้สอดคลองกับหลักการในการจัดการเรียนการ
สอนของ สําลี ทองธิว (2541: 4)  ที่นําเสนอหลักการในการจัดกิจกรรมการเรียนรูวาควรตองเลือก
บทเรียนที่มีความหมายตอนกัเรียนโดยยึดหลักการของการเรียนรูอยางมีความหมายซึ่งให
ความสําคัญกับการเลือกเนือ้หาที่สอดคลองกับความสนใจ เปาหมายของการศึกษาและเปาหมายใน
อาชีพของนักเรียน   ครูจึงตองใชเวลาในการเตรียมการสอนมากขึ้นกวาเดิม และครูจะเปลี่ยน
บทบาทการทําหนาที่ถายทอดความรูเร่ืองกฎเกณฑของภาษาตามเนื้อหาจากหนังสือเรียนแกนกัเรียน
มาเปนการเนนกิจกรรมการเรียนภาษาในสถานการณจรงิ  นักเรียนไดประสบการณในการรับภาษา
ผานประสาทสัมผัสหลายดานตามสภาพจริงและไดใชภาษาผานการสนทนาและการเขียนในบริบท
และสถานการณตางๆ  ซ่ึงจากการที่นักเรียนสามารถนําส่ิงที่เรียนไปใชส่ือสารไดในชีวิตประจําวันทํา
ใหการเรยีนรูภาษาฝรั่งเศสเปนสิ่งที่มีความหมาย (Meaningful learning) และนกัเรียนเกิดความรูสึก
คุนเคยกับภาษาฝรั่งเศสในฐานะที่เปนเรื่องที่เกิดขึ้นจริงในชีวิตประจําวนัซึ่งทําใหนักเรียนไดเห็น
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 ความสําคัญและพยายามสื่อความคิดผานการพูดและการเขียนไดอยางเปนธรรมชาติ  
บทบาทของนักเรียนตามรูปแบบการสอนนี้จึงไมใชผูนัง่รับฟงการบรรยายและฝกทักษะตามที่ครูส่ัง
เหมือนการเรยีนแบบปกต ิ

 การสอนตามแนวทางนีดู้จะไดผลในการกระตุนความสนใจของนักเรียนซึ่งเห็นไดจากการ
ที่นักเรียนตั้งหวัขอในการสนทนาไดอยางนาสนใจและสนทนาอยางสนุกสนาน ทําใหบรรยากาศ
หองเรียนมีชวีติชีวา   

 3. ธรรมชาติในการรับภาษาของนักเรียนมลัีกษณะเปนกระบวนการตอเนื่อง ซ่ึงเกิดจากการ
ใชหลายทกัษะพรอมกันทั้งการฟง อาน พดู และเขยีน   การจัดการเรยีนการสอนจึงไมควรเนนการ
สอนทักษะใดทักษะหนึ่งโดยเฉพาะ    

 จากการที่ผูวจิยัเขาสังเกตการสอนภาษาฝรั่งเศสของครูที่มีประสบการณการสอนภาษา
ฝร่ังเศสตั้งแต 2 – 29 ป  พบวา การสอนภาษาฝรั่งเศสของครูที่ผูวิจัยเขาศึกษาคอนขางเนนที่ทักษะ
การอาน จากการสัมภาษณ พบวา เนื่องจากครูมีส่ือที่นํามาเปนเนื้อหาในการสอนที่หาไดสะดวก
และรวดเร็วโดยครูสามารถหาสื่อเหลานี้ไดจากตําราเรียนที่โรงเรียนเปนผูกําหนด  และการอานเปน
ทักษะหลักในการสอบเขามหาวิทยาลัย  ครูสวนใหญจึงมุงการสอนที่เนนการอานและเนนการทํา
แบบฝกหัดไวยากรณเพื่อการสอบเขามหาวิทยาลัย  จากการสอนนักเรยีนกลุมควบคมุซึ่งผูวิจัยใช
แนวการสอนที่ไดจากการสังเกตการสอนของครูกลุมดังกลาว   ผูวิจยัพบวานักเรียนสวนใหญไม
สนใจที่จะใชเวลาที่มีอยูจํากดัอานและทําการศึกษาขอมูลในเอกสารการเรียนการสอนอยางละเอียด 
นักเรียนทุกคนจดบันทกึสิ่งที่ครูสอนแตไมสามารถนําความรูนั้นออกมาใชได  

จากการทดลองสอนตามรูปแบบการสอนนี้  นักเรยีนกลุมทดลองไดใชทักษะการฟง การ
พูด การอาน และการเขียนในลักษณะทักษะสัมพันธขณะเรยีน ครูไมแยกการสอนแตละทกัษะ
เนื่องจากในชวีิตประจําวันการใชภาษาเพื่อการสื่อสารมักตองใชหลายทกัษะรวมกนั  เชนในการรับ
ฟงขอความทางโทรศัพท ผูรับสายมักจดขอความไปพรอมๆกันกับการฟงขอความ และในบางครั้งก็
ตองอาศัยกิริยาทาทางประกอบ  ซ่ึง Jeremy Harmer (1993) กลาววาทกัษะทั้ง 4  มีความสัมพันธกนั 
สอดคลองกับ Sousa (2001) ที่อธิบายวาในการใชภาษา นักเรียนตองใชความรูทางภาษาที่เกิดจาก
การฟงที่เขาใจความหมาย  การอานที่เขาใจความหมาย และพูดสื่อถายทอดความเขาใจนั้น หรือ
เขียนใหผูอ่ืนอานเขาใจได  ซ่ึงสอดคลองกับHughey et al. (1983: 38-42) ที่กลาววาควรสอนทักษะ
การพูดและทกัษะการเขียนในเวลาเดียวกนั ทั้งนี้เพราะทักษะการพูด และทักษะการเขียนเสริมแรง
ซ่ึงกันและกัน  ซ่ึงจากการทดลองสอนที่ไมแยกเรียนในแตละทักษะ พบวาชวยใหนักเรียนมี
พัฒนาการดานการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งการพูดและการเขยีนไดเปนที่นาพอใจ สอดคลองกับที่สุมิตรา 
อังวัฒนกุล (2540: 167)  ไดแสดงความคิดเห็นสนับสนุนความสําคัญและความสัมพนัธของทักษะ



                                                                                                                                                       
 
 
                                                                                                                                                       190 

 ทางภาษาวา  การพูดเปนทกัษะสําคัญและจําเปนมากเพราะผูที่พูดไดดียอมสามารถฟงผูอ่ืน
พูดไดเขาใจและจะชวยใหการอานและการเขียนงายขึน้  
 4. การปรับเปลี่ยนกิจกรรมการเรียนการสอนจากรูปแบบเดียวมาสูการจัดกิจกรรมการเรียน
การสอนที่หลากหลายที่สนองตอบความตองการ สอดคลองกับพัฒนาการและลักษณะของนกัเรียน  
 จากการทดลองใชรูปแบบการสอนนี้พบวา นักเรียนแตละคนมีนิสัยทางการเรียนแตกตาง
กัน เชนนักเรยีนบางคนชอบนั่งเรียนโดย ฟงครูอธิบายและนักเรียนจดบนัทึกสิ่งที่ครูพูด สวน
นักเรียนอีกคนชอบการเรียนที่ไดเคลื่อนไหว ไดลงมือปฏิบัติจริง  การจดักิจกรรมที่เปดโอกาสให
นักเรียนไดสัมผัสและมีการเคลื่อนไหวจะทําใหมีผลดี คอื  นักเรียนไดประสบการณตรงจากการจบั
ตองเคลื่อนไหว   นักเรียนไดพัฒนาวิธีการเรียนผานสื่อการรับรูชนิดใหมๆ  และเปนการเปดโอกาส
ใหนกัเรียนที่ถนัดในการเรียนโดยการจับตองเคลื่อนไหวประสบความสําเร็จในการเรียนภาษาได 
 5.  แมวาแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารจะใหความสําคัญกับความคลองแคลวในการใชภาษา 
แตในการจัดการเรียนการสอน ครูไมควรละเลยดานความถูกตองในการใชภาษาฝรั่งเศสแกนักเรียน  
 ในดานการจัดการเรียนการสอนสําหรับนักเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับเบื้องตน (débutant) 
ความถูกตองในการใชภาษายังเปนพืน้ฐานที่สําคัญในการพัฒนาความสามารถในการพูดและการ
เขียน กลาวคือ ครูควรตรวจแกความผิดพลาดทางไวยากรณที่เปนอุปสรรคในการใชภาษาฝรั่งเศส
ในการสื่อสารของนักเรียน เพื่อใหนกัเรียนสามารถพัฒนาการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองไปสูการ
ส่ือสารระดับที่สูงขึ้นได สอดคลองกับที่ Savignon (1990: 33 ) ไดแสดงความคิดเหน็สนับสนุน
ความสําคัญของไวยากรณในการสื่อสาร อยางไรก็ตาม ครูไมควรตรวจสอบความผิดทางไวยากรณ
ในการสื่อสารของนักเรียนมากจนเกินไป เนื่องจากเปนการบั่นทอนกําลังใจในการเรียนรูภาษา
ฝร่ังเศส สอดคลองกับที่ Fetterer (1999) กลาววา การใหขอมูลปอนกลับเรื่องไวยากรณแกนักเรยีน
ควรเนนไปที่ 2-3 ประเดน็ทีสํ่าคัญที่สุดกอน ทั้งนี้เพราะการใหขอมูลปอนกลับแกนกัเรียนหลายๆ 
ประเด็นพรอมกันทําใหนักเรียนที่อยูในระดับเบื้องตนรูสึกลมเหลวในการใชภาษา หมดกําลังใจ อัน
จะสงผลในทางลบมากกวาทางบวก ดังนั้นครูจึงควรใหกาํลังใจแกนักเรยีนเมื่อนกัเรียนพบปญหาใน
การใชภาษา  เขาใจความยากที่นักเรียนกําลังเผชิญ  เพื่อใหนักเรยีนมีความกลาในการพูดสื่อ
ความคิดของตนเองอันจะเปนการฝกใหนกัเรียนเกิดความคลองในการพูด  จึงกลาวไดวา ทั้งความ
ถูกตองในการใชภาษาฝรั่งเศสและความเรว็ในการพูดภาษาฝรั่งเศสเปนสิ่งสําคัญ ในการจัดการ
เรียนการสอน  ครูจึงควรปรับยุทธศาสตรการสอนใหเหมาะสมกับบรบิทของนักเรียนดวย 
 นอกจากนี้  ผูวจิัยไดกําหนดเกณฑการใหน้าํหนักคะแนนองคประกอบดานไวยากรณใน
แบบทดสอบการพูดเพื่อการสื่อสารไวสูงกวาความคลองแคลวในการพดู เนื่องจาก FSI Test เปน
การทดสอบการพูดเชิงปฏิบัติการ (pragmatic speaking  test) ความสามารถดานไวยากรณในนิยาม
ของ FSI Test จึงเปนความสามารถในการใชไวยากรณเพือ่การสื่อสาร ซ่ึงมิไดหมายความถึง 
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 นักเรียนใชโครงสรางไวยากรณหรือโครงสรางประโยคถูกตองระดับใด  แตหมายถึง 
นักเรียนสามารถสื่อสารไดหรือไม  และจะพิจารณาตัดคะแนนเมื่อความผิดทางไวยากรณนัน้ๆ 
รบกวนตอกระบวนการในการสื่อสารทําใหผูฟงเกิดความเขาใจผิด (Vallette, 1977) ซ่ึง  Farrell 
(1998: 40) กลาววาการประเมินลักษณะนีแ้สดงถึงประสิทธิภาพในการสื่อสารตามสถานการณใน
ชีวิตจริง 
 6. ลักษณะการจัดการเรียนการสอนของครูทั้ง 6 คนที่สอนในชวงชั้นที่ 4 ที่ผูวิจัยเขาสงัเกต
การสอนมีลักษณะแตกตางกันไป แมวาในการสอนครูจะใชตําราเลมเดียวกัน ซ่ึงแสดงถึงความ
หลากหลายของวิธีการที่สะทอนแนวคิด หลักการที่ครูยึดถือรวมทั้งประสบการณเดิมที่ครูไดรับ  
 โดยปกติทัว่ไปนั้นเปนทีเ่ชือ่กันวา การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสดําเนินไปตาม
แบบแผนที่กาํหนดโดยกระทรวงศึกษาธิการหรือเปนไปตามที่กําหนดไวในเอกสารคูมือครู แตจาก
การเขาสังเกตการจัดการเรยีนการสอนและการสัมภาษณครูทั้ง 6 คน ผูวิจัยพบวา แมวาครูทั้ง 6 คน
จะใชตําราเลมเดียวกันแตครูไมไดสอนตามแบบแผนทีก่าํหนดไวในคูมือครู เนื่องจากครูเชือ่วา
แนวทางในเอกสารที่ทางหนวยศึกษานิเทศกแจกใหเปนเพียงแนวทางการจัดกจิกรรมการเรียนการ
สอนที่คงจะใชไมไดกับทกุโรงเรียนหรือแมกระทั่งทกุชั้นเรียน ครูจึงเสริมหรือลดบางสิ่งบางอยาง  
ซ่ึงจากการเขาสังเกตการสอน พบลักษณะการสอนของครูดังนี ้
 กรณีศึกษาที่หนึ่งและสี่ เนนการสอนแนวโสตทัศนูปกรณผสมผสานการสอนแบบ
ไวยากรณแปล  โดยครูนําแถบบันทึกเสียงมาใชในการฝกฟง-พูด   นักเรียนฝกพูดประโยคตางๆดวย
ปากเปลาซ้ําๆ  นักเรียนไดโตตอบบทสนทนากันทั้งหอง กลุมใหญ กลุมเล็ก ตอมาครูจึงอธิบาย
ไวยากรณที่ปรากฏในบทสนทนา และทําแบบฝกหัดทางไวยากรณ   การวัดและประเมินผลจากการ
สนทนาตามหนังสือเรียนเปนคูและทําแบบฝกหัดไวยากรณ 
 ในขณะที่กรณศีึกษาที่สอง สามและหา เนนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามแนวไวยากรณแปล
มากกวาวิธีการสอนแบบอื่น  เนนการใหความรูตามเนื้อหาแกนักเรยีนเปนหลัก เตรยีมใหนกัเรียน
เปนผูที่เขาใจกฎเกณฑของภาษา การผันคํากริยาตามกาล (Temps) มาลา(Mode)  การใชคํานําหนา
นาม คําคุณศัพทชนิดตางๆ โดยครูเริ่มตนบทเรียนดวยการอานเนื้อความเปนภาษาฝรั่งเศสใหนักเรียน
ฟงทีละยอหนา จากนั้นใหนักเรียนอานตามไปจนจบโดยการอานพรอมกันทั้งหอง  ครูจะถาม
ความหมายของคําศัพทและอธิบายไวยากรณโดยการใชภาษาไทยในการสื่อความหมาย ครูใหรายการ
คําศัพทจํานวนมากที่เกีย่วของกับที่ปรากฏในตําราเรียน   ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทํา
แบบฝกหัดไวยากรณ    
 มีเพียงกรณีศึกษาที่หก  ที่ใชการผสมผสาน ทั้งการสอนแบบไวยากรณแปล  การเรยีนแบบ
รวมมือ  และการสอนเพื่อการสื่อสาร โดยครูบอกใหนกัเรียนทราบถึงจดุประสงคของบทเรียน 
นักเรียนทํางานรวมกนัเปนกลุม เนนการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารในสถานการณการนําเทีย่ว  
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 การเรียนการสอน ครูแจกเอกสารคําสอนที่เปนบทสนทนาระหวางนกัทองเที่ยวชาวฝรั่งเศส
กับมัคคุเทศกชาวไทย ครูใชภาษาฝรั่งเศสในการอธิบายตลอดเวลาซึ่งสะทอนวาครูมคีวามรู 
ความสามารถทางการพูดภาษาฝรั่งเศสเปนอยางด ี นักเรียนใชพจนานุกรมเพื่อแปลถอยความที่ไม
เขาใจและนักเรียนชวยกนัสรางประโยคโดยอาศัยคําศพัทจากบทสนทนาที่เรียนในตอนตน  การ
สอนเนนการสอนฟง อานและสอนเขียนจากตํารามากกวาการเปกโอกาสใหนักเรียนพูด  การวัด
และประเมนิผลจากการทําขอสอบแบบเลือกตอบเพื่อวดัความเขาใจบทเรียน   การเขยีนคําขวัญ
รวมกัน  และนักเรียนอานงานเขียนใหกลุมอื่นฟง 
 กลาวไดวาไมวาจะเปนการสอนในรูปแบบใดก็สะทอนใหเห็นวาครูมีความรูในดานการ
สอนภาษาฝรั่งเศส แตความแตกตางดานพฤติกรรมการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่เกิดขึ้น 
ไดแสดงถึงความหลากหลายของวิธีการซึ่งสะทอนตามแนวคิด หลักการที่ครูยึดถือรวมทั้ง
ประสบการณเดิมที่ครูไดรับซึ่งสอดคลองกับรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นที่ไมไดมกีจิกรรมที่ตายตวั
แตอาศัยการจดักิจกรรมที่หลากหลายตามความสนใจ สนองตอบตวามตองการ สอดคลองกับ 
ประสบการณและวยัของนักเรียน 
 7. การเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนนี้แสดงใหเหน็วา นกัเรียนมีความสนใจใน 
กิจกรรมการเรยีนการสอนใหมๆ ที่อิงกับประสบการณชีวิตจริงและวยัของนักเรยีน มากกวาที่จะอยู
ในรูปเลมเอกสารซึ่งถูกกําหนดโดยคร ู

 รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้นี้เปนนวัตกรรมที่จงใจออกแบบและสรางขึ้นจาก
ประสบการณที่นักเรียนคุนเคยอยูในชีวิตประจําวนัอยูแลว ในขณะเดยีวกันกจ็งใจหลีกเลี่ยงการใช
เอกสารกิจกรรมสําหรับนักเรียนเปนรูปเลมที่นักเรียนตองทําความเขาใจดวยการอานกอน ซ่ึงตอง
ใชเวลาในการศึกษาขอมูลคอนขางมาก และที่สําคัญพบวานักเรียนสวนใหญไมสนใจที่จะใชเวลาที่
มีอยูจํากดัทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด   ในทางตรงกันขามการสอนที่จดัใหมีลักษณะ
เปนนวัตกรรมที่ประยุกตจากวิถีชีวิตประจําวันที่สามารถปรับใหเขากับบริบทสภาพแวดลอม สภาพ
ของโรงเรียนและนักเรยีน  ทาํใหกจิกรรมตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนนี้เปนจดุดึงดูดให
นักเรียนใหความรวมมือในกระบวนการเรยีนการสอน ทัง้ยังเปนสิ่งทาทายใหนักเรยีนเกิดความ
อยากรูเกีย่วกบัโอกาสของการนําไปใชในชีวิตจริงอีกดวยซ่ึงสอดคลองกับรูปแบบการเผยแพร
นวัตกรรมทางการศึกษาของสําลี ทองธิว (2545: 105) คือถาหากการเผยแพรไดผานการวางแผนเปน
อยางดีในรูปแบบที่เหมาะสมกับลักษณะสงัคมและประชากรแลวเปาประชากรจะยอมรับนวัตกรรม
เขามาเปนสวนหนึ่งของการดําเนินชวีิตของเขาอยางเต็มที่  
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 ขอเสนอแนะ 

 1.ขอเสนอแนะเกีย่วกับการใชรูปแบบการสอน 
 ในการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  ครูควรดําเนินการตามคูมือการใชรูปแบบฯ (รายละเอียดในภาคผนวก ข) 
ซ่ึงสรุปไดดังนี้  

1.1 ศึกษารายละเอยีดของรูปแบบการสอน 
ครูควรศึกษารายละเอียดของรูปแบบการสอน ไดแก หลักการ วัตถุประสงค 

ขั้นตอนการเรยีนการสอน  การวัดและประเมินผล 
1.2 การวิเคราะหเนื้อหาภาษาเพื่อการสื่อสารที่เปนบทเรียน 
เนื้อหาที่ควรนาํมาใชในการเรียนการสอนตามรูปแบบฯนี้ ควรเปนเนื้อหาที่

นักเรียนสนใจ ตรงกับความตองการ ประสบการณที่นักเรียนคุนเคย เหมาะสมกับวยัของนักเรยีน 
และบริบท หวงเวลาในขณะนั้น และมีประเด็นใหนกัเรียนนํามาคิดและถายทอดความคิดออกมา
เปนภาษาพูดและภาษาเขียนเพื่อการสื่อสารได  ครูควรวิเคราะหเนื้อหา และจัดลําดับการนําเสนอให
มีลักษณะเปนการนําเสนอภาพรวมทางภาษากอนใหรายละเอียดปลีกยอย  เนื้อหาในแตละบทเรียน
ควรจัดใหเหมาะสมกับเวลาเรียน และมีประเด็นใหนักเรยีนไดใชความรูสึกรวมขณะเรียน  ไดคดิ
พิจารณา และสื่อความคิดและประสบการณจริงที่ตนเองไดรับออกมาเปนการพูดและการเขียน  

1.3 การจัดทําแผนจัดการเรียนรู  
ครูจะตองนําเนื้อหาทางภาษาที่วิเคราะหตามความตองการ ความสนใจ 

ประสบการณ วัยของนกัเรียนและบริบทหวงเวลานัน้มาจัดทําแผนจัดการเรียนรูตามขั้นตอนของ
รูปแบบฯ ในกจิกรรมการสอนแตละขั้น ครูควรเลือกใชเทคนิคการสอนที่นักเรียนสนใจประกอบ
กันหลายๆ ชนดิ เพื่อใหนักเรียนเกดิความเขาใจและมีอารมณความรูสึกรวมขณะเรียน และสงเสริม
ใหการเรยีนการสอนบรรลุวัตถุประสงคตามที่รูปแบบฯกาํหนดไว 

1.4 การเตรียมส่ือสงเสริมการเรียนรู 
ส่ือการเรียนรูที่ครูควรนํามาใชในการเรียนการสอนตามรูปแบบฯนี ้ตองเปนสื่อที่

นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสหลายดานในการรับรูที่สรางอารมณ ความรูสึก นักเรียนไดลงมือ
กระทํากจิกรรมนั้นซึ่งทําใหการรับภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนเปนการรับภาษาที่ผานประสบการณ
ตรง เชน อุปกรณประกอบการออกแบบลายเสื้อยืด การทําสีผม การทาเล็บและการวาดลวดลายบน
เล็บ การทําช็อกโกแลตเปนรูปรางตางๆ  การหอของขวัญแบบญี่ปุน  โทรศัพทมือถือสําหรับการ
ดาวนโหลดเพลงและออกแบบเสียงเรียกเขา   เปนตน นอกจากนี้ ควรหลีกเลี่ยงการใชส่ือการเรียนรู



                                                                                                                                                       
 
 
                                                                                                                                                       194 

 ที่เปนเอกสารกิจกรรมที่นกัเรียนตองทําความเขาใจดวยการอานเทานั้น เนื่องจากงานวจิัยนี ้
พบวานกัเรียนสวนใหญไมสนใจที่จะใชเวลาที่มีอยูจํากัดทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด 

1.5 การเตรียมเทคนิคการสอนที่สงเสริมการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
  ครูควรจัดเตรยีมเทคนิคการสอนที่สงเสริมการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส และ
นํามาใชในการเรียนการสอนตามรูปแบบนี้ เชน เทคนิคการสอนแนวพหุสัมผัส (multisensory) 
เทคนิคการคิดดังๆ (think-aloud)  การคิดและคุยกัน (Think-Pairs-Share) เพื่อนเรยีน (Partners) และ
การผลัดกันพดู (Say and Switch) คูตรวจสอบ (Pairs Check)  เทคนิคการใชผังกราฟฟค (graphic 
organizer)  เทคนิคการนําเสนอเนื้อหาภาพรวมกอนนําเสนอสวนยอย (chunking up-chunking 
down)  เทคนคิการคิดเชิงอนาคต (Futuristic Thinking) เชน ในบทเรยีนเรื่องการเรียนและการสอบ
เขามหาวิทยาลัย   ครูอาจตั้งคําถามใหนักเรียนคาดการณ วา อีก 5 ปขางหนา นักเรียนจะเปนอะไร  
บทเรียนเรื่องความรัก อีก 5 ปขางหนา จะยังเปนเปนแฟนกับคนนีห้รือไม เปนตน 

1.6 การเตรียมแบบประเมินพฤติกรรมการพูดและการเขยีนของนักเรียน 
  แบบประเมินพฤติกรรมของนักเรียนที่ครูควรจัดเตรยีมเพื่อใชในการประเมินการ
เรียนรูองนักเรียนตามรูปแบบฯนี ้ไดแก แบบประเมินพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน  
แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง และแบบรายงานตนเองเกีย่วกบัการเรียน 
สําหรับเกณฑการตรวจใหคะแนนการพดู  ผูที่จะนํารูปแบบการสอนนีไ้ปใชสามารถปรับเกณฑการ
ใหคะแนนการพูดใหสอดคลองกับจุดเนนตามเปาหมายของหลักสูตรสถานศึกษา มาตรฐานการ
เรียนรู  มาตรฐานการเรียนรูชวงชั้น  และจุดประสงคการเรียนรู  โดยกําหนดสัดสวนของคะแนนแต
ละดานใหเหมาะสมวาควรจะใหเทาไรจากคะแนนเต็ม โดยครูพิจารณาใหน้ําหนักของคะแนน
ตามลําดับองคประกอบสําคัญ ตัวอยางเชน เมื่อคะแนนเตม็ 99 คะแนน อาจให คะแนนดาน
การออกเสียงเต็ม 6  คะแนน ดานไวยากรณเต็ม  30  คะแนน  ดานคําศัพทเต็ม 24 คะแนน  ดาน
ความคลองแคลวในการใชภาษาเต็ม 18  คะแนน และดานความเขาใจเต็ม  21  คะแนน เปนตน ซ่ึง 
การใชแบบประเมินตางๆ เหลานี้จะชวยใหครูสามารถประเมินนกัเรียนไดตามสภาพจริง
และบันทึกขอมูลเกี่ยวกับการเรียน รูของนักเรียนไดอยางเปนระบบ 

1.7 การเตรียมแบบทดสอบการพูดเพื่อการสื่อสาร 
ครูควรจัดเตรยีมแบบทดสอบการพูดเพื่อการสื่อสาร แบบทดสอบที่สรางขึ้นควรมี 

2 ลักษณะ คือ การพูดโดยอิสระ คือ เปนการสนทนาซึ่งเปนวิธีการทดสอบทักษะการพูดที่เปน
ธรรมชาติ นักเรียนไดใชภาษาอยางอิสระในสถานการณการสื่อสารอยางแทจริง  และแบบทดสอบ
แบบปรนัยโดยใหนักเรยีนเลือกถอยความในการสนทนาใหเหมาะสมกับสถานการณตางๆ เพื่อให
สามารถวัดนักเรียนไดอยางละเอียดและครอบคลุมเนื้อหา  
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 1.8 การเตรียมแบบทดสอบการเขียนเพื่อการสื่อสาร 
 ครูควรจัดเตรยีมแบบทดสอบการเขียนเพือ่การสื่อสาร แบบทดสอบที่สรางขึ้นควร

เปนขอสอบการเขียนเรียงความโดยมีการแนะแนวทาง เชน โดยการชมภาพยนตร ดภูาพชุด หรือ
รูปภาพเหตกุารณที่ตอเนื่องกันเปนเรื่องราว (Picture sets) ที่นักเรยีนสามารถเลาเหตุการณในภาพ
ไดตั้งแตตนจนจบ และอาจทํานายไดดวยวาจะมีอะไรเกดิขึ้นตอไปอีก ซ่ึงนักเรียนสามารถเขาใจ
เหตุการณในภาพไดโดยท่ีไมตองมีคําบรรยายหรือบทสนทนาเพื่อแนะแนวความคดิ และสามารถ
เขียนบรรยายเหตุการณทีเ่กดิขึ้นไดเอง  ภาพหรือส่ือที่นํามาใชควรจะเปนเรื่องราวเกีย่วกับสิ่งที่
นักเรียนสนใจ  ประโยชนของการใชรูปภาพในการสอบเขียนเรียงความ คือ ทําใหนักเรียนมีแนวคิด
ไปในทางที่เหมือนกันหรือคลาย ๆ กัน นอกจากนั้นยังใชพิจารณาในเรือ่งคําศัพทในรปูภาพไดดวย
วา นักเรียนรูคาํศัพทมากนอยเพยีงใด 

1.9 การศึกษาเงื่อนไขในการใชรูปแบบการสอน 
จากเปาหมายของงานวิจยัท่ีมุงพัฒนาความสามารถในการพูดและการเขียนของ

นักเรียนชวงชัน้ที่ 4 และผูวจิยัไดนํารูปแบบที่พัฒนาขึ้นไปทดลองใชเพยีงกับนกัเรียนระดับ
มัธยมศึกษาปที่ 5 เทานั้น  แตผลการทดลองที่ปรากฏสามารถอางอิงการนํารูปแบบการสอนที่
พัฒนาขึ้นไปใชกับนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 4 และ ปที ่6 ได เนื่องจากในขั้นตอนการออกแบบ
การวิจยั ผูวิจยัไดพิจารณาเหน็วาชั้นมัธยมศึกษาปที ่5 เปนระดับชั้นเดยีวในชวงชั้นที ่4 ที่มีมาตรฐาน
การเรียนรูชวงชั้นทุกขอระบไุวตางจากชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 และ ปที่ 6 ที่มีมาตรฐานชวงชั้นระบุ
เพียงบางขอเทานั้น    ดังนั้นแผนการจัดการเรียนรูที่ผูวิจยัที่พัฒนาขึ้นจงึครอบคลุมมาตรฐานการ
เรียนรูชวงชัน้ที่ 4  สําหรับนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 4 และ 6 ดวย  และกลาวไดวามีความเปนไป
ไดที่ครูสามารถนํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ไปออกแบบแผนการจัดการเรียนรูสําหรับนักเรียน
ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 และ ปที่ 6 ได  และในกรณีที่ครูนํารูปแบบการสอนนี้ไปใชกับนักเรียนระดับ
อ่ืนๆ เชน ระดบัประถมศึกษา หรือ ระดับมธัยมศึกษาตอนตน  ครูตองพิจารณาคัดเลือกสาระการ
เรียนรูและกําหนดจุดประสงคการเรียนรูตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน  หลักสูตรสถานศึกษา  
มาตรฐานการเรียนรู  มาตรฐานการเรียนรูชวงชั้น  และเลอืกจัดกจิกรรมการเรียนการสอนให
เหมาะสมกับความตองการของนักเรียน ความสนใจ  ความเหมาะสมกับวัย และศักยภาพของ
นักเรียน นอกจากนี้รูปแบบฯ นี้เนนการจดักิจกรรมที่นักเรียนไดลงมอืกระทํากิจกรรมตางๆ ผาน
ประสาทสัมผัสทั้ง 5  และการถามความคิดเห็นของนักเรียนเพื่อเสนอขอมูลเพิ่มเติมตามความ
ตองการของนักเรียน จนกระทั่งนักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะพูดแสดงความคิดเห็นเปนของตัวเอง  
ดังนั้น จึงจําเปนตองใชเวลาในการเรียนการสอนมากกวาวธีิการสอนแบบปกติ และอาจเกิดขอจาํกัด
ในการจดัการเรียนการสอนตามระบบปกติในหลักสูตร นอกจากนี้ ครูจะตองใชเวลาในการตรวจ
พิจารณาแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนหลังจากจบสิ้นการเรียนการสอนแตละ
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 คร้ัง อยางไรกต็าม ขอจํากัดดังกลาวจะไมสงผลกระทบตอการเรียนการสอนแตประการใด 
หากครูสามารถจัดสรรเวลา และจัดทําแผนจัดการเรยีนรูอยางเปนระบบ 
 
 2. ขอเสนอแนะสําหรับการวจิัยคร้ังตอไป 
  2.1 กระทรวงศึกษาธิการ  ผูบริหารโรงเรียน  และครูควรไดมีการศึกษา วิจัย 
คนควา ทดลองผลิตตํารา เอกสาร ตลอดทั้งสื่อการสอนที่สอดแทรกการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 และ
เนื้อหาที่เกี่ยวของกับการใชภาษาเพื่อการสื่อสารโดยเนนหนกัทางดานกิจกรรมการเรียนการสอนที่
สอดคลองกับชีวิตจริงของนกัเรียน และนําไปทดลองใชเพื่อศึกษาวาการเรียนดวยส่ือเหลานี้จะ
สามารถเพิ่มพูนทักษะในการสื่อสารของนักเรียนไดดีขึน้หรือไม 
  2.2 สืบเนื่องจากผลการวิจยัพบวา รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร ใหผลดีแกนกัเรียนในดานการ
พัฒนาความสามารถทางการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสไดสูงขึ้น จึงแนะนําใหครูผูสอนวิชา
ภาษาตางประเทศอื่นๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน  ภาษาเยอรมัน  นาจะมกีารทําวิจัยเพื่อศึกษาหา
วิธีการสอนเพือ่พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาตางประเทศนั้นๆของนักเรียนใหดียิ่งขึน้ 
  2.3  ควรนําวิธีการสอนตามรูปแบบการสอนฯนี้ไปทดลองกับกลุมตัวอยางที่มีวยั
แตกตางกันเพือ่ศึกษาดวูาเมือ่ใชวิธีสอนนีก้ับนักเรยีนทีม่ีวัยแตกตางกนัแลวจะมีความสามารถใน
การใชภาษาเพือ่การสื่อสารและปจจัยในการเรียนรูแตกตางกันหรือไม 
  2.4  ควรมีการพัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอรชวยสอนภาษา (CAI)  แบบ 3 มิติ 
 (3 D) เพื่อใหนักเรียนเกดิภาพเสมือนจริง (Virtual Reality) ในลักษณะเหมือนนกัเรียนไดใช
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนภาษาตางประเทศและนาํไปทดลองใชเพื่อศึกษาและเปรียบเทียบ
ผลที่เกิดขึ้นกบัการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5จากประสบการณจริงของนกัเรียน 
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ภาคผนวก ข 
รูปแบบการสอนและคูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสาน 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนา 
ทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 
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ปจจุบันภาษาตางประเทศเขามามีบทบาทสําคัญมากขึ้นเนื่องจากกระแสโลกาภิวัตนมี
อิทธิพลในเรื่องการกําหนดภาษาซึ่งสงผลใหมีความตองการผูมีความเชี่ยวชาญภาษาตางประเทศ
อยางกวางขวาง    กระทรวงศึกษาธิการไดตระหนกัถึงความสําคัญของการจัดการเรยีนการสอน
ภาษาตางประเทศในยุคขอมลูไรพรมแดนเชนทุกวนันี้  จงึไดกําหนดแนวทางการปฏรูิปการศึกษา
ในปพ.ศ. 2539 – 2550 ใหนกัเรียนทกุคนที่เขาสูระบบโรงเรียนเลือกเรยีนภาษาตางประเทศที่สอง
เชนภาษาฝรั่งเศส  เยอรมัน  ญ่ีปุน จีนเปนตนในชวงชั้นที่ 4 โดยมีเปาหมายของการจัดการเรียนการ
สอน ภาษาตางประเทศเพื่อพัฒนานักเรียนใหสามารถนําเอาภาษาที่เรียนไปใชส่ือความหมายกับ
ผูอ่ืนไดจริง แตจากการศกึษางานวิจยัในปจจุบันพบวา  ระดับความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศส
ของนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาของไทยยังอยูในระดับที่ไมนาพอใจ  

การศึกษาวิจยัเกี่ยวกับการเรยีนการสอนภาษาที่ใชความรูเร่ืองสมองเปนฐานในปจจบุันยัง
ไมไดตีความเพื่อนํามาใชอยางเปนรูปธรรม    จากการศกึษาแนวทางการพัฒนาการเรียนรูทางภาษา 
สามารถทําไดโดยการกระตุนใหเด็กไดใชสมองทั้งสองซีกในการทํากจิกรรมตางๆดวยการใหเด็ก
ไดเรียนรูผานประสาทสัมผัสหลายๆดาน ซ่ึงสอดคลองกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยา (Neuro-linguistic Programming) ที่เนนการกระตุนจากสัมผัสตางๆ ผานทางหู ตา จมูก ล้ิน  
ผิวหนัง เพื่อสงเสริมการรรับรูประสบการณทางภาษา    หากครูสามารถจัดการเรียนการสอนไดตาม
แนวทางการทาํงานของสมองก็จะสามารถชวยใหนกัเรียนมีความสามารถในการเรียนรูภาษา
ฝร่ังเศสไดดีขึ้น 

กลาวไดวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเปนแนวทางใหมในการจัด
การศึกษา และยังไมมีกระบวนการที่เปนขั้นตอนชัดเจนเสนอไว แมวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวิทยามีองคประกอบหลักเกี่ยวของกับการจัดการเรียนการสอนและนาจะเปนแนวทาง
หนึ่งในการพัฒนาและสงเสริมศักยภาพนักเรียนในการเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ แตเนื่องจาก
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไมไดเปนวิธีสอนภาษาตางประเทศโดยตรงจึง
ตองการการผสมผสานกับวิธีการสอนภาษา ผูวิจัยจึงมีความสนใจผสมผสานกับแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสาร (Communicative  Approach) ซ่ึงเปนการจัดการเรียนการสอนภาษาที่เนนการใชภาษา
ในสถานการณที่เปนจริง นักเรียนไดใชภาษาเพื่อการสื่อความหมายดวยตนเองโดยยึดหลักการของ
ภาษาศาสตรเชิงสังคม(Sociolinguistics) ที่เนนฝกนักเรียนใหใชภาษาในกรอบของความรูทางดาน

รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ท่ี 4 

ความเปนมาและความสําคัญของรูปแบบ 
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หลักภาษาและความรูเกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษาที่ใชอยูในแตละกลุมสังคมมิใชยึดความถูกตอง
ของหลักไวยากรณเพียงอยางเดียว   ทั้งนี้ผูวิจัยตองการศึกษาเพื่อพิสูจนแนวการสอนภาษาฝรั่งเศส
ในรูปแบบใหมที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา และแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสารเพื่อพัฒนาใหนักเรียนมีความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสอยางมี
ประสิทธิภาพไดชัดเจนขึ้น  

 
 
 
แนวคดิและทฤษฎีพื้นฐานของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร

เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   มีดังนี ้
 
1. วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neurolinguistic Programming) 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neurolinguistic Programming หรือเรียก
ยอๆวา NLP)  วิธีการสอนนีไ้ดรับการพัฒนาโดย John Grinder และRichard  Bandler  ในชวงป 
1970   เพื่อเปนวิธีการใหคําปรึกษาและการบําบัดทางจิตในแนวโนมใหม  แมวาวิธีการแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาไมไดพัฒนาเพื่อการนําไปใชในการสอนภาษา แตหลักการเบื้องตน
ของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเกี่ยวของกับการฏิบัติตน การคนพบตนเองและ
การตระหนกัรูในตน ซ่ึงเคยปรากฏในการสอนภาษาที่เรียกวา การสอนภาษาแนวมนุษยนิยม 
(Humanistic Approaches) ที่เนนการพัฒนาตน (self-actualization) และการตระหนกัรูในตน (self-
awareness) 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา เชื่อวามนุษยผลิตภาษาโดยอาศยัการทํางาน
ของสมองซึ่งเกิดจากการรับรูขอมูลผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการควบคุมการคิด การแปลเปน
สัญลักษณและสงออกไปยังอวัยวะในการผลิตเสียง  จึงมีหลักการที่สัมพันธกับทฤษฎีกระบวนการ
ทางสมองในการประมวลขอมูล (Information Processing Theory) ในวชิาจิตวิทยา ซ่ึงมีแนวคดิวา
การทํางานของสมองมนุษยมีความคลายคลึงกับการทํางานของเครื่องคอมพิวเตอร กระบวนการ
ประมวลขอมลูเริ่มตนจากการที่มนุษยรับสิ่งเราเขามาทางประสาทสัมผัสทั้ง 5  ส่ิงเราที่เขามาจะ
ไดรับการบันทึกไวในความทรงจํา  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาจึงเนนการสราง
กิจกรรมเกีย่วเนื่องกับการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5  โดยเนนการเคลื่อนไหว การสัมผัส  การดมกลิ่น 
และการชิมรส  ควบคูกับการมองเห็น การฟง การพูด การเขียนภาษาเปาหมาย  ซ่ึงกอใหเกิดการ
เชื่อมโยงของความทรงจําทาํใหการระลกึเรื่องตางๆดีขึ้น 

แนวคิดและทฤษฎีพื้นฐาน 
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องคประกอบหลักตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยามีดังนี ้

 1.  นักเรียนไดกําหนดเปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง  (Setting Outcomes)  ผลที่
คาดหวังจูงใจใหบุคคลใชความพยายามและเพิ่มความพยายามมากขึ้นเพื่อบรรลุตามสิ่งที่ตนคาดหวัง
และทําใหบุคคลมุงความสนใจไปทีก่ิจกรรมที่เกี่ยวกับเปาหมาย 
 2. การจัดกจิกรรมที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนรู (Sensory Acuity) เพื่อ
กอใหเกิดการเชื่อมโยงของความทรงจําทําใหการระลกึเรือ่งตางๆดีขึ้น 
 3. การสรางความสัมพันธระหวางนกัเรียนกับครู (Building Rapport) เพื่อลดความวติก
กังวล สงเสริมความรูสึกปลอดภัยในการเรียน 
 4. การปฏิบัติอยางยืดหยุน (Flexibility) โดยการจัดกิจกรรมที่นักเรียนมทีางเลือกเพื่อชวย
ใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการเรยีนใหมากที่สุด 
 
2. แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Approach) สรุปไดดงันี้ 

จากขอเท็จจริงที่พบวาถึงแมนักเรียนจะเรียนรูโครงสรางของภาษาตางประเทศมาแลวเปน
อยางดี แตก็ยังไมสามารถพูดคุยหรือส่ือสารได  จึงมีการเสนอการสอนตามแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร (Communicative Approach) ซ่ึงเปนแนวการสอนที่สืบเนื่องมาจากแนวคดิดานการสื่อสาร
ของ Hymes (1972)   

การสอนตามแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารนี้อาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา 
(Sociolinguistics) ซ่ึงวาดวยเนื้อหา บริบทภาษา (Context) และวัฒนธรรมที่แตกตางกนัตาม
สภาพแวดลอม   เปาหมายของการสอนคือ  การพัฒนานักเรยีนใหมีความสามารถในสื่อสารที่จะใช
ภาษาหรือตีความภาษาไดถูกตองเหมาะสมเมื่อตองติดตอกับบุคคลอื่นๆ  ในสังคมวาควรจะพูด
อะไรกับใคร  ที่ไหน  เมื่อไรและอยางไร   โดยเนนปฏิสัมพันธในการใชภาษาระหวางครูกับ
นักเรียน และระหวางนักเรียนกับนกัเรียนเปนสําคัญ และเนนการกระตุนใหนักเรยีนเกิดความรูสึก
ตองการแสดงออกทางภาษาหรือการทดลองการใชภาษาเพื่อถายทอดความคิดของตนเปนภาษาพดู
และภาษาเขียน  ซ่ึงจะทําใหนักเรียนไดฝกทักษะการฟง การอาน การพูด การเขียนรวมทั้งการใช
ภาษากายทีแ่สดงออกไดจากทาทางและสีหนาตามการสื่อความหมายตามความคิดของตน  ทําให
การพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพและเปนไปตามธรรมชาติ   เนื้อหาที่จดัขึ้นเปนบทเรียน
ตามแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเนนบริบททางภาษาที่มคีวามหมายแกนักเรียน และการใชภาษาใน
สังคม  สถานการณตางๆ ไดอยางเหมาะสม ตามกาละเทศะมากกวาการจัดแบบวิเคราะหภาษาให
นักเรียนเรียนเพียงเพื่อเขาใจระบบเสียง คํา และไวยากรณเทานัน้    นอกจากนีก้ิจกรรมการเรียนการ
สอนมีความจําเปนอยางยิ่งทีค่รูจะตองจัดใหนักเรยีนมีโอกาสแสดงออกทางภาษาในลกัษณะ
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ปฏิสัมพันธระหวางครูกับนกัเรียน และนกัเรียนกับนักเรียนเพื่อใหการฝกปฏิบัติในการใชภาษา
เปนไปอยางธรรมชาติ  ครูจะมีหนาที่คอยชวยเหลือแนะนําและแกไข  การใชภาษาทีถู่กตองแก
นักเรียน  กิจกรรมดังกลาว ไดแก การทํางานกลุมยอยเพื่อรวมกันอาน เขียน และโตตอบกันโดยใช
การฟงและการพูด   
 

องคประกอบหลักตามแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารมีดังนี้ 
1.นักเรียนทราบจุดประสงคและไดเรียนสาระที่นําไปใชไดจริงทําใหการเรียนภาษาเปนสิ่ง

ที่มีความหมายตอนักเรียน   
2.การทําความเขาใจความหมายและบริบทของภาษาทําใหนกัเรียนสามารถใชภาษาไดอยาง

เหมาะสม 
3.นักเรียนไดใชภาษาแลกเปลี่ยนขอมูลโตตอบในบริบทตางๆทําใหนักเรียนสามารถใช

ภาษาเพื่อการสื่อสารไดอยางคลองแคลว 
4.การมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนทําใหไดรับขอมูลปอนกลับซึ่งทําใหบุคคลปรับปรุงตนเองได

มากขึ้น 
 

รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4     
มีองคประกอบตางๆ ที่สัมพันธสอดคลองและสงเสริมซึ่งกันและกันตลอดจนไดผานขั้นตอนการ
สรางอยางเปนระบบ ดังนี ้

1. หลักการ 
2. วัตถุประสงค 
3. ขั้นตอนการเรยีนการสอนของรูปแบบ 
4. การวัดและประเมินผล 
 
 

 
 
 
 
 



  
                                                                                                                                                       212 

 
กระบวนการเรียนรูภาษาที่มปีระสิทธิภาพเปนกระบวนการเรียนรูผานประสาทสัมผัสตั้งแต 

3 ดานขึ้นไป  ไดแก  การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิ่นหรือทางรสชาติ ในสถานการณที่
เกิดขึ้นจริงในชีวิตประจําวัน ซ่ึงหมายความถึง การที่นักเรียนมีโอกาสไดใชภาษาในการสื่อสารใช
ภาษาพดูและเขียนโตตอบกนัและกนัอยางมีความหมายและตรงกับความสนใจสนองตอบความ
ตองการ สอดคลองกับประสบการณ วยั  แบบการเรียนรูและกระบวนการเรียนรูที่เกดิขึ้นจริงของ
นกัเรียนโดยมรีายละเอียดของหลักการดังนี ้

1. การเรียนรูเพื่อการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งภาษาพูด และภาษาเขียนตามสถานการณที่ใชใน
ชีวิตประจําวันโดยเริ่มจากการรับรูปแบบภาษาที่ถูกตองดวยการสรางสถานการณการสื่อสารผาน
การใชประสาทสัมผัสหลายทางในการรับรู ไดแก ทางตา ทางหู ทางการสัมผัส และการเคลื่อนไหว 
ทางการดมกลิน่ และทางการชิมรส ที่เกี่ยวของกับตัวนกัเรียน ตามลักษณะของบริบทภาษาใน
สถานการณการสื่อสารและจุดมุงหมายทีแ่ตกตางกันไปจะชวยใหนักเรียนรับรูภาษาไดอยางเขาใจ 
และแสดงออกผานการสนทนาและการเขียนเปนภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 

2. การกําหนดเปาหมายการเรียนของตนเอง และประเมนิการปฏิบัติดวยตนเองทําให
นักเรียนรูถึงปญหาของตน ทราบความสามารถของตนเองและใชความเขาใจนัน้ควบคุมการคิด การ
ทํางานของตน อันจะทําใหนกัเรียนมพีฤติกรรมการเรียนที่สงเสริมการพัฒนาทักษะการใชภาษา
ฝร่ังเศส ใหประสบผลสําเร็จตามที่ตองการ 

3. เมื่อนักเรียนไดใชภาษาฝรัง่เศสแลกเปลี่ยนขอมูลโตตอบในสถานการณที่หลากหลาย จะ
ทําใหความคลองในการใชภาษาคอยๆเกิดขึ้นเองโดยไมตองสอนโดยตรง 

4. การมีทางเลือกในการเรียนและการมีปฏิสัมพันธทางบวกในชั้นเรยีนเปนการลดความ 
เครียดในการเรียนของนักเรยีน ทําใหนกัเรียนไดประสบการณในการใชภาษาที่ตรงกับความสนใจ
และความตองการที่แทจริงของนักเรียนและมีกําลังใจในการเรียนภาษาตอไปไดอยางเต็มที่ 
  
  
 
 
 
 

หลักการของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียน

ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
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 วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4    ประกอบดวย 

 1. ทักษะการพดู 
 2. ทักษะการเขียน 
 
 
 
 
 
 
 

การจัดการเรยีนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามแนววิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  นักเรยีนไดเรียนรูตามขั้นตอนตอไปนี้ 

1. การกําหนดเปาหมายในการเรียนรูของตนเอง  
 กอนการจดัการเรียนการสอนตองใหนักเรยีนไดทํากิจกรรมที่นักเรียนไดวินจิฉัยผลลัพธ
และความคาดหวังในการเรยีนภาษาของตนในขั้นนี้เปนการกระตุนใหนักเรียนตระหนักถึง
ความสําคัญของการเรียนภาษาเปาหมาย  นักเรียนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไป
เพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพือ่ส่ือสารกับใคร ในเรื่องอะไรไดบาง  และตองการสื่อสารไดในระดับ
ไหน ซ่ึงครูจะใชวิธีการตางๆเพื่อกระตุนใหนักเรยีนระบเุปาหมายได  ยิ่งนักเรียนสามารถบอก
รายละเอียดของ เปาหมายที่ตองการไดมากเทาไรก็จะยิ่งมคีวามชัดเจนในการรับรูแนวทางความ
เปนไปไดในการพัฒนาตนเองมากขึ้น  นักเรียนพิจารณาตดัสินใจบนพื้นฐานเหตุผลของตนเอง ใน
การสรางความคาดหวังในการเรียนรูของตนเอง  ใหนักเรยีนสรางเปาหมายการเรียนรูของตนเอง
เพื่อเปนทิศทางในการทํางานและพยายามทํางานใหเสร็จสมบูรณ 
 การใหนกัเรียนสรางเปาหมายการเรียนรูใหกับตนเองเปนปจจยัที่ทําใหนักเรยีนพยายามที่
จะจดจําในสิ่งที่เรียนรู  จูงใจนักเรียนในการเรียนรูดวยการทําใหเกดิความสนใจ  มองเห็น

วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรบันักเรียนชวงชั้นท่ี 4    

การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสตามแนววิธีการสอนแบบ  
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะ 

การพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชัน้ท่ี 4 
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ความสําคัญของสิ่งที่เรียนรู มีการเชื่อมโยงกับชีวิตประจําวัน ทําใหนกัเรียนเหน็ประโยชน มี
เปาหมายในการเรียนรูซ่ึงเปนความคาดหวงัที่มีอิทธิพลตอการเรียนรูของนักเรียน ทําใหนกัเรียนมี
ความตองการที่จะเขาใจในสิ่งที่จะเรียนรูนั้น  
 
   2. ขั้นการเรียนรูโครงสรางภาษาขั้นพืน้ฐานเพื่อการสื่อสาร  
             ขั้นนี้เปนการใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับโครงสรางภาษา คําศัพทและบริบทการใชภาษา
ตางๆที่จําเปนสําหรับการสื่อสาร   ครูเนนการสื่อสารแบบ 2 ทางระหวางผูใชภาษาและผูรับสาร 
และ นําเสนอผานสถานการณประจําวันทีเ่หมาะกับวยัและความสนใจของนักเรียนทีเ่ปดโอกาสให
นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรูเพื่อใหนกัเรียนมีปฏิสัมพันธกับสิ่งเรา
ที่เปนเนื้อหาสาระหรือสถานการณการเรยีนรู  รับรูลักษณะตางๆของสิ่งเราที่ปรากฏอยูอยางตื่นตวั  
มีความใสใจในการเลือกรับรูขอมูลตางๆดังกลาวอยางตั้งใจ และกระตุนใหนักเรยีนนําขอมูลที่ไดมา
จัดระบบตามประเภทและหมวดหมู วิเคราะหหาความสมัพันธของขอมูล หรือจัดระบบขอมูลเปน
กลุมเพื่อสะดวกตอการจําและการคงอยูของขอมูลในความจําตอไป 

การเรียนรูตามเนื้อหาสาระทีก่ําหนดไดแบงเปนบทเรียนยอยๆ จํานวน 10 หนวยการเรียน 
คือ  การแตงกาย สัตวเล้ียง  อาหารกับการลดความอวน  โทรศัพทมือถือและการสงขอความ     
ภาพยนตร   การเลนกีฬา  การวางแผนการเรยีน  ความรัก  การเดินทาง  และลมฟาอากาศ  สําหรับ
แผนจัดการเรียนรูที่จัดทําขึน้นี้เปนเพียง ตัวอยางในการนํารูปแบบการสอนไปใช 
 
 3. ขั้นเชื่อมโยง  
             ขั้นนี้เปนการคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา  บริบทภาษาไดแกความสัมพันธของผูใชภาษา 
วิถีในการใชภาษาที่พบ และคําศัพทที่พบ เขากับความตองการและธรรมชาติการใชภาษาของ
นักเรียน  นักเรียนตองพิจารณาวามีขอมูลใดที่ปรากฏอยูบางและขอมูลใดที่จําเปนจะตองแสวงหา
เพิ่มเติม 
 
 4. ขั้นแสดงผลงาน 
         ในขั้นนี ้นักเรยีนจะตองนําเสนอความสามารถในการใชภาษามาใชในการสื่อสารกับกลุม
เพื่อนหรือกับครูตามแบบที่นักเรียนเลือกตามที่ครูและนักเรียนไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมาย
ในการเรยีนรู   นักเรียนสามารถเลือกปรับเปลี่ยนกรอบแนวคิด ทางเลือก และยุทธวิธีเพื่อใหประสบ
ความสําเร็จตามที่ตองการ  จดุมุงหมายของรูปแบบการสอนนี้มุงชวยใหนักเรยีนไดมทีางเลือกใน
การแกปญหาอยางนอยที่สุดสามทางเลือก ดังนั้นจึงเปดโอกาสนักเรียนไดเลือกแสดงผลงานในสาม
แนวทาง คือ การสนทนาโตตอบกับเพื่อน  การสนทนาโตตอบกับครู หรือ การเลือกนําเสนอคน
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เดียว เพื่อที่ไดมองเห็นประสบการณการใชภาษาในหลายแงมุม  ลดขอจาํกัดของตนเองและสราง
โอกาสที่ดีที่สุดของตน  
 
 5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษา 
             ในขั้นนี้นักเรยีนจะตองประเมินตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  เพื่อนนกัเรียน
ชวยกันประเมนิ วิจารณ เสนอแนะและเลือกสมาชิกที่พูดไดดี  ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรม
การใชภาษาและการทดสอบความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
ตามผลการเรียนรูที่คาดหวงั ซ่ึงการประเมนิตนเองของนกัเรียนเปนตรวจสอบตนเองเปนระยะๆ 
โดยมีเปาหมายเพื่อใหนกัเรยีนรูถึงปญหาของตน  นักเรยีนไดแสดงความคิดเห็นถึงวธีิการและ
ปญหาที่พบในการสื่อสาร  การรับฟงขอเสนอแนะจากสมาชิกรวมชัน้ชวยใหทราบความสามารถ
ของตนและใช ความเขาใจนัน้ควบคุมการคิด   การทํางานของตนเองอนัจะทําใหการเรียนรูนั้น
ประสบผลสําเร็จตามที่ตองการ 

พฤติกรรมครูและพฤติกรรมนักเรียนในแตละขั้นตอนมรีายละเอียดดังนี้ 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

1. ขั้นกําหนดเปาหมายใน
การเรียนรู 
   
 
 

ครูชี้แนะใหนกัเรียนกําหนดเกณฑ
เปาหมายและผลลัพธที่ตนเองในการ
เรียน  กอนที่นกัเรียนระบุเปาหมาย
และความคาดหวังในการเรยีนรู ครู
ควรจัดกจิกรรมเราความสนใจและทาํ
ใหตระหนกัถึงประโยชน  มกีาร
เชื่อมโยงเหตกุารณจริงที่สัมพันธกับ
ส่ิงที่จะเรียนรูเพื่อใหนกัเรียนมองเห็น
ประโยชนของเรื่องที่จะเรียนเห็น 
ความเกีย่วของกับการนําไปใชใน
ชีวิตประจําวันและเชื่อมโยงกับความรู
ที่มีอยูเดิม  ตวัอยางเทคนิคหรือ 
วิธีการสอนทีส่ามารถนํามาใชใน 
ขั้นตอนนี้ เชน การใชเหตกุารณ จาก
ประสบการณจริงของนักเรียน การใช
คําถาม การอภิปราย ซ่ึงจะชวยให
นักเรียนมีความชัดเจนวาตองการ 

นักเรียนกําหนดเปาหมาย
และผลลัพธที่คาดหวังของ
การเรียนภาษาฝรั่งเศสของ
ตนเองวาตองการใชภาษา
ฝร่ังเศสสื่อสาร  เพื่ออะไร 
กับใคร และตองการ
ส่ือสารไดในระดับไหน 
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 เรียนรูภาษาฝรั่งเศสไปเพื่อส่ือสาร
อะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับ
ใคร และตองการสื่อสารไดในระดบั
ไหน จากนัน้ครูใหนักเรียนระบุ
เปาหมาย ของตนเองและระดับ
ความสามารถในการสื่อสารทั้งการพูด
และการเขยีนที่ตนเองคาดหวัง เพื่อให
การเรียนภาษาเปนสิ่งที่มีความหมาย
ตอนักเรียนและนักเรียนตระหนักถึง
แนวทางและความเปนไปไดในการ
พัฒนาตนเองในการใชภาษาฝรั่งเศส 

 

2.  ขั้นการเรียนรู
โครงสรางภาษาขั้น
พื้นฐานเพื่อการสื่อสาร 
 
 
 

1) ครูนําเสนอเนื้อหาสําหรับทักษะ
การพูดโดยเนนใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ขณะฟง โดย
จัดเปนสถานการณที่เอื้อตอการใช
ประสาทสัมผัส ที่ใชภาษาฝรั่งเศสใน
การสื่อสาร  ในขั้นนี้ครูตองใชเทคนิค
การนําเสนอโดยนําเสนอบทเรียนใน
ลักษณะภาพรวม (chunking up) กอน
สวนยอย (chunking down)  
2) ครูนําเสนอภาษาเขยีนใน
สถานการณเดยีวกัน 
3) ครูใหนกัเรยีนจดัระบบขอมูล 
 

1) นักเรยีนใชประสาท
สัมผัสหลายดานไดแก การ
ดู การฟง  การเคลื่อนไหว  
การสัมผัส  การดมกลิ่น
และการชิมรส 
ประกอบการฟง การพูด 
2) นักเรยีนย้ําความเขาใจ
โดยการพดูกับผูที่เขา
ตองการพูดดวยอีกครั้ง 
3) นักเรยีนรวบรวมถอย
ความที่ไดพดู ฟงเพื่อนพดู
อาจเปนความโดด หรือ 
ประโยค 
และบันทึกวาทะกรรม
เหลานั้นลงในสมุดบันทึก
ผลการพูด 
4) นักเรยีนอานถอยคําที่
บันทึกไว  
5) นักเรยีนจดัระบบขอมูล 



  
                                                                                                                                                       217 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

  การใชภาษาพดูและภาษา
เขียนเชื่อมโยงกับเรื่องราว  
ความสัมพันธของผูใช
ภาษา วิถีในการใชภาษาให
อยูในรูปผังความคิด (mind  
mapping)   หรือ ผังวงกลม
สรุปความ (mandala)  หรือ 
ผังคําศัพท (words spider) 
เปนตน 

3. ขั้นเชื่อมโยง  
 

1) ครูกระตุนใหนักเรยีนวางแผนการ
เรียนรูที่สอดคลองกับเปาหมายการ
เรียนรูของตนเอง เพื่อใหบรรลุ
เปาหมายที่ตั้งไวกอนการเรียน ไดแก 
ส่ือสารเพื่ออะไร กับใคร ระดับไหน 
2) ครูถามความคิดเห็นของนักเรียน 
เปนพี่เล้ียงเมื่อนักเรียนตองการขอมูล
เพิ่มเติม  เพื่อใหนักเรยีนไดรับภาษา
ตามความตองการของนักเรยีน 
จนกระทั่งนักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะ
พูดแสดงความคิดเปนของตัวเอง 

1) นักเรยีนตรวจสอบความ
ตองการและความสนใจ
ของตนเองวาอยากได
คําศัพทอ่ืนไหม 
2) นักเรยีนเสนอขอมูลตาม
ความคิดของตนเองที่
ตองการใชภาษาฝรั่งเศส
ส่ือสารเพิ่มเติมกับครู   
3) นักเรยีนใชประสาท
สัมผัสหลายดานพรอมกับ
ฝกการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสตาม
สถานการณตางๆ  ที่
สอดคลองกับเปาหมายการ
เรียนรูของตนเอง 

4. ขั้นแสดงผลงาน 
 

ครูใหนักเรียนเลือกคูสนทนาของ
ตนเอง อาจเปนเพื่อน กลุมเพื่อนหรือ
กับครู หรือเลือกนําเสนอคนเดียว 
 

1) นักเรยีนสามารถเลือกคู
สนทนาของตนเองอาจเปน
เพื่อน กลุมเพือ่นหรือกับครู 
หรือเลือกนําเสนอคนเดียว 
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  2) นักเรยีนแสดงผลงานที่
ตนเองตองการสื่อสารกับ
ผูอ่ืน 
3) นักเรยีนคนอื่นๆรวมฟง 

5. ขั้นประเมิน
ความสามารถในการใช
ภาษา 

1) ใหนักเรยีนพิจารณาความแตกตาง
ความสามารถที่ตนเองมีกับเปาหมาย
ที่ตั้งไว 
2) ใหนักเรยีนประเมินความสามารถ
ในการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองและ
กรอกลงในเอกสารการตั้งเปาหมายใน
การเรียน 
 

1) นักเรยีนประเมินการใช
ภาษาฝรั่งเศสของตนเอง
โดยเปรียบเทยีบกับเกณฑที่
ตนเองตั้งไว  
2) นักเรยีนประเมินเพื่อน
รวมชั้นและวิจารณใน
ลักษณะแลกเปลี่ยน
ขอเสนอแนะของกันและ
กันทั้งสองฝาย  เพื่อให
ทราบจุดออนจุดแข็งของ
ตนเอง และไดแนวทางใน
การควบคุมหรือปรับ
พฤติกรรมตนเองในการใช
ภาษาฝรั่งเศสใหบรรลุผล
ตามเปาหมายที่ตั้งไวใน
ตอนตน 
3)นักเรยีนเลือกเพื่อนที่
ตนเองชอบมากที่สุดในการ
ใชภาษาฝรั่งเศสในการ
ส่ือสาร 
4) สะทอนความคิดตอการ
เรียนลงสมุด 
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  การวัดและประเมินผลการเรยีนรูตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 นี้ ดําเนินการทั้งกอนการเรียนตามรูปแบบและ
หลังการเรียนตามรูปแบบการสอนฯดังนี ้

  1. การวัดความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร ดําเนินการทั้งกอน
และหลังการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใช การทดสอบแบบ 

    1) การสนทนาปากเปลาโดยครูและนักเรยีนรวมกนักําหนดหวัขอหรือ
สถานการณใหนักเรยีนพดู  

    2) แบบทดสอบชนิดเลือกตอบเพื่อวัดความสามารถในการเลือกใชถอย
ความไดเหมาะสมกับบริบทสถานการณ 
  2. การวัดความสามารถในการเขียนภาษาฝรั่งเศส  ดําเนินการทั้งกอนและหลังการ
เรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใหนกัเรียนเขยีนเรื่องประกอบภาพโดยใชภาพการตนูเปน
ส่ือในการเขียน  

 
 

 

 

 

 การวัดและประเมินผลการเรียนรูตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
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 เอกสารฉบับนี้เปนคําแนะนําแนวทางการจดักิจกรรมฝกปฏิบัติเพื่อพัฒนาทักษะการใช
ภาษาฝรั่งเศสแกนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่นํา “รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4” ไปใช  ทั้งนี้เพื่อใหครูไดทราบแนวปฏิบัติเปน
เบื้องตนกอนการสอน เพื่อใหการจัดการเรยีนการสอนตามรูปแบบดําเนนิไปดวยความเรียบรอย 
สามารถบรรลุวัตถุประสงคที่กําหนดไวได  โปรดศึกษาทําความเขาใจในแตละหวัขอและปฏิบัติ
ตามคําแนะนํา 

 
 

 
ขอควรปฏิบตัใินการนํารปูแบบการสอนไปใช 
ครูที่จะใชรูปแบบการเรียนการสอนนี้ควรปฏิบัติดังนี ้
1. ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของ สาระตางๆที่นําเสนอไวกอนนาํรูปแบบการเรียนการสอนนี้ไปใช 
2. จัดเตรียมส่ือ อุปกรณ และสิ่งจําเปนสําหรับใชในการจัดกจิกรรมการเรียนรูแตละครั้งไว

ลวงหนา และตรวจสอบคุณภาพของอุปกรณกอนที่จะนาํไปใชจริง 
3. ศึกษาการปฏบิัติในการจดักจิกรรมการเรียนรูใหเขาใจอยางละเอียด 

 
สําหรับรายละเอียดของขอควรปฏิบัติในการนํารูปแบบการเรียนการสอนไปใชมีดังนี้  

1. ศึกษาเอกสารที่เก่ียวของ สาระตางๆที่นําเสนอไวกอนนาํรูปแบบการเรียนการสอนไปใช  
 1.1 ศึกษารูปแบบการเรียนการสอน ครูที่จะใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ควรศกึษารูปแบบการเรียนการสอนนี้อยาง
ละเอียดเพื่อใหทราบถึงหลักการ จุดมุงหมาย กระบวนการจัดการเรยีนการสอน บทบาทของครูและ
นักเรียน ตลอดจนการวัดและประเมนิผล ทั้งนี้เพื่อใหสามารถนํารูปแบบนี้ไปใชไดอยางถูกตองและ
เกิดประสิทธิผลสูงสุด 
 
 

คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 

คําแนะนํา 
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2.  จัดเตรียมสื่อ อุปกรณ และสิ่งจําเปนสําหรบัใชในการจดัการเรียนรู 
 ส่ือ อุปกรณ สําหรับใชในการจัดการเรียนรู แบงเปน 2  ประเภท คือ ส่ือที่ใชในกิจกรรม 
การเรียนรูและเครื่องมือที่ใชในการวัดและประเมินผลการเรียนรู 

 สื่อท่ีใชในกิจกรรมการเรียนรู 
 แผนจัดการเรียนรูแตละแผนจะกําหนดสือ่ อุปกรณที่ใชในการจดัการเรียนรูไวให

แลว  ครูควรศกึษาวาจะใชส่ือแตละชนิดในขั้นตอนใด และใชอยางไร นอกจากนี้ยังควรทดลองใช
ส่ือจนคลองกอนนําไปใชในการจัดกิจกรรมการเรียนรูจริง  การจัดเตรยีมส่ืออุปกรณ ควรเตรียมไว
ใหเพยีงพอกับการใชงาน เพือ่ไมใหเกิดขอจํากัดที่อาจสงผลกระทบตอการเรียนรูของนักเรียนได 

 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวัดและประเมินผลการเรียนรู 

 เครื่องมือที่ใชในการวัดและประเมินผล  ไดแก 
   2.2.1 แบบทดสอบความสามารถในการพดู ประกอบดวย  ขอคําถามใน
การสนทนาปากเปลา และแบบทดสอบการเลือกถอยความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ  
   2.2.2 แบบทดสอบความสามารถในการเขยีน  ประกอบดวย การเขียน
เร่ืองประกอบภาพ 
   2.2.3 แบบสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน 
ประกอบดวยสวนยอย 2 สวน คือ การใชวจันภาษา และ การใชอวจันภาษา  ครูควรสังเกต
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนของนักเรียนตามรายละเอียดที่ระบุไวในแบบสังเกต แลวบันทกึ
พฤติกรรมที่สังเกตไดไวในแบบสังเกตพฤติกรรม 
   2.2.4 แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 

 
3. แนวการปฏิบตัิในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 

 เมื่อครูไดศึกษาและจัดเตรียมอุปกรณที่จําเปนในการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอนแลว ควร
ทราบแนวทางในการปฏิบัตกิิจกรรมเพื่อใหการจัดการเรยีนการสอนเปนไปตามวัตถุประสงคที่
กําหนดไวในรปูแบบการสอน  แนวการปฏิบัติในการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอนตามรูปแบบการ
สอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารมี
ดังนี ้
  3.1 บทบาทครู   การจัดกจิกรรมตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร ครูควรปฏิบัติตนตามบทบาท
ตอไปนี ้
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   3.1.1 เปนผูจัดสถานการณทีใ่กลเคียงสภาพจริงทําใหนกัเรียนรับภาษา
ฝร่ังเศสอยางเปนธรรมชาติและมีปฏิสัมพันธทั้งทางการพูดและการเขยีน โดยครูเปนผูจัดเตรียมส่ือ
วัสดุอุปกรณตางๆ ที่นักเรียนจําเปนตองใช ที่สงเสริมใหนกัเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการ
รับภาษาอยางเปนธรรมชาติและเกดิอารมณ ความรูสึกรวมขณะเรียน 
   3.1.2 เปนผูใหคําปรึกษา (counselor) ซ่ึงเนนการใหคําแนะนําชวยเหลือ
นักเรียน ในดานตอไปนี ้
    1) ดานการกําหนดผลลัพธการเรียนรูที่นักเรียนคาดหวัง    ครู
อธิบายกระบวนการตั้งเปาหมาย การสังเกตและบันทกึพฤติกรรมของตนเองใหนักเรยีนฝกการตั้ง 
เปาหมายทีเ่ฉพาะเจาะจงทาทาย โดยครูควรพิจารณาความเหมาะสมในการตั้งเปาหมายของนักเรยีน 
ถานักเรียนตั้งเปาหมายไมเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง คือสูงหรือต่ําเกินไป ครูจะตอง
ช้ีแนะวิธีการตัง้เปาหมายใหเหมาะสม 

    2) ดานการเรียนการสอน ครูจะเนนการสรางความสัมพนัธ
ระหวางครกูับนักเรียน โดยถามความคิดเหน็ของนักเรียนและจะเสนอสิ่งใหมตามความคิดเห็นของ
นักเรียนจนกระทั่งนักเรียนมคีลังคําที่มีความหมายและพรอมที่จะพูดและเขียนแสดงความคิดเปน
ของตนเองโดยใชวัจนภาษาและอวจันภาษา และครูควรจดักิจกรรมที่นักเรียนมีทางเลือกในการทํา
กิจกรรมเพื่อชวยใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนใหมากทีสุ่ด 
    3.1.3 เปนผูสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียนของนักเรียน และให
ขอมูลปอนกลับที่สัมพันธกับการพูดและการเขียนของนักเรียนที่ชวยทําใหนกัเรียนพัฒนาตนเองไป
ถึงเปาหมายทีน่ักเรียนตองการและมีความมั่นใจในการเรียนรูภาษาใหม 

    
  3.2 บทบาทของนักเรียน 
   3.2.1 บทบาทของนักเรียนกอนการเรียน 

    1) เปนผูตั้งเปาหมายในการเรียนภาษาฝรั่งเศสของตนเอง   
เปาหมายในที่นี้ คือ วัตถุประสงคหรือความมุงหมายหรือความคาดหวังของพฤติกรรมที่นักเรียน
พยายามจะทําใหสําเร็จ เปนการระบุพฤติกรรมที่ชัดเจน  เชน  วันนี้จะตองบอกลักษณะการทําผมได 
3 แบบ  พูดและเขียนแสดงความคิดเห็นเรื่องการแตงกายได 10 ประโยค  พูดเพื่อการซื้อขายเรื่อง
เส้ือผาและตอรองราคาได 5 ประโยค  บรรยายการทําเล็บและการวาดลวดลายได 3 แบบ  รูคําศัพท
ใหมจํานวน 20 คํา  เปนตน  2) ผูใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนภาษาฝรั่งเศส   
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แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 
ชื่อ …………………………… สกุล …………………………….. ชั้น …………. เลขที่ ………….. 

 
ครั้ง
ที่ 

วันที่ ความคาดหวังในการพูดและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศส  

(ตามเนื้อหาที่เรียนในวันนี้) 

จํานวน
คําศัพทใหมที่
ตองการจําได 

ครั้งที่ วัน
ที่ 

แบบบันทึกการ
ประเมินผลการเรียนรู

ของตนเอง 

ความแตกตางจาก
เปาหมาย 

% จํานวน
คําศัพท

ใหมที่จําได 

หมายเหตุ ลายเซ็นต 

 
..... 

 
.............
.............
.............
. 

 
 

................................................. 

.................................................

................................................. 

................................................. 

................................................. 

................................................. 

................................................. 

 
.................. 

 
........ 

 
.......
.......  

......................................

......................................

......................................

......................................

..................................... 

...................................... 

...................................... 

......................................  

..............................

..............................

..............................

.............................. 

..............................

..............................

.............................. 

 
..... 

 
................. 

..................

..................

.................. 

..................

..................

.................. 

 
..............
(นักเรียน) 
 
.............
(ครู) 
 

 
..... 

 
............. 
.............
............. 

 

.................................................

.................................................

.................................................

................................................. 

................................................. 

................................................. 

................................................. 

 
.................. 

 
........ 

 
.......
....... 

......................................

......................................

......................................

......................................

..................................... 

...................................... 

......................................  

..............................

..............................

..............................

..............................

..............................

.............................. 

............................. 

 
..... 

 
.................. 

..................

..................

.................. 

..................

..................

.................. 

 
..............
(นักเรียน) 
 
.............
(ครู) 
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   3.2.2 บทบาทของนักเรียนระหวางการเรียน 

    1) เปนผูมีความรับผิดชอบ ตระหนกัถึงบทบาทและเปาหมายของ
ตนเอง พยายามพัฒนาตนเองใหประสบความสําเร็จตามเปาหมายที่ตนเองตั้งไว   
    2) เปนผูลงมือปฏิบัติกิจกรรมดวยตนเอง มีการรับรูดวยการใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  
    3) เปนผูมีความกลาที่จะซักถามครูถึงสิ่งที่สงสัย  
    4) เปนผูใชภาษาฝรั่งเศสตามความตองการในการสื่อสารของ
ตนเอง  
    5) เปนผูสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียนของตนเองและ
เพื่อน  

   3.3.3.บทบาทของนักเรียนหลังการเรียน 
    1) เปนผูประเมินการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของตนเอง
โดยเปรียบเทยีบกับเกณฑที่ตนเองตั้งไว และประเมนิเพื่อนรวมชั้นตามเกณฑทีเ่พื่อนตัง้ไว 
    2) เปนที่ปรึกษาแกเพื่อน ใหขอเสนอแนะเพื่อใหเพื่อนทราบ
จุดออนจดุแขง็ ในการพดูและการเขียนของตนเอง และไดแนวทางในการควบคุมหรือปรับ
พฤติกรรมตนเองในการใชภาษาฝรั่งเศสใหบรรลุผลตามเปาหมายที่ตั้งไวในตอนตน 
 
 
 

 การตรวจใหคะแนนความสามารถในการพดูใชแบบทดสอบสนทนาปากเปลา (oral test) 
โดยตรวจใหคะแนนจากการฟงเทปบันทึกเสียง ซ่ึงปรับจากเกณฑการใหคะแนนตามแบบ FSI (The 
Foreign Service Institute Oral Interview) ของออลเลอร (Oller, 1979: 320-323) 
เกณฑการใหคะแนนตามระดับความสามารถของพฤติกรรมในการพูด 5  ดาน 
ดานการออกเสียง   (Accent)  
ระดับ  1   ออกเสียงในลกัษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
 2   ผิดอยางเดนชดับอยๆ ยากแกการเขาใจ ตองย้ําบอยๆ 
 3   ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ  การออกเสียงผิดทําใหเขาใจผิดบอยๆ มีขอ
  ผิดทางไวยากรณและคําศัพท 
 4   มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิดบางครั้งแตไมทําใหเขาใจผิด 
 5   การออกเสียงผิดนอยมากแตยังไมเหมือนเจาของภาษา 
 6   ออกเสียงเหมอืนเจาของภาษา ไมมีสําเนยีงตางประเทศ 

เกณฑการตรวจใหคะแนนการพูด 
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ดานไวยากรณ (Grammar) 
ระดับ  1   ใชไวยากรณไมถูกตอง  ยกเวนวลีที่เตรียมกอนลวงหนา 
 2   พูดผิดมาก แสดงใหรูวามีความรูไวยากรณนอยมาก ทําใหส่ือสารไมได 
 3   พูดผิดบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณสําคัญบางอยางทําใหเขาใจผิด 
 4   พูดผิดเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมีความรูทางไวยากรณบางอยาง แตไมถึงกับพูด
  แลวไมเขาใจ 
 5   ผิดไวยากรณนอยมาก 
 6   มีที่ผิดเพียง 1 หรือ 2 คร้ัง ตลอดการสัมภาษณ 
 
ดานคาํศัพท  (Vocabulary) 
ระดับ  1   มีคําศัพทไมเพยีงพอสําหรับบทสนทนางายๆ 
 2   มีศัพทในวงจํากัดในเหตกุารณประจําวัน 
 3   ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด พดูขยายความและอภิปรายไมได 
 4   ใชศัพทไดเพียงพอที่จะอภิปรายในความสนใจพเิศษ ไมมีศัพทเทคนิค 
 5   ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
 6   ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทาเจาของภาษาทีม่ีการศึกษา 
 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  (Fluency) 
ระดับ  1   การพูดยังตดิตะกุกตะกกั พูดเปนประโยคไมได สนทนาไมได 
 2   การพูดชามาก และไมสม่ําเสมอ ยกเวนประโยคที่พูดทกุวัน 
 3   ยังพูดไดไมสม่ําเสมอ พูดไมจบประโยคก็มี 
 4   พูดแลวหยดุบาง ความสม่ําเสมออาจจะเกดิจากการพูดใหมหรือมัวคดิหาศัพท 
 5   พูดไดราบเรยีบ ความเร็วและความสม่ําเสมอเทานั้นที่ไมเหมือนเจาของภาษา 
 6   พูดไดคลองแคลวเทียบไดกบัเจาของภาษา 
 
ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
ระดับ  1   เขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณธรรมดาที่สุด 
 2   เขาใจไดชาในคําพูดชาๆงายๆ ยังตองการการย้ําจึงจะเขาใจ 
 3   เขาใจเรื่องงายๆที่เกี่ยวกับตนเอง แตตองระมัดระวังและตองการการย้ําในบางครั้ง 
 4   เขาใจไดดีในคาํพูดที่มีอัตราความเร็วปกติ ในเรื่องเกีย่วกบัตนเอง แตตองการการ
  ย้ําในบางครั้ง 
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 5   เขาใจทุกอยางในบทสนทนาธรรมดา  ยกเวนสํานวนหรือคําพูดที่เร็ว 
 6   เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยากและเทียงเทาเจาของภาษาที่มีการศึกษาคน
  หนึ่ง 
 
 ตารางเกณฑการใหคะแนนความสามารถในการสนทนาซึ่งผูวิจัยปรับจากเกณฑการให
คะแนนจาก FSI Test (The Foreign Service Institute Oral Interview) (Oller, 1979: 320-323) ดังนี้ 
ตารางที่ ก1 แสดงเกณฑการใหคะแนนความสามารถในการสนทนา  
                ระดบัความสามารถ 
พฤติกรรม 

ระดับ
1 

ระดับ
2 

ระดับ
3 

ระดับ
4 

ระดับ
5 

ระดับ
6 

ดานการออกเสียง 1 2 3 4 5 6 
ดานไวยากรณ 4 8 12 16 20 24 
ดานคําศัพท 4 8 12 16 20 24 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา 3.5 7 10.5 14 17.5 21 
ดานความเขาใจ 4 8 12 16 20 24 
 
 จากตารางที่ ก1 เกณฑของคาคะแนนจะเปนไปตามระดบัตางๆตามตาราง เชน การออก
เสียง ถาผูใหคะแนนใหระดบั 6 แสดงวา ไดคะแนน 6 คะแนน  การใชคําศัพท ถาผูใหคะแนนให
ระดับ 4 แสดงวา ไดคะแนน 16 คะแนน เปนตน จากคาคะแนนที่ไดจะมีตารางแปลงคะแนนเปน
ระดับของการสอบ ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ ก2   ตารางแปลงคาระดับคะแนนเปนระดับของการสอบ 

คะแนนรวมทัง้หมดจากตารางลงน้ําหนักคะแนน ระดับของ FSI 
16-25 0+ 
26-32 1 
33-42 1+ 
43-52 2 
53-62 2+ 
63-72 3 
73-82 3+ 
83-92 4 
93-99 4+ 
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 ผูวิจัยไดแบงระดับความสามารถในการพูดภาษาตางประเทศไว  5 ระดบั ตามแบบ The 
Foreign Service Institute  (FSI Test) ดังนี้  
 ระดับที ่0    ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศนั้นๆได 
 ระดับที ่0+   ระดับที่ผูพูดสามารถพูดประโยค  คํา หรือวลีที่ไดทองจํามาเทานั้น 
 ระดับที ่1    ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาพื้นฐานทัว่ๆไปในชวีิตประจําวันได 
 ระดับที1่+   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทั่วๆไปในชวีติประจําวนัไดอยางม ี
   ประสิทธิภาพแตมีขอจํากดัในการใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม 
 ระดับที ่2    ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคมได 
 ระดับที ่2+   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคมและสามารถโตตอบ 
   ตามความตองการทางอาชีพไดแตยังมีขอจาํกัดอยู 
 ระดับที ่3   ระดับที่ผูพูดสามารถพูดภาษาไดถูกตองตามโครงสรางและใชคําศัพทได
   อยางมีประสิทธิภาพ 
 ระดบัที ่3+   ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบไดถูกตองตามโครงสรางและใช 
   คําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ ไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการ
   หรือไมเปนทางการ สามารถโตตอบในเรื่องที่มีความสนใจทั่วๆไป และ
   ตรงกับความตองการทางอาชีพ 
 ระดับที ่4    ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาไดอยางคลองแคลวและถูกตองตาม 
   โครงสรางและใชคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพตรงกับความตองการ
   ทางอาชีพ 
 ระดับที ่4+  ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดอยางเทียบเทาเจาของภาษาที่มกีารศึกษา 
 ระดับที ่5   ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดอยางคลองแคลวเทียบเทาเจาของภาษาที่ม ี
   การศึกษา มีลีลาการพูด  ใชน้ําเสียงคํา และสํานวนเหมาะสมกับ 
   วัฒนธรรมของเจาของภาษา 
 
 
 

 การตรวจใหคะแนนความสามารถในการเขยีนใชแบบทดสอบการเขียนความเรียง  โดย
ตรวจและใหคะแนนตามสูตรของออลเลอร (Oller, 1979)  ดังนี้ คือ 
 
คะแนน      =  จํานวนคําที่นกัเรียนทําไดถูกตอง – จาํนวนคําที่นักเรยีนเขียนผิด 
    จํานวนคําที่เขยีนใหมทั้งหมด 

เกณฑการตรวจใหคะแนนการเขียน 
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                 ภาคผนวก ค  
              ตัวอยางแผนจัดการเรียนรู 
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แผนจัดการเรยีนรูกลุมทดลองครั้งท่ี 1 

กลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศ        เวลา 4 ชั่วโมง 
เร่ือง  Les jeunes et la mode       ชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 5                              
บรรลุสาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 1.1 ต 1.2 และต 1.3   มาตรฐานชวง
ชั้นขอที่ 1,2,3,4 
บรรลุสาระที่ 2: ภาษาและวฒันธรรม: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 2.2 มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 3: ภาษากับความสัมพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 3.1 
มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 4: ภาษากับความสัมพันธกับชุมชนและโลก: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 4.2 มาตรฐาน
ชวงชั้นขอที ่2,3 
 
สาระสําคัญ 
 Certains jeunes ont un style. Les jeunes et leurs styles, sont confrontés à des critères de 
mode beaucoup trop élevé du moin. La plupart du temps les jeunes au secondaire prennent un 
style pour mieux se faire accepter des autres. Les adolescents veulent les conseils de changer 
comme des vêtements, des vernis à ongles ou de changer de coiffure et de teindre les cheveux. 
 
ผลการเรียนรูท่ีคาดหวัง   เพือ่ใหนกัเรียนสามารถ 
1.บรรยายลักษณะวิธีการทําผม การแตงกาย การออกแบบลายบนเสื้อยืดและการทาเลบ็ตามความ
สนใจของตนเองได  
2. กลาวเสนอแนะแกผูอ่ืนได   
3. กลาวชมเชยตนเองและผูอ่ืนได  
4. สนทนาเรื่องการซื้อขายและตอรองได  
Contenu   fonctionnel 
1. Savoir décrire d’ aspect physique, des cheveux, des vêtements , la peinture sur t-shirt et des 
ongles   
2. Savoir donner des conseils     
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir vendre et négocier 
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สาระการเรียนรู 
- Aspect physique général : jeune/vieux, grand/petit, gros(se)/mince 
- Les cheveux : cheveux  épais, cheveux fins, cheveux secs,  cheveux  frisés ,  cheveux bouclés, 
cheveux longs, cheveux courts, cheveux véloutés, natte (f.) / tresse de cheveux (f.), queue de 
cheval = coiffure aux cheveux resserrés sur le sommet de la tête par un noeud de rubon ou une 
barrette,  teindre les cheveux  
- Vernis à ongles, pince à ongles, le dissovant  
- Les vêtements : une mini jupe , une culotte courte , un jean, un pantalon, une chemise, un 
chemisier, un chemisier à rayures,  un spaghetti strap shirts, un T-shirt sans manches, un pantalon 
écossais, une jupe plissée, une robe sans manches 
- Adjectives : décontracté, collant, doux, velouté,  rugueux, rêche passé couleur, brillant  
- verbes : porter, mettre, marchander, baisser un peu le prix  
กิจกรรมการเรียนรู 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 
1. ขั้นกําหนดเปาหมายใน
การเรียนรู 
 

    - การนําเสนอสื่อการเรียนเพื่อนําเขาสูบทเรียน 
การแตงตวั การตัดผมทรงใหม การเลือกซื้อเสื้อผา 
การเพนทเล็บ   โดยกระตุนใหนักเรยีนตระหนักถึง
การพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสในสถานการณ
ดังกลาว 
     - การระบุความคาดหวังของนักเรียน เชน ฉัน
สามารถบอกลักษณะการทําผมได 3 แบบ  แสดง
ความคิดเหน็เรื่องการแตงกาย ได 8 ประโยค  การ
เลือกซื้อเสื้อผาได 5 ประโยค  การออกแบบลายเสื้อ
ยืดของตัวเองได 10 ประโยค  บรรยายการเพนทเล็บ
ได 3 แบบ  รูคําศัพทใหมจํานวน 20 คํา  เปนตน 
โดยบันทึกในแบบบันทึกการตั้งเปาหมายในการพูด
และการเขยีนจากเนื้อหาที่เรียนในวนันี้   
Combien de phrases sur le titre d’ aujourd’hui que 
voulez –vous dire en français. 
 Fixez –vous des buts réalisables. Écrivez – les dans 
la feuille de papier. 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 

2. ขั้นการเรียนรูโครงสราง
ภาษาขั้นพื้นฐานเพื่อการ
ส่ือสาร  
 

 - Pour aller au  cinéma, samedi après-midi. 
Comment va-t-on changer de coiffure et les 
vêtements ?  
- On va apprendre à changer quelqu’un par la 

poupée.  
Comment sont les cheveux de ces poupée ? 
- Les cheveux blonds, moelleux et longs./ cheveux 
secs / cheveux bouclés/ cheveux  frisés 
 
ครูสาธิตการทําผมแบบตางๆพรอมกับพูดเปนภาษา
ฝร่ังเศส  
- Faites la queue de cheval par un noeud avec une 
barrette. C’ est  décontracté ? 
- Resserrez les cheveux  sur le sommet de la tête par 
une barrette.  C’ est  un peu trop bon chic, bon genre 
?  
- Faites la tresse de cheveux.  
- Mettez du conditioneur pour assouplir ses 
cheveux. 
-  Coupez-les très très courts avec une raie sur la 
gauche 
- Ne coupez pas trop court, juste un peu plus sur les 
cðtés et derrière. 
- Mettez aussi du fixant ou du gel pour fixer les 
cheveux 
 
    นักเรียนชวยกันจัดแตงทรงผมใหตุกตา ทําเปน
ทรงตางๆ เชน รวบผม ผูกโบว ติดกิบ๊  ปลอยผมยาว 
ถักเปย  ตัดผมสั้น จัดทรงใสเจล และการทาํสีผม
พรอมกับฝกพดูอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส             
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 เมื่อทําผมเสร็จแลว ครูสาธิตการแตงตวัตุกตาพรอม
กับพูดอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส  (ผันคํากริยาตาม
สถานการณจรงิ) 

- v. mettre un T-shirt à manches courtes  
-  v. s’ habiller  avec un T-shirt et un vieux jean. 
-v. porter un chemisier à rayures et une robe à 
fleurs 
- v. porter des spaghetti strap shirts 
- v. prendre une culotte courte  
- v. porter un pantalon et un chemisier 

 
ครูชูตุกตาที่นกัเรียนไดทําผมและใสเสื้อผาและถาม
นักเรียนคนอืน่ๆ 

  - Comment sont  les vêtements et les cheveux?  
Comment vous les  trouvez? 
- A la mode /  un peu grand /  le bleu est plus joli 
sur lui. /  C’ est  décontracté !/ Sa chemise est rêche 
passé couleur. 
- Elle est blanchée.  ( = à la mode) 

 
นักเรียนคิดวาตุกตาตัวนี้ควรแตงตัวอยางไรใหออกมา
สวย ดดูี เหมาะสมกับกาลเทศะ 
- Le pantalon noir lui ira mieux ? 
ครูวางเสื้อ กางเกง กระโปรงที่ปดปายราคาให
นักเรียนเลือกซื้อ  
- Combien ça coûte ? 
- Ça coûte 1200 bahts. 
- On peut marchander ?  
- C’ est trop cher. Baissez un peu le prix ! 
- Je n’ ai pas assez d’ argent 
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     นักเรียนลองแตงตัวตุกตาพรอมกับฝกพดูอธิบาย
เสื้อผา รูปแบบ รูปทรง สีสันตางๆ  เชน เสื้อยืด เสื้อเชิ้ต  
เสื้อสายเดี่ยว  กางเกงขาสั้น กางเกงยีนส  กระโปรงสั้น  
กระโปรงยาว   รองเทาแบบหุมสน รองเทาผาใบ  
รองเทาแตะ ใหกับตุกตา   
  ตอมาจึงเปนการเพนทเล็บ ครูแจกอุปกรณการทําเล็บ
ไดแก ยาทาเลบ็ ปากกาทาเลบ็สําหรับวาดลวดลาย  ครู
สาธิตการทําเล็บพรอมกับอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส ครู
ใหนกัเรียนเลือกยาทาเล็บสทีี่ตนเองชอบ  
Choisissez –vous  les vernis à ongle ?  Afin que le 
vernis à ongle sàche vite, passez-vous les ongles sous 
l'eau froide quelques instant  bien sûr evitez ensuite de 
vous essuyer les mains, faites les séchez à l'air libre !!. 
Le séchage est accéléré.  
 นักเรียนลองทาเล็บและวาดลวดลายตางๆ พรอมกับพูด
อธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส  โดยใชคํากริยาตอไปนี ้

- v. mettre du vernis à ongles  
 - v. dessiner de petites figures sur les ongles 
- v. choisir le vernis à ongles, le rose ,  l’ orange,  le 

rouge. 
- v. peindre une petite fleur rose sur l’ ongle 
         ตอมา ครูแจกเสื้อยดื สีสําหรับเพนทเสื้อยืด(la 
peinture sur t- shirt)   พูกัน มันฝรั่ง แครอทสําหรับ
การทําแบบพมิพลาย  เพื่อเปนทางเลือกในการเรียน  

         นักเรยีนรวบรวมถอยความที่ไดพูด ฟงเพื่อนพูด
อาจเปนความโดด หรือ ประโยคและบันทกึวาทะกรรม
เหลานั้นลงในสมุดบันทึกผลการพูด นักเรียนอาน
ถอยคําที่บันทึกไว  และจดัระบบขอมูลการใชภาษาพูด
และภาษาเขียนเชื่อมโยงกับเรื่องราว  ความสัมพันธของ
ผูใชภาษา วิถีในการใชภาษาใหอยูในรูปผังความคิด 
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3. ขั้นการเชื่อมโยง 
 

    นักเรียนตรวจสอบความตองการดานคาํศัพทของ
ตนเอง ครูสอบถามความคิดเห็นของนกัเรยีน ครูเสนอ
ขอมูลที่นักเรียนสนใจอยากรูเพิ่มเติมเพื่อใหนักเรยีน
ไดรับภาษาตามความตองการในการสื่อสาร จนกระทั่ง
นักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะพูดแสดงความคิดเปนของ
ตัวเอง    
     นักเรียนลองฝกจัดแตงทรงผม การแตงกาย ทําสีเล็บ 
ออกแบบลายบนเสื้อยืดตามแบบที่ตนเองชอบ  และการ
ซ้ือขายเสื้อผาหรือการทําเล็บที่ตนเองออกแบบกับเพื่อน 
พรอมกับฝกการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสตาม
สถานการณตางๆ  ที่สอดคลองกับเปาหมายการเรียนรู
ของตนเอง 

 

4. ขั้นแสดงผลงาน  
 

     นักเรียนแสดงผลงานที่ตนเองตองการสื่อสารกับ
ผูอ่ืนโดยนักเรียนสามารถเลือกวิธีการนําเสนอไดตาม
ความตองการของนักเรียนเอง คือ 
- เลือกเขียนตอบในเลม 
- เลือกนําเสนอคนเดียว 
- เลือกสนทนาโตตอบกับครู 
-เลือกสนทนาโตตอบกับเพือ่นหรือกลุมเพื่อน 

 

5.ขั้นประเมิน 
 

    นักเรียนประเมินความสามารถในการใชภาษา
ฝร่ังเศสของตนเองและกรอกลงในเอกสารการ
ตั้งเปาหมายในการเรียน   นกัเรียนพิจารณาความ
แตกตางระหวางความสามารถที่ตนเองมีกบัเปาหมาย
ที่ตั้งไว  นักเรยีนประเมนิเพือ่นรวมชั้นและเลือกเพื่อนที่
นําเสนอไดดีทีสุ่ด  เพื่อนนกัเรียนและครูใหขอมูล
ปอนกลับแกนกัเรียน 
      นักเรียนพจิารณาตนเองวามีจุดใดบางที่นักเรียน
เขาใจดแีลวและมีจุดใดบางทีน่ักเรียนตองการปรับปรุง
แกไขหรือทบทวนความเขาใจเพิ่มเติมโดยเขียนลงใน
แบบรายงานตนเองของนักเรยีนเกีย่วกับการเรียน 
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 สื่อและแหลงการเรียนรู  
ตุกตา, เสื้อผาตุกตาชุดตางๆ, อุปกรณการทาเล็บ, เจลใสผม, กิ๊บติดผม, ยางรัดผม, เสื้อยืด, สีสําหรับ
เพนทเสื้อยดื, มันฝรั่ง, แครอท, พูกัน แบบบันทึกการตั้งเปาหมาย ความคาดหวัง และการประเมนิ
ตนเองของนักเรียน, แบบรายงานตนเองของนักเรียนเกีย่วกับการเรยีน 
 
การวัดและประเมินผลการเรียนรู 
- การประเมนิตนเองตามเปาหมายการเรยีนรูที่ตั้งไว   
- เพื่อนนกัเรียนชวยกันประเมิน  
- ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสในหองเรียน  
- การสังเกตพฤติกรรมการมีสวนรวมระหวางการเรียนการสอน 
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กลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศ        เวลา 4 ชั่วโมง 
เร่ือง  Les jeunes et la mode       ชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 5                              
บรรลุสาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 1.1 ต 1.2 และต 1.3   มาตรฐานชวง
ชั้นขอที่ 1,2,3,4 
บรรลุสาระที่ 2: ภาษาและวฒันธรรม: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 2.2 มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 3: ภาษากับความสัมพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 3.1 
มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 4: ภาษากับความสัมพันธกับชุมชนและโลก: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 4.2 มาตรฐาน
ชวงชั้นขอที ่2,3 
 
สาระสําคัญ 
 Certains jeunes ont un style. Les jeunes et leurs styles, sont confrontés à des critères de 
mode beaucoup trop élevé du moin. La plupart du temps les jeunes au secondaire prennent un 
style pour mieux se faire accepter des autres. Les adolescents veulent les conseils de changer 
comme des vêtements, des vernis à ongles ou de changer de coiffure et de teindre les cheveux. 
 
ผลการเรียนรูท่ีคาดหวัง   เพือ่ใหนกัเรียนสามารถ 
1.บรรยายลักษณะวิธีการทําผม การแตงกาย การออกแบบลายบนเสื้อยืดและการทาเลบ็ตามความ
สนใจของตนเองได  
2. กลาวเสนอแนะแกผูอ่ืนได   
3. กลาวชมเชยตนเองและผูอ่ืนได  
4. สนทนาเรื่องการซื้อขายและตอรองได  
Contenu   fonctionnel 
1. Savoir décrire d’ aspect physique, des cheveux, des vêtements , la peinture sur t-shirt et des 
ongles   
2. Savoir donner des conseils     
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir vendre et négocier 
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- Aspect physique général : jeune/vieux, grand/petit, gros(se)/mince 
- Les cheveux : cheveux  épais, cheveux fins , cheveux secs ,  cheveux  frisés,  cheveux bouclés, 
cheveux longs, cheveux courts, cheveux véloutés, natte (f.) / tresse de cheveux (f.) , queue de 
cheval = coiffure aux cheveux resserrés sur le sommet de la tête par un noeud de rubon ou une 
barrette,  teindre les cheveux  
- Vernis à ongles, pince à ongles, le dissovant  
- Les vêtements : une mini jupe , une culotte courte ,un jean, le pantalon, une chemise, 
- Adjectives : collant, doux, velouté,  rugueux, rêche passé couleur, brillant  
 
กิจกรรมการเรียนการสอน 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 
การสอนฟง - พูด 
 

1. ทบทวนความรูเดิม 
2.ใหนกัเรียนฟงเทปบทสนทนาเรื่อง “les jeunes et 
la mode: Ça vous va mieux” พรอมกับอาน
ประกอบ 1 คร้ัง  
3.ครูอธิบายคําศัพท  นักเรยีนดูภาพ 
บัตรคําประกอบ การสอน 
4.ใหนกัเรียนฟงเทปอีก 1 คร้ัง ทําแบบฝกหัดที่  1 
เพื่อทดสอบความเขาใจ  ครูเฉลยคําตอบ 
5. นักเรียนฟงบทสนทนาเรื่อง “Dans une boutique 
de prêt-à-porter au grand magasin.” และ “Je ne 
sais pas trop…” นักเรียนพดูตามเปนกลุมและ
รายบุคคล 
6. นักเรียนทํากิจกรรมที ่ 1 และ 2 

 

การสอนอาน 
 

1.การคาดคะเนเรื่อง “La peinture sur tissu” 
2.การฝกอานบทอานเรื่อง “La peinture sur tissu”
ในใจ 
3.การสํารวจบทอานรวมกัน 
ใหนกัเรียนศึกษาโครงสรางไวยากรณและคําศัพท
จากเรื่องที่อานเปนกลุม 
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 4.การเสริมความรูเกี่ยวกับเรือ่งที่อานโดยใหอาน
จากหนังสือและใบความรูเสริมดานคําศัพทและ
ไวยากรณ 
5. นักเรียนทําแบบฝกหัดตอบคําถามตอไปนี้ 
Quels sont les matériels pour faire la peinture sur 
t-shirt ? 
Comment fait-il la peinture sur t-shirt ? 
6. ครูเฉลยคําตอบ 
7. นักเรียนพูดสรุปเรื่องที่อาน 

 

การเขียน 
 

1.ครูมอบหมายงานใหเขียนแสดงความคิดเห็น
สวนตัวเกี่ยวกบัแฟชั่นการแตงกาย 
2. นักเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะเขียน อภิปราย
กลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปเลือกเรื่องที่จะเขียน 
3.คัดเลือก จัดลําดับขอมูลที่จะเขยีน 
4.ดําเนินการเขียน  โดยแบงกลุมทํางานรวมกัน 
หรือเขียนรายบุคคลโดยดูจากโครงสรางภาษาที่
เรียนไปตามแบบหรือตัวอยางจากบทสนทนาที่
เรียนไป 
5.ตรวจแกไขผลงานรวมกัน แลวนําเสนอผลงานสง
ครู 

 

 
สื่อและแหลงการเรียนรู  
-หนังสือเรียน 
-ใบงานแบบฝกหัด 
 
การวัดและประเมินผลการเรียนรู 
- การฟงและการอานจับใจความแลวตอบลงในแบบทดสอบ 
- การพูด ประเมินจากการสนทนาตามบทสนทนาที่ไดเรียนไป 
- การเขียน 
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Les jeunes et la mode  
                         Ça vous va mieux.  
Dialogue 
Anne : On va aller au  cinéma, samedi après-midi. Comment voulez-vous vous habiller ?   
Katia : Je vais m’ habiller  avec un T-shirt et un vieux jean. 
Tania : C’ est  décontracté !  Moi, je vais porter un pantalon et un chemisier.   
Anne : C’ est  un peu trop bon chic, bon genre.  
Suzanne : Moi, je suis grosse comme un ballon ! Je veux porter un T-shirt ou un chemisier à                 
               rayures et une robe à fleurs. Ça me va mieux.  
Anne : Non, ça ne te va pas. Je pense que un pantalon noir t’ ira mieux.   
Sonia : Moi, j’ aime porter des produits de marque.  
Anne : Les vêtements sont beaux mais trop chers, n’ est-ce pas ?  
Sonia :  Oui, les marques sont le reflet d'une bonne qualité et d'un bon modèle.. 
Anne :  Ce n’ est pas trop cher pour toi ? Tes parents ne disent rien ?   
Sonia : Je n'ai pas de problème car maman m’ incite à ne pas être une victime de la  mode ou de  
 la bêtise de certains jeunes.  Ils m 'apprennent à faire le choix par rapport à ce que j’ aime 
 et ce qui est "beau".  
Anne : Je remarque que les jeunes portent toujours “des spaghetti strap shirts”. 
Katia : Oui de temps en temps j'aime bien parce que c’ est moins chaud.  
Anne : Moi, je ne supporte pas c'est trop branché.  
 

Pour vous aider 
s’habiller (v) แตงตัว 
T-shirt (nm) เสื้อยืด 
vieux jean (nm)  กางเกงยีนสเกาๆ 
décontracté (adj) เรียบงาย 
chemisier (nm) เสื้อเชิ้ตผูหญิง 
bon chic, bon genre ดูดีมีระดับ 
chemisier à rayures (nm) เสื้อเชิ้ตผูหญิง- 
ลายทาง 

robe à fleurs (nf)  กระโปรงลายดอกไม 
produit de marque (nm) สินคาแบรนดเนม 
reflet (nm) การสะทอน 
qualité  (nf) คุณภาพ 
modèle (nm) แบบ  
spaghetti strap shirts (nm) เสื้อสายเดี่ยว 
branché (adj) ทันสมัย 
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Dialogue 2 
Dans une boutique de prêt-à-porter au grand magasin.  
Anne: Qu’ est-ce qu’ il est beau !  
     Vous l'avez d'une autre couleur,  madame? 
Vendeuse: Oui, le rouge, le bleu, le blanc et le noir.  
Anne: Comment tu le trouves? 
Jean: A mon avis, un peu grand et le bleu est plus joli sur toi. 
Anne: Combien ça coûte? 
Vendeuse:  Ce strap shirt coûte 1200 bahts. Il est très joli ! 
Anne: On peut marchander? C’ est trop cher. Baissez un peu le prix! 
Vendeuse: Je peux baisser de seulement 50 bahts. C’est le “Esprit” des Etat-Unis. 
Anne:  Je l’ aime, mais je n’ ai pas assez d’ argent… je regrette. Au revoir, madame. 

Pour vous aider 
marchander (v) ตอราคา 
baisser un peu le prix (v) ลดราคา 
assez de (adv) พอเพียง 
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Activité 1  L’ association entre des images et des idées 
Observez les dessin puis reliez. 
 

                               

1. un chemisier    a. à rayures 
2. un pantalon    b. sans manches 
3. une jupe    c. écossais 
4. une robe    d.à manches courtes 
5. un T-shirt    e. plissée 
 

Dialogue 3 
Je ne sais pas trop … 

Chez le coiffeur  ท่ีรานตัดผม 
La coiffeuse : Alors, mademoiselle, qu’ est-ce qu’on vous fait ? 
La cliente : Je voudrais bien changer de coiffure, mais je ne sais pas trop … 
La coiffeuse : Vous voulez les cheveux courts ?  
La cliente : Je ne suis pas sûre. Pourriez-vous me donner quelques conseils ? 
La coiffeuse : Oui, les cheveux courts, je trouve que c’ est bien.  
La cliente : Vraiment ? J’ hésite un peu. Ce ne sera pas trop court ? 
La coiffeuse : Mais non, je vous assure. 
La cliente : Ne coupez pas trop court, juste un peu plus sur les côtés et derrière. 
La coiffeuse : Voulez-vous vous teindre les cheveux ?  
La cliente : Oui, avez-vous une palette de couleurs ? 
La coiffeuse : Oui, mademoiselle. Mais à mon avis, le brun sera plus joli sur vous. 
La cliente : Vraiment ? Je ne sais pas quoi choisir. Je vais réfléchir.  
               (Quelques minutes plus tard) 
La cliente : Oh là là ! Qu’ est-ce que c’ est court !!!  Vous avez coupé tout ça ? 
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La coiffeuse : Oui, ça vous va  très bien. 
La cliente : Moi, je me trouve affreuse ! 
La coiffeuse : C’ est parce que vous n’ êtes pas habituée ! 
La cliente : Vraiment ? Je ne suis pas convaincue. 
           Mettez aussi du fixant, s’ il vous plaît. 
La coiffeuse : Aimez-vous vous mettre du vernis à ongles ou dessiner de petites figures 
 sur les ongles ?      
La cliente : Oui, c’ est à la mode en ce moment.   
       Puis-je  choisir le vernis à ongles. J’ aime le rose ou l’ orange, pas le vert.   
      Pourriez-vous peindre une petite fleur rose sur l’ ongle ? Vous pensez que c’ est une 
 bonne idée ? 
La coiffeuse : C’ est très bien, mademoiselle. 
La cliente : Combien ça coûte ? 
La coiffeuse : Ça coûte  1500 Bahts, mademoiselle.  
Pour vous aider 
changer de coiffure (v) เปล่ียนทรงผม 
conseils (nm) คําแนะนํา 
hésiter (v) ลังเล 
assurer (v) ยืนยัน 
côté (nm) ขางๆ 
derrière (nm) ขางหลัง 
teindre (v) ยอมสี 
cheveux (nm) ผม 
palette des couleurs (nf) แผนตารางสี 
réfléchir (v) คิดไตรตรอง 

affreuse  (adj) หวาดกลัว 
habituer (v) ทําใหเคยชิน 
convaincu (adj) เชื่อมั่น  
fixant (nm) เจลใสผม 
vernis à ongles (nm) ยาทาเลบ็ 
dessiner (v) วาดรูป 
à la mode (adj) ทันสมัย 
peindre (v) ระบายสี 
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Activité 2  Associez ces phrases ci-dessous à leur dessin.  A quoi pensez-vous quand vous 
entendez ces phrases ?   
Dessin       Phrase 
1.           A. Les cheveux sont longs. 
 
 
2.      B. Elle fait la queue de cheval par un noeud avec  
         une barrette.  
   
3.      C. Mettez aussi du fixant pour fixer les cheveux.  
 
 
4.      D. Mettez du conditioneur pour assouplir les  
     cheveux.    
 
5.       E. Je voudrais choisir le vernis à ongles.  
         J’ aime le rose ou l’ orange, pas le rouge. 
 
6.      F. Pourriez-vous peindre une petite fleur rouge à  
         ongle ? 
 
7.     G. Je voudrais simplement me faire raser. 
 

 

 

8.      H. Il a les cheveux bruns, courts et frisés. 
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Activité 3 บทอานเรื่อง “La peinture sur tissu” 

 

   

               

 L'utilisation de pommes de terre  est déjà très amusante, mais s'ils peuvent porter les 
chefs d'oeuvre qu'ils ont réalisés, ils seront particulièrement fiers. Vous devrez préparer les 
pommes de terre et les tee-shirt.  
 Choisissez des formes simples car les petits détails sont difficiles à couper dans la chair 
de la pomme de terre. 
 Vous pouvez utiliser d'autres légumes comme la carotte pour dessiner de petits ronds.   
 L'utilisation d'emporte-pièce est également du plus bel effet (on trempe la tranche dans 
des soucoupes remplies de peinture). 
 Commencez par travailler votre motif sur du papier. 
 N'utilisez qu'une seule couleur par pomme de terre. 
 Bien rincer le pinceau quand vous changez de couleur. 
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 Avant de commencer, protégez le plan de travail avec du plastique (ex : sac poubelle). 
 Mélangez les couleurs, si nécessaire, dans des pots de yaourt. 
 Préparez de vieux chiffons ou d'essuie tout. 
Trucs : 
 Vous devez laver et repasser votre tee-shirt une première fois (le tee-shirt neuf contenant 
trop d'apprêt). 
 Utilisez de préférence des fibres naturelles : 100% coton ou soie 
 N'appliquez pas trop de peinture, les bords pourraient couler. 
Mélanger les couleurs (mesures approximatives) : 
Rose : 1  1/2 c. à café de Blanc + 1/2 de Rouge 
Orange : 1 1/2 c. à café de Jaune + 1/2 de Rouge 
Vert pâle : 1 c. à café de Jaune + 1/2 de Vert + 1/2 de Blanc 

 

Coupez les pomme de terre en 2 et découpez la forme 
souhaitée en relief.  

Pour le modèle présenté, vous découpez 3 formes différentes 
de fleurs, 1 pour la feuille et 1 pour la tige. 

 

Glissez un carton dans le tee-shirt et appuyez fermement (sans 
"glisser").  

Recommencez avec les autres fleurs. 

 

Imprimez les tiges et les feuilles, puis utilisez une carotte 
coupée en 2 pour le centre de la fleur.  

Laissez sécher, retirez le carton, puis repassez et lavez le tee-
shirt sur l'envers.  

La technique et les précautions de lavage sont les mêmes que 
pour la peinture sur tissu dans l'autre rubrique. 
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Voilà, original et facile ! 

 

Activité 4     กิจกรรมการเขียน 
 Comment est-ce que tu t’habilles quand tu sors avec tes amis pendant le week-end ?  La 
mode, c’ est important pour toi ?   
 
Comment le dire : 
Comment le dire à proposer et vendre  
Demander le prix   Donner le prix 
1.Combien ça coûte ? 
2. C’ est combien ? 

 Ça coûte   ….. bahts. 
C’ est ….bahts 

 
Demander  Donner des conseils 
Qu’est-ce que tu me conseilles de mettre? 
La jube noire ou la jube bleue ? 

Je te conseille la noir, elle sera mieux adaptée à la 
circonstance. 

 
Décrire une personne   
Il est petit et brun. 
Elle est grande et brune. 
Il a les cheveux frisés, bruns, moelleux avec une raie à gauche. 
 

Exprimer ses goûts   
- Ça me plaît. 
- Non, je n’ aime pas. 
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Décrire les ongles  
De quelle couleur vous voulez peindre les ongles ? 
Choisissez –vous  le vernis à ongle ? 
- J’ aime le rose ou l’ orange, pas le rouge  
- Peintez-les en rose / en rouge / en jaune et rouge. 
 
Indiquer la fonction    
Ça sert  à quoi ?   

- À peindre les ongles. 
- À dissoudre la couleur. 

 
Impératif   
Mettez aussi  du conditionneur.   
                      du  fixant.(ou du gel) 
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ภาคผนวก ง 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
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 แบบทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศส (Partie Orale) 

เวลา 20 นาที  คะแนน 10 คะแนน 

 
จุดประสงค  นักเรียนสามารถฟงขอความคําถามแลวโตตอบเกี่ยวกับเหตุการณในชวีิตประจําวัน           

ขอมูลเกี่ยวกับตนเองและผูอ่ืนไดอยางถูกตองตามกาลเทศะได 
คําชี้แจง เปนขอสอบประกอบดวยคําถาม จํานวน 10 ขอ ในการสัมภาษณจะมีผูสัมภาษณ 2 คน        

พรอมทั้งมีการบันทึกเพื่อการตรวจคําตอบ  โดยนักเรียนจะไดยินคําถามขอละ 2  คร้ัง      
แลวพูดบนัทึกคําตอบเปนขอความที่สมบูรณถูกตองและรวดเร็ว 

 
1. La mode, c’ est important pour toi ?  Comment est-ce que tu t’habilles quand tu sors avec tes 
amis pendant le week-end ?  
2. Aimes-tu les animaux? Rêves-tu d’ en avoir ? Lesquels ? Décris-les. De quel animal as - tu 
peur ? Pourquoi ?   
3. Quel est le plat que tu préfères manger ?   Décris ce plat. Est-ce que  tu veux améliorer tes 
habitudes  alimentaires ? Lesquelles ? 
4. As-tu un téléphone portable ?  Quel est ton numéro de téléphone ? Comment envoies-tu le 
SMS ? 
5. Quel genre de film aimes-tu ? Quel est ton film préféré ? Peux-tu le décrire ?  
6. Aimes-tu regarder le match de foot ? Quelle équipe préfères-tu ? Quelle est ta star de foot 

préférée ?  Présente-la.   
7. Quelles études voudrais-tu faire ?  Quel métier veux-tu faire plus tard ? 
Qu’est-ce que tu rêves de réaliser dans 5 ans ? Comment vois-tu ta vie future ? 
8. Est-ce que tu es amoureux (se)  d’ un garçon ou d’ une  fille ? Qu’est-ce que tu veux lui faire  
connaître ?   
9. Comment vas-tu à l’ école ? Quand ton ami français est à Bangkok, quel moyen  de transport 
lui conseilles-tu  ? Pourquoi ? 
10. Quelle est ta saison  préférée ? Pourquoi ? En été, qu’est-ce que tu veux faire pour ne pas 

avoir trop chaud ?   
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แบบทดสอบวดัความสามารถในการเลือกถอยความ 

ในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ 
คําชี้แจง                                                                            เวลาที่ใชสอบ 60 นาที 

 1. ขอสอบชุดนี้มีทั้งหมด 13 หนา                             จํานวน  40 ขอ 
 2. ใหนกัเรียนทําขอสอบทุกขอลงในกระดาษคําตอบเทานั้น 
 3. หามขีดเขียนขอความใดๆ ลงในกระดาษคําถาม 
 4. คะแนนที่ไดจากการทําขอสอบนี้ไมมีผลตอการเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนแตจะ
นําไปใชในการวิจัยเทานั้น  ขอใหนักเรียนทําขอสอบอยางเต็มความสามารถ 

Choisissez la meilleure réponse. 

1. Je n’ aime pas beaucoup les robes longues; par contre …………., je trouve ça très bien pour les 
filles qui ont de jolies jambes. 
a.  le pantalon  b. les mini-jupes  
c. le produit en marque  d. le chemisier 
 
2. A : Il est super, ton nouveau pantalon ! 
B : ………………………… . 
a. Incroyable! b. Tu trouves ? 
c. Tu dis n’ importe quoi !                             d. En plus, elle est en soie. 
 
3.. Les jeunes qui s’ habillent avec un T-shirt et un vieux jean sont …. 
a. raffinés b. classiques 
c. décontractés                                        d. bon chic, bon genre 
 
4. Vous essayez un pantalon. Il est trop grand.  
Que dites-vous au vendeur pour en avoir un autre ? 
a. Ce n’ est pas assez .    b. Je peux trouver dans un autre magasin ? 
c. Donnez-moi une veste.    d. Vous n’en avez pas un plus petit ? 
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5.  
 
 Traduisez l’ image en parole : 
                                                                                        Que dit la fille? 
 
a. Je suis aussi jeune et  beau.  
b. Excusez-moi, je crois que vous vous êtes trompé. 
c. Tais-toi. J’ en ai assez d’ entendre tes miaulemant! 
d. J’ ai trouvé un petit chien abandonné dans la rue. Je veux le garder. 
 
6. A : Est-ce que tu peux raconter un peu sur ton hamster ? 
      B : Bien sûr. J’ ai un petit joli hamster. Il préfère ……….... . 
a. manger des graines de tournesol    b. sucer des fleurs sucrées 
c. mange des choux    d. manger de la viande 
 
7. Parmi ces animaux, lequel comme le chat, mange de la viande ? 
a. le chien     b. le boeuf 
c. le renard     d. le perroquet 
 
8. Tous les ans, la Thaïlande perd beaucoup d’ animaux sauvages, alors, je vous en prie 
………………. 
a. Ne vous promenez pas dans la forêt. 
b. Ne cueillez pas de fleurs dans le jardin 
c. Ne les tuez pas. 
d. Ne coupez pas. 
 
9. Robert : Tu ne prends pas de ce  plat ? 
Jean :  Non, merci. 
Robert : ………………… C’ est très bon. 
  a.  Tu as eu tort !       b. Quel plaisir ! 
  c.  C’ est bien fait.       d. Comme tu es gentil ! 
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10-12 Complétez ce dialogue en choisissant les phrases données. 
Réponses pour 10-12   
a. Du bifteck et des frites, j’adore ça. 
b. Elle n’est pas bonne pour la santé  
c. Alors, comme plat principal, je dois acheter du poisson. 
 

Nadine : Qu’est-ce que vous voulez préparer comme plat principal pour la soirée ? 
Paul : ……………….10…………………. 
Noëlle : Ah non ! Pas de viande le soir. C’est lourd et ça fait grossir.  
        Je préfère les saucissons. 
Thibaut : Je ne suis pas d’accord. Prenons du poisson. C’est très bon pour  la santé. 
Nadine : ………..11………….. Et pour les gâteaux, on prend de la tarte aux fruits ou du  
 gâteau au chocolat ? 
Noëlle : Moi, je suis pour la tarte aux fruits. 
Paul : Et comme boisson, est-ce qu’on peut boire de la bière? 
Chloé :…………12…………..  Il faut boire du jus de fruits. Grâce à leurs vitamines, on est en 
forme. 
Nadine : Oui, je suis d’accord avec toi. Pour les gâteaux, je dois prendre une tarte  
 aux  fruits et du jus de fruits comme boisson. C’est bien ça ? 
 
13. Que faut-il dire si vous appelez un faux numéro ? 
a. Vous ne vous souvenez pas de moi ? 
b. Ne vous moquez pas de moi. 
c. Pardon, je me suis trompé. 
d. Tant pis, je vous rappellerai demain. 
 

14. A : Je voudrais parler à  Madame  Shinnawatra, s’ il vous plaît. 
B : Elle vient de partir. ………………………. 
a. Voulez-vous  raccrocher ?    b. Voulez-vous attendre ?  
c. Voulez-vous laisser un message ?   d. Voulez-vous l’ appeler ? 
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15. “Pour parler, mettez une pièce de un ou cinq bahts.  
Appuyez le numéro d’ appel sur le bouton. ” 
Ces indications sont destinées à quelqu’ un qui ……………………. . 
a. achète un billet de métro   b. achète  une boisson 
c. achète des timbres    d. téléphone 
 
16. A : As-tu  téléchargé la nouvelle sonnerie ? 
      B : Non. Quel code ?  Ça coûte combien ? 
      A : ………………………. 
a.  10 personnes      b. J’ai 5 chansons dans mon portable. 
c.  Tapez le 11 22 51 04. Ça coûte 15 bahts par fois.      d. Le vent souffle à 80 km/h. 
 
17. A : Le film est formidable ! 
B : Moi, je ne trouve pas. L’ histoire n’ a pas intérêt. 
A : ………………. .  J’ ai trouvé ça passionnant. 
a. Tu as raison                                                 b. C’ est vrai. 
c. Tu exagères.                                              d. Tu as tort. 
 

18. A : Tu as vu “Le Tomb  Raider et Lara Croft” hier soir au cinéma. Comment l’ as-tu trouvé ? 
B : …………………………….. . 
a. Pas mal. J’ aime bien les films d’ action 
b. Je l’ ai trouvé bien caché sous la chaise. 
c. J’ ai trouvé que cela ne servait rien. 
d. Quelle horreur ! 
 
19. A : “Je veux aller au cinéma. Ça te dit ?” 
     B : ………………….. 
   Comment lui répondez-vous que vous êtes d’ accord ? 
a. J’ en veux pas.    b. J’ ai mille choses à faire. 
c. Pas encore.     d. Ce soir, pourquoi pas ? 
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20. Le film est si mauvais qu’ on est sorti au bout d’ un quart d’ heure. 
Cela veut dire ……………………. 
a. ce film m’ endort.     b. on aime bien ce film. 
c. ce film m’ a fait plaisir.    d. on  regarde ce film seulement quinze 
minutes. 
 

21. L’ équipe de football de Saint-Etienne jouera samedi …………..  l’ équipe de Bordeaux. 
a. à   b. avec   c. contre  d. pour 
 
22. A : Tu as vu le match de foot, hier soir à la télé ?  
      B : Oui, bien sûr ! le Manchester United a battu le Liverpool . Le Man U a gagné le match …. 
a. 4 à 2      b. 4 de 2 
c. 4 contre 2     d. 4 par 2 
 
23. A la fin d’ un match, un entraîneur dit à son équipe : “ Il va falloir se remettre au travail”. 
     Par cette phrase, qu’ est-ce qu’il veut dire à son équipe ? 
a. Je suis fier de vous !                                            b. Quel dommage de nous être perdus !                     
c. Vous pouvez prendre des vacances !                   d. Vous devez vous entraîner davantage ! 
 
24. Pierre et Nathalie sont devant la télévision. 
      Nathalie : Qu’ est-ce qu’on regarde ce soir ? 
      Pierre : Le match de foot. 
      Nathalie : Certainement pas ! ……………. . 
a. D’ accord     b. C’ es une bonne idée 
c. Tu n’ as qu’ à  y aller toi-même               d. On a déjà vu du foot hier soir ! 
 
25. Viviane  a  peur de l’ examen de français qu’ elle doit passer ce matin.   
       Son amie lui dire : “ …………….……, tu vas réussir.” 
a. Ne t’ ennuie pas      b. Ne t’ inquiète pas  
c. Ne te soucie pas      d. Ne  t’ excuse pas 
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26. Je n’ écoute jamais les explications du professeur, j’ ai toujours la tête en l’ air. 
Cela veut dire que je suis …………….. 
a. paresseux     b. furieux 
c. distrait      d. intelligent 
 
27. Je prends des ……….. en écoutant les conférences. 
a. mots      b. notes  
c. phrases     d. paroles   
 
28. Que ferez-vous quand vous aurez terminé vos études  à l’ école ? 
a. Je ferai laver ce chemisier. 
b. Je ferai des études en sciences politiques à l’université. 
c. Ne plus avoir faim. 
d. Je choisirai tout de suite. 
 
29. A : ………………………………………………………... 
      B : Je suis amoureux d’une jeune fille . 
a. Que faites-vous ?    b. Qu’est-ce que tu as ? 
c. Tu ne sais pas ce que c’est ?   d. Pourquoi es-tu amoureux d’elle ? 
 
30. Trouvez la réponse à cette lettre du “courrier du coeur” 
“J’ ai 16 ans. Je suis amoureuse d’ un homme de 30 ans qui veut m’ épouser. Je veux me marier. 
Mon père refuse.  Ma mère est d’ accord. Je ne sais pas quoi faire  et je ne suis pas majeure ! Je 
suis au désespoir.”  Sonia  
 
a. “Ne vous en faites pas! Un jour, il se décidera. Surtout ne devez pas se presser .” 
b. “Il ne faut pas se décourager ! …mais si vous l’aimez vraiment, pourquoi ne pas  
    l’épouser ?” 
c. “Réfléchissez bien… Dans deux ans, vous serez majeure et vous pourrez prendre une   
    décision toute seule.” 
d. “ C’ est bien beau de se marier jeune…mais de quoi allez-vous vivre ? Et ta  petite amie,  elle 
est d’ accord avec vos projets ?” 
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31. Philippe est très timide, ……….. il n’ ose  jamais dire à  Anne qu’ il aime. 
a. ainsi qu’     b. comme quoi 
c. néanmoins     d. c’ est pourquoi 
 
32. “Il y a un mois, j’ ai connu un beau garçon chez mon amie, je pense toujours à lui. Il habite 
près de chez moi, mais il ne me dit pas bonjour. Je suis triste. Comment dois-je faire ?” 
        Cela veut dire ………. 
a. Il ne veut pas aller chez son amie.             b. Elle ne s’ intéresse pas à lui. 
c. Elle est amoureuse d’un beau garçon                d. Elle ne veut pas dire bonjour. 
 

33. Vous rencontrez un touriste qui vous demande le chemin pour aller à Chatuchak. Que lui 
dites-vous ? 
a. Prenez le métro aérien à la station Mo Chit. 
b. Prenez la voie express jusqu’ à l’ aéroport. 
c. Marchez doucement, je n’ arrive pas à vous suivre. 
d. Comment pourrai-je me rendre au marché du week-end de Chatuchak ? 
 
34.…………….. ! Il ne reste que deux minutes avant le départ du métro ? 
Sinon vous devrez attendre jusqu’ à  15 minutes. 
a. Soyez gentil  b. Dépêchez-vous           c. Ne courez pas  d. C’ est bien fait ! 
 

35. A : Tu es arrivé en retard ? On ne m’ étonne pas avec des embouteillages. Je pense que ce 
matin tu ……….. prendre le métro. 
a. es      b. veux 
c. dois      d. fais   
 
36. Marc : Les guichets sont fermés. Où est-ce que je peux prendre mon ticket ? 
Employé : …………………………  
a. Au kiosque     b. A la consigne 
c. A la cafétéria                 d. Aux distributeurs automatiques 
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37. “Il pleut beaucoup. Les passants sont rares et le vent souffle avec violence.” 
Que dites-vous quand vous entendez les énoncés. 
a. Quelle violence!               b. Quelle ventilation ! 
c. Quelle malchance !               d. Quel sale temps ! 
 
38. Watcharee demande à Piyaporn d’ ouvrir la fenêtre parce qu’il fait trop chaud. 
Piyaporn lui répond : “ ………………” 
a. Oui, j’ ai froid.             b. Ne vous dérangez pas. 
c. Ne vous inquiétez pas.             d. Oui, une minute, s’ il te plaît. 
 
39. A : Il commence à faire chaud.  ……………………. ? 
      B : Allez-y sans moi.  La mer est trop dangereuse. 
a. On va ensemble se baigner ?     b. On va ensemble à la montagne ? 
c. On va faire une randonnée ?     d. On va pique-niquer ? 
 

40. A : ……………………………………. 

     B : Il fait mauvais, avec beaucoup de pluies. 

a. Qu’est-ce qu’il fait ?     b. Quel temps fait-il ? 

c. Est-ce qu’il fait mauvais ?    d. Il  fait comment ? 
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แบบทดสอบความสามารถในการเขียนภาษาฝรัง่เศส (Partie Écrite) 
เวลา 30 นาที       คะแนน 10 คะแนน 
จุดประสงค  นักเรียนสามารถเขียนเรื่องจากภาพและบรรยายภาพได 
คําชี้แจง  ใหนกัเรียนเขยีนประโยคบรรยายภาพ A และ Bอยางนอย 10 ประโยค 
 
ภาพ A 

 
ภาพ B 
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ตัวอยางคําเฉลย  
 D’abord, Robert a fait ses devoirs. Ensuite, il a parlé trois heures au téléphone 
à Marie-Claire. Après, il a lu une lettre de Marie-Claire... vingt fois! Après ça, il est allé au 
cinéma et il a vu Marie-Claire... avec un autre garçon! Finalement, il a raté le bus. Robert a passé 
un très mauvais week-end. 
 Robert téléphone à son ami Jean-Marc. Robert lui dit, «J’ai un petit problème. 
Tu as une minute?» Jean-Marc lui répond, «Je t’écoute. Qu’est-ce que je peux faire?» Robert dit, 
«J’ai téléphoné à Marie-Claire. Elle est là, mais ça ne répond pas.» Jean-Marc lui répond, «Ne 
t’en fais pas. Elle n’est pas là. Elle écoute des CD avec moi!» Maintenant Robert est très triste! 
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    แบบบันทึกการจัดการเรียนรู 
วันที ่…………………..………………………..  เวลา ……………………….……คร้ังที่………… 

ประเด็น รายงานการสังเกต 
วิธีการสอนทีค่รูใช 
 
 

 
 

สาระการเรียนรูที่ครู
เลือกใช 
 
 

 

กิจกรรมการเรยีนรู 
 
 
 

 

ส่ือและแหลงการเรียนรู 
 
 

 

วิธีการวัดผลและ
ประเมินผลการเรียนรู 
 
 

 

ส่ิงที่เกิดขึ้นในขณะที่
ดําเนินการจัดการเรียนรู 
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ประเด็น รายงานการสังเกต 
ปญหาและอุปสรรคในการจดั
กิจกรรมการเรยีนรู  
 
 
 
 

  
 
 

วิธีการแกไขปญหา   
 
 
 
 

 

ปจจัยที่สงผลตอการจัด
กิจกรรมการเรยีนรู 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ขอเสนอแนะ 
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แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน 

ช่ือนักเรียน ………………………………………….วันที่ .........................  เวลา ...........................  
การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน

ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 
หมายเหตุ 

 
 
 
1. 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
5. 
 
6. 

การใชวัจนภาษา 
วินาทีท่ี 1-30 
ดานการออกเสยีง   (Accent)  
ออกเสียงในลักษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
ผิดอยางเดนชัดบอยๆ ยากแกการเขาใจ 
ตองย้ําบอยๆ 
ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ  การ
ออกเสียงผิดทําใหเขาใจผิดบอยๆ มีขอผิด
ทางไวยากรณและคําศัพท 
มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิด
บางครั้งแตไมทําใหเขาใจผิด 
การออกเสยีงผดินอยมากแตยังไมเหมือน
เจาของภาษา 
ออกเสียงเหมือนเจาของภาษา ไมมีสําเนียง
ตางประเทศ 

         

 
 
7. 
 
8. 
 
9. 
 
10. 
 
 
11. 
12. 
 

วินาทีท่ี 30-60 
ดานไวยากรณ (Grammar) 
ใชไวยากรณไมถูกตอง  ยกเวนวลีท่ีเตรียม
กอนลวงหนา 
ผิดไวยากรณมาก แสดงใหรูวามีความรู
ไวยากรณนอยมาก ทําใหสื่อสารไมได 
ผิดไวยากรณบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณ
สําคัญบางอยางทําใหเขาใจผิด 
ผิดไวยากรณเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมี
ความรูทางไวยากรณบางอยาง แตไมถึงกับ
พูด/เขียนแลวไมเขาใจ 
ผิดไวยากรณนอยมาก 
มีไวยากรณท่ีผิดเพียง 1 หรอื 2 ครั้ง 
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การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 

หมายเหตุ 

 
 
13. 
 
14. 
15. 
 
16. 
 
17. 
 
18. 

วินาทีท่ี 61-90 
ดานคําศัพท  (Vocabulary) 
มีคําศัพทไมเพียงพอสําหรับการพูดและการ
เขียนงายๆ 
มีศัพทในวงจํากัดในเหตุการณประจําวัน 
ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด 
ขยายความและอภิปรายไมได 
ใชศัพทไดเพียงพอท่ีจะอภิปรายในความ
สนใจพิเศษ ไมมีศัพทเทคนิค 
ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณ
ตางๆ 
ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทา 
เจาของภาษาที่มีการศึกษา 

         

 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 

วินาทีท่ี 91-120 
ใชภาษาแมทับศัพทในบางคํา 
ใชภาษาอังกฤษทับศัพทในบางคํา 
เรียงลําดับคําแบบภาษาแม 
ใชคําศัพทท่ีงายกวาแทนคําศัพทท่ียากกวา 
ใชคําศัพทท่ีสั้นกวาแทนคําศัพทท่ียาวกวา 
ใชคําศัพทเดิมซ้ําๆ  
สรางคําข้ึนใหมแทนการระบุดวยคําศัพท
นั้นโดยตรง 
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การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 

หมายเหตุ 

 
 
 
26. 
27. 
 
28. 
29. 
30. 
 
31. 

วินาทีท่ี 121-150 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  
(Fluency) 
ตะกุกตะกัก สื่อความเปนประโยคไมได  
สื่อสารชามาก และไมสม่ําเสมอ ยกเวน
ประโยคที่ใชทุกวัน 
สื่อสารไดไมสม่ําเสมอ ไมจบประโยค 
สื่อสารแลวหยดุบาง มัวคิดหาคําศัพท 
สื่อสารไดราบเรียบ ความเร็วและความ
สม่ําเสมอเทานั้นที่ไมเหมือนเจาของภาษา 
สื่อสารไดคลองแคลวเทียบไดกับเจาของ
ภาษา 

         

 
 
32. 
 
33. 
34. 
 
35. 
 
36. 
 
37. 

วินาทีท่ี 151-180 
ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
เขาใจไดเพียงเล็กนอย แมในสถานการณ
ธรรมดาที่สุด 
เขาใจไดชา ยังตองการการย้ําจึงจะเขาใจ 
เขาใจเรื่องงายๆท่ีเกี่ยวกับตนเอง แตตอง
ระมัดระวังและตองการการย้ําในบางครั้ง 
เขาใจไดดีในเรื่องเกี่ยวกับตนเอง แต
ตองการการย้ําในบางครั้ง 
เขาใจทุกอยาง ยกเวนสํานวนหรือคําพูดท่ี
เร็ว 
เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยาก
และเทียบเทาเจาของภาษาที่มีการศึกษาคน
หนึ่ง 
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การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 

หมายเหตุ 

 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
 
43. 
 
 

วินาทีท่ี 181-210 
ใชโครงสรางประโยคอยางงาย 
ใชโครงสรางประโยคซ้ําๆ 
ใชโครงสรางประโยคผิด 
พูด/เขียนกลับไปกลับมาหรือวกวน 
พูด/เขียนออมคอมโดยการอธบิายลักษณะ
แทนการระบุคําศัพทนั้นโดยตรง 
พูด/เขียนถึงเรื่องอื่นแทนหรือเปลี่ยนหัวขอ
ในขณะที่พูด/เขียนเรื่องเดิมยงัไมจบ 

         

 
 
44. 
45. 
46. 
 
47. 
 
48. 
49. 

วินาทีท่ี 211-240 
การใชอวัจนภาษา 
แสดงออกทางสีหนาประกอบการพูด 
สบตากับผูฟงในขณะที่พูด 
แสดงทาทางประกอบการพูดหรือการ
อธิบาย 
แสดงความพยายามในการที่จะพูดใหผูฟง
เขาใจ 
หยุดคิดในขณะที่พูด 
ละทิ้งการสนทนาโดยแสดงอาการนิ่งเฉย
หรือเงียบเมื่อไมสามารถที่จะพูดตอไปได 

         

 
สวนที่สอง   การบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนเชิงคุณภาพ 
ช่ือ….........................................วันที่ …………………………..  เวลา ………………ครั้งท่ี………… 

ประเด็น รายงานการสังเกต 
พฤติกรรมการพูดและการ
เขียนในหองเรยีน 
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ประเด็น รายงานการสังเกต 
ความสามารถในการพูดและ
การเขียนไดตามเปาหมาย  

  
 
 

ปญหาการพูดและการเขียนที่
เกิดข้ึน   
 
 

 
 

วิธีการแกไขปญหา   
 
 
 

 
 

ขอเสนอแนะ 
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ภาคผนวก จ   
ผลสังเกตการสอนกรณีศึกษาเพื่อศึกษาการสอนภาษาฝรัง่เศสในปจจุบนั 
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ผลการสังเกตการสอนเพื่อศึกษารูปแบบการสอนภาษาฝรัง่เศสของครูในปจจุบัน 
 ผูวิจัยไดทําการศึกษาครูสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนมัธยมศึกษาสังกัดสํานักงานเขตพื้นที่
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร จาํนวน 6 คน โดยกําหนดคุณลักษณะของครูที่ไดรับการ
คัดเลือกจากคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ คือ ครูตนแบบการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส 
จํานวน 1 คน และครูสอนภาษาฝรั่งเศสโดยปกติทัว่ไปจากโรงเรียนมัธยมศึกษาในสังกัดสํานักงาน
คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐานในเขตกรุงเทพ มหานครจํานวน 6 คน โดยแบงตาม
ประสบการณของการสอนโดยกลุมเปาหมายมีคุณลักษณะดังนี ้
 ครูผูมีประสบการณในการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตั้งแต 1-10 ป ในจาํนวนนีแ้ยกตามวุฒิ
ทางการศึกษาดังนี ้
 ระดับปริญญาตรี  จํานวน  1 คน   
 ระดับปริญญาโท  จํานวน  1 คน 
 
 ครูผูมีประสบการณในการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตั้งแต 11-20 ป ในจาํนวนนี้แยกตามวุฒิ
ทางการศึกษาดังนี ้
 ระดับปริญญาตรี  จํานวน  1 คน   
 ระดับปริญญาโท  จํานวน 1 คน 
   
 ครูผูมีประสบการณในการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตั้งแต 20 ป ขึ้นไปจํานวน  2 คน ใน
จํานวนนีแ้ยกตามวุฒิทางการศึกษาและสถานภาพดังนี ้
 ระดับปริญญาโท  จํานวน  2  คน   
                  
 รวมกลุมเปาหมายจํานวน 6 คน โดยกลุมเปาหมายทั้ง 6 คนดังกลาวยินยอมและเต็มใจให
ผูวิจัยทําการศึกษาเพื่อคนหารูปแบบการสอนแบบปกติทีป่รากฏในการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสในประเทศไทย และเพื่อเปนขอมูลพื้นฐานสําคัญตอการศึกษาเพื่อพัฒนารูปแบบการสอน
แบบใหมใหชัดเจนมากขึ้น  กลุมเปาหมายในการศึกษาทัง้หมดสังกัดสาํนักงานคณะกรรมการ
การศึกษาขั้นพื้นฐานกรุงเทพมหานคร เขต 1 และ เขต 2 โดยกลุมเปาหมาย และโรงเรียนที่ผูวิจยั
ดําเนินการเขาเก็บขอมูล เปนนามสมมติดังตารางตอไปนี ้ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลสวนบคุคลของกลุมตัวอยางครูภาษาฝรั่งเศสมีดังนี้ 
ตารางที่ จ1   สรุปขอมูลสวนบุคคลของกลุมตัวอยางครภูาษาฝรั่งเศส  
กรณีศึกษา นามสมมติ สํานักงานเขตพื้นที่

การศึกษา 
ขั้นพื้นฐาน
กรุงเทพมหานคร 

วุฒิการศึกษา ประสบ - 
การณ 
การสอน 
 

กรณีศึกษาที่ 
1  

ทิพาวดี สพท เขต 1 ปริญญาตรี อักษรศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 
 ปริญญาโท การสอนภาษา
ฝรั่งเศสจากประเทศฝรั่งเศส  

2  ป 

กรณีศึกษาที่ 
2 

รัตนาวดี สพท เขต 2 ปริญญาตรี มนุษยศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 

9  ป 

กรณีศึกษาที่ 
3 

วิภาวดี สพท.เขต 1 ปริญญาตรีและปริญญาโท 
อักษรศาสตร  วิชาเอก 
ภาษาฝรั่งเศส 

13 ป 

กรณีศึกษาที่ 
4  

สุดาวดี สพท.เขต 1 ปริญญาตรี    อักษรศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 

18 ป 

กรณีศึกษาที่ 
5 

ราชาวดี สพท.เขต 2 ปริญญาตรี  มนุษยศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 
ปริญญาโท การสอนภาษา
ฝรั่งเศส 

25 ป 

กรณีศึกษาที่ 
6(ครูตนแบบ) 

อภิภาวดี สพท.เขต 2 ปริญญาตรีและปริญญาโท  
การสอนภาษาฝรั่งเศส 

29 ป 

  

 จากการศึกษาขอมูลที่ผูวิจัยไดรวบรวมจากการสังเกตการสอน การสนทนาอยางไมเปน
ทางการ   การศกึษาเอกสารที่เกี่ยวของไดแก แผนจดัการเรยีนรู ตําราเรยีน เอกสารประกอบการสอน 
ผลงานของนักเรียน   พบวา สภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสและแนวการสอน
ภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจบุันของกรณีศกึษาจํานวน 6 คน โดยผูวจิัยไดศึกษาและนําเสนอใน
ประเด็นดังนี้คอื 
 1.พื้นฐานความรู 
 2.ประสบการณการสอน 
 3.สภาพการจดัการเรียนการสอน 
 4.สภาพหองเรยีน 
 5. กิจกรรมการเรียนการสอน 
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 6. เนื้อหาและตําราเรียน 
 7. ส่ือการเรียนรู 
 
กรณีศึกษาท่ี 1  ทิพาวด ี
 อาจารยทิพาวดี สอนอยูโรงเรียนสุรวิทยาซึง่เปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขตพืน้ที่
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 1 มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยทิพาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางอักษรศาสตร จากมหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสยีงแหงหนึ่ง ในวิชาเอกภาษา
ฝร่ังเศส วิชาโทภาษาอังกฤษ และจบการศกึษาระดับปริญญาโท สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศสเปน
ภาษาตางประเทศ (FLE) จากประเทศฝรั่งเศส  ปจจุบันทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยทิพาวดีมีประสบการณในการสอน 2  ป จากการศึกษาพบวาอาจารย
ทิพาวดีมีคณุลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
 
พื้นฐานความรู 
 เมื่อจบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย      อาจารยทิพาวดีสอบเขาเรียนตอในคณะอักษร
ศาสตร ณ มหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสียง อาจารยทิพาวดจีบการศึกษาระดับปริญญาตรีคณะอักษรศาสตร 
และไดเดินทางไปศึกษาตอระดับปริญญาโท ณ ประเทศฝรั่งเศส  ในสาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส 
(FLE)   
  
ประสบการณการสอน 
 อาจารยทิพาวดมีีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส 2  ป โดยเริ่มตน เขาสูอาชีพ
ครูหลังจากสําเร็จการศึกษาปริญญาโท ทางการสอนภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาตางประเทศ  และสอบ
บรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมที่มีช่ือเสียงระดับประเทศแหงหนึ่ง
ในกรุงเทพมหานคร  ขณะนีอ้าจารยทิพาวดสีอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของ
โรงเรียนนี้มาเปนเวลา 2 ปเศษ  
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 หองเรียนของนักเรียนมีลักษณะเปนหองเรียนปกตติามสภาพของโรงเรียนมัธยมศกึษา
โดยทั่วไป โดยอยูบนชัน้ที่สองของอาคาร หองเรียนของนักเรียนจะเปลี่ยนไปแลวแตฝายวิชาการจะ
จัดใหนักเรียนไปเรียนทีห่องใด  สภาพในหองเรียนประกอบดวยนกัเรยีนประมาณ 14 คน โดย แบง
อัตราสวนของนักเรียนหญิงมากกวานักเรยีนชาย  โตะของนักเรียนจัดเปนแถวเรยีงกนัโดย นกัเรียน
จะมีที่นั่งตดิกนั มีทางเดินระหวางแถวเพยีงเล็กนอย  นกัเรียนสามารถเปลี่ยนที่นั่งหรอืนั่งกระจาย
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ตามสวนตางๆของหองไดเนือ่งจากจํานวนนักเรียนมีนอยกวาจํานวนโตะในชัน้เรียน พบวานกัเรียน
ชายบางคนจะจับจองที่นั่งหลังหองและนําเกาอี้มาวางตอกันเพื่อวางขาขณะเรยีน  บรรยากาศ
แวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและปายนิเทศที่มีเนื้อเรื่องที่เปล่ียนไปตาม
สถานการณและเหตุการณสําคัญชวงเวลานั้น      ซ่ึงนักเรียนจะจัดปายนิเทศเปนภาษาไทย และไม
เกี่ยวของกับการเรียนภาษาฝรั่งเศส  หองเรียนของนักเรียนมีแสงสวางเพียงพอและอากาศคอนขาง
โปรงและถายเทอากาศไดดี  โตะเรียนของนักเรียนจะมีหนังสือเรียนวางอยู และนักเรยีนทุกคนจะ
นั่งหันหนามองไปทางกระดานดําซึ่งเปนทีท่ี่ครูยืนอยู และครูเองจะยืนอยูตรงกลางบริเวณหนาชั้น
เรียน พรอมกบัตําราเรียนทีค่รูใชสอน  อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรยีน 
และ เครื่องวิทยุเทป ที่ครูนําเขามาและใชการเปดเทปเพื่อฟงเสียงของเจาของภาษา ครูไมไดใช
ไมโครโฟนและเครื่องขยายเสียงเนื่องจากมีนักเรียนเพยีง 14 คน   
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยทิพาวดีจัดกจิกรรมการเรียนการสอนโดยเริ่มการนาํเขาสูบทเรียนดวยการทักทายและ
ใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อความงายๆ ใหนักเรียนไดรูรูปแบบของประโยคที่ตองการสื่อ จากนั้นโยง
เขาสูตัวนักเรยีนโดยใหนกัเรยีนใหขอมูลเกีย่วกับตนเอง ในขณะเดยีวกันจะแทรกการสอนการออก
เสียงที่เปนธรรมชาติโดยไมเนน แตเปนการยกตัวอยางการออกเสียงที่ถูกตอง นักเรียนจะเปนผูลอง
เลียนแบบการออกเสียงของครู ครูจะเปนคนเพิ่มเติมการสอดแทรกวัฒนธรรมของชนชาติเจาของ
ภาษาในขณะทาํการสอนกิจกรรม กิจกรรมในขณะฟงเปนการฟงเทปบทสนทนา จากนัน้ครูให
นักเรียนอานเนื้อความดวยตนเองพรอมกันและการอานทลีะคนในบางโอกาส  ตอมาจงึเปนการจบั
ใจความสิ่งทีไ่ดจากการฟง การแบงกลุมยอยเพื่อระดมสมองชวยกันคนหาคําตอบ และนําเสนอสิ่งที่
นักเรียนคิดรวมกัน ครูและนกัเรียนรวมกันพิจารณาตดัสินความถูกตองของขอมูล ครูแนะนําและ
ช้ีแจงใหนักเรียนเห็นถึงขอผิดพลาด   ครูใชภาษาฝรัง่เศสเปนสวนใหญในการสื่อความหมายในการจัด
กิจกรรมการเรยีนการสอน   การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนเปนการบรูณาการทักษะทั้งสี่คือทักษะ
การฟง การพูด การอาน และการเขียน เขาดวยกันโดยเชื่อมโยงทักษะการเรียนรูภาษาอยางนอยสอง
ทักษะเขาดวยกันเชน การฟงขอความ แลวเขียนสรุปสิ่งที่ไดฟง  การอานเนื้อเรื่องแลวพูดสรุปสิ่งที่
อาน  เปดโอกาสใหนักเรียนไดใชภาษาฝรัง่เศสโดยการพูดนําเสนอความคดิของกลุม  การตอบ
คําถาม การแสดงความคิดเหน็ ซ่ึงครูเปนผูคอยแนะนําชวยเหลือ และใหการสนับสนุนสงเสริมให
นักเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสในการเรียน  ครูเพิ่มเติมความรูเกี่ยวกับ ส่ิงที่นักเรียนขาดหายไป การโยง
เร่ืองเขาสูชีวิตประจําวนัสูตัวนักเรียน และขั้นตอนในการสรุปบทเรียนโดยครูจะมอบหมายให
นักเรียนถายโอนขอมูลไปยงัทักษะอืน่ๆ เชนการเขียน การพูดสรุปเปนตน 
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     “…ลองเติมคําที่ครูเวนไว ฟงเทปกอนนะ เดีย๋วครูจะ
     เปดใหฟงกอน อยาเพิ่งเติมนะ… ฟงใหจบกอน…” 

    จากการสังเกตการสอน 
 
  “…บางทีอาจารยก็ใหฟงเทป แลวเติมคําในชีท…” 
   จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 

 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษา พบวาอาจารยทิพาวดมีี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยทิพาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
 1) ครูเปรียบเทยีบขอแตกตางระหวางภาษาฝรั่งเศสที่เรียนกับภาษาไทย 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3) ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) นักเรยีนฝกพูดประโยคตางๆดวยปากเปลาซ้ําๆ  การสอนเนนทกัษะการฟง   การพดู  ฝก
ออกเสียงคําในประโยค  ครูใชนวัตกรรมทางการศึกษา ไดแก  แถบบนัทึกเสียงมาใชในการฝกฟง-
พูด   
 5) การวดัและประเมินผลดวยการปฏิบัติ เชน  สนทนาเปนคู  การเขียนตอบ 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยทิพาวดใีชเนื้อหาที่มาจากตําราเรียนตามที่โรงเรียนกําหนด โดยจัดการเรียนการสอน
ไปตามหวัขอที่มีอยูในตําราเรียน นอกจากนี้ไดจดัทําเอกสารประกอบการสอนโดยนําแบบฝกหดั
จากหนังสือเลมอื่นๆ มาจัดทาํเปนแบบฝกใหกับนกัเรียน   
 
ส่ือการเรียนรู 
 อาจารยทิพาวดนีําสื่อการสอนมาประกอบการสอนไดแก การใชวิทยุเทปเพื่อใหนักเรยีนได
ฝกการฟงจากสําเนียงของเจาของภาษา การใหใบงานซึ่งเวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาดหายไป  
ใบงานที่ประกอบดวยถามคําถาม เพื่อถามรายละเอียดของขอมูลที่ไดฟง บัตรคําศัพท 
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กรณีศึกษาท่ี 2 รัตนาวด ี
 อาจารยรัตนาวดี สอนอยูโรงเรียนสิรวิทยาซ่ึงเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขตพื้นที่
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 2  มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยรัตนาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางมนุษยศาสตร วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทประวัติศาสตร ปจจุบันทํา
การสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยรัตนาวดีมีประสบการณใน
การสอน 9  ป จากการศึกษาพบวาอาจารยรัตนาวดีมีคณุลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
พื้นฐานความรู 
 อาจารยรัตนาวดีเร่ิมตนการศึกษาในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาที่โรงเรียนใน
ตางจังหวัด เมือ่จบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย      อาจารยรัตนาวดสีอบเขาเรียนตอในคณะ
มนุษยศาสตร ณ มหาวิทยาลยัที่มีช่ือเสียงแหงหนึ่งในกรงุเทพมหานคร ในขณะที่รับราชการครูและ
ทําหนาที่สอนวิชาภาษาฝรั่งเศสนี้ อาจารยรัตนาวดไีดรับการอบรมและพฒันาเกีย่วกับการจัดการ
เรียนการสอนอยูเปนระยะๆ ทําใหไดมีโอกาสพัฒนาความรูอยูเสมอ นอกจากนี้อาจารยรัตนาวดียัง
ไดรับการคัดเลือกใหไปฝกอบรมและศึกษาดูงานยังเมือง Lyon ประเทศฝรั่งเศสเปนเวลา 9 เดือน 
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยรัตนาวดีเร่ิมตน เขาสูอาชีพครูหลังจากสําเร็จการศึกษาปริญญาตรี วิชาเอกภาษา
ฝร่ังเศส เมื่อสําเร็จการศึกษาแลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศสและ
ภาษาอังกฤษ ณ โรงเรียนมัธยมแหงนี้ในกรุงเทพมหานคร และเปนโรงเรียนที่อยูไมไกลจากบานพกั
ของอาจารยทําใหอาจารยมี เวลาในการเตรยีมการสอนมากขึ้น   ปจจุบนัอาจารยรัตนาวดีมี
ประสบการณในการสอนภาษาฝรั่งเศสรวมทั้งสิ้น 9 ป อาจารยรัตนาวดีทําหนาที่เปนครูสอนภาษา
ฝร่ังเศสโดยที่ไมไดมีตําแหนงทางการบริหาร ในชีวิตการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส อาจารยรัตนาวดี
สอนตั้งแตชั้นมัธยมศึกษาชัน้ปที่ 4 จนกระทั่งถึงมัธยมศกึษาชั้นปที ่6 โดยเนนหนกัไปในวิชาภาษา
ฝร่ังเศสหลักซึ่งประกอบไปดวยเนื้อหาที่ครอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทกัษะ  สําหรับ
วิชาภาษาอังกฤษ อาจารยรัตนาวดีสอนในระดับมัธยมศกึษาตอนตนเทานั้น 
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 อาจารยรัตนาวดีใชหองเรียนซึ่งเปนหองศูนยพัฒนาการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส
ประกอบดวยเกาอี้ lecture  เกาอี้ของนักเรยีนจดัเปนแถวเรียงกันโดย นกัเรียนจะมีทีน่ัง่ติดกัน มี
ทางเดินระหวางแถวเพยีงเลก็นอย บรรยากาศแวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและ
ปายนิเทศที่มีเนื้อเรื่องที่เปล่ียนไปตามสถานการณและเหตุการณ ณ ชวงเวลานั้น ซ่ึงนกัเรียนจะจัด
ปายนิเทศเปนภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทย บริเวณรอบหองเรียนจะเปนตูโชวเอกสาร ส่ือการเรียนรู
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ภาษาฝรั่งเศสและผลงานของนักเรียนวางอยู  เมื่อนักเรียนวางจะสามารถเขามาใชบริการได 
 นักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่อาจารยรัตนาวดีสอนมีจํานวน 17 คน  แมวาโรงเรียน
ศึกษิตวิทยาเปนโรงเรียนสหศึกษาแตในชัน้เรียนภาษาฝรั่งเศสพบวาเปนนักเรยีนหญงิทั้งหมด  
หองเรียนของนักเรียนมีแสงสวางเพียงพอและอากาศคอนขางโปรงและถายเทอากาศไดดี  นกัเรียน
จะนั่งกันคอนขางเปนระเบยีบและกําหนดที่นั่งที่เดิม ไมวาจะเปนการเรียนในคาบเรียนใดก็ตาม  
โตะเรียนของนักเรียนจะมีหนังสือเรียนวางอยู และนักเรยีนทุกคนจะนัง่กระจายไปถงึหลังหองและ
หันหนามองไปทางกระดานดําซึ่งเปนที่ที่ครูยืนอยู และครูเองจะยนือยูตรงกลางบริเวณหนาชัน้เรียน 
พรอมกับตําราเรียนที่ครูใชสอน  อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรียน และ
ภาพประกอบการสอนเปนครั้งคราว เนื่องจากโรงเรียนตดิถนนใหญและมีการกอสรางตึกใกล
หองเรียน และครูไมใชไมโครโฟนและเครือ่งขยายเสียง ทําใหนกัเรียนที่นั่งหลังหองไมสามารถที่
จะไดยินเสียงของครูที่สอนอยูหนาหองเรียนไดอยางชัดเจน ทําใหนกัเรียนลดความสนใจใน
บทเรียนลงไป  
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
       อาจารยรัตนาวดีมวีิธีการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยการเริ่มตนซักถามเกี่ยวกับปญหาใน
การทําการบานของนักเรียนในบทเรียนที่ผานมาและเริ่มตนเขาสูบทเรียนใหมดวยการสนทนา
ซักถามนักเรียนเกี่ยวกับความพรอมในการนําตําราเรียนมาเรียน การถามเกี่ยวกับสิ่งทีจ่ะเรียนใน
คาบเรียน ครูบอกจุดประสงคของการเรียนในคาบใหนกัเรียนทราบ  การสนทนาถึงเรื่องราวตางๆ
รอบตัวนักเรยีนดวยการพดูภาษาฝรั่งเศสสลับกับภาษาไทยบาง อาจารยรัตนาวดีจะเริ่มตนการสอน
ดวยการอานบทสนทนาในตาํราเรียนหรือเนื้อเรื่องไปโดยตลอดทีละยอหนา สลับกบัการให
นักเรียนอานพรอมกันทั้งหอง นักเรียนจะอานดวยน้ําเสยีงและความเรว็ในการอานที่คอนขางชา
เนื่องจากตองรอเพื่อนๆอานไปพรอมๆกัน ครูอธิบายความหมายของแตละประโยคดวยการแปล 
ในขณะที่ครูแปลความแตละประโยคจะมีการแทรกการถามความหมายของคําศัพท โดยนกัเรียนจะ
บอกความหมายเปนภาษาไทย และครูไดสอนไวยากรณสอดแทรกไปในขณะที่แปลความ โดยการ
ซักถามถึงกฎเกณฑการใชภาษา ทบทวนหลักการใชภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏ
ในเนื้อหา  การอธิบายคําศัพทโดยการซักถามใหนกัเรียนตอบและบอกใหนกัเรียนทราบความหมาย  
นอกจากเนื้อหาที่ไดจากตําราเรียนแลวยังมีเอกสารประกอบการสอนโดยนําเนื้อหามาจาก
แบบฝกหัดจากหนังสือเลมอื่น ๆ การใหใบงานซึ่งเวนชองวางใหนักเรยีนเติมคําที่ขาดหายไป เมื่อ
นักเรียนเติมคาํ เรียบรอยแลวครูและนกัเรยีนชวยกนัเฉลยคําตอบ   การฝกใหนกัเรียนพูดมีนอย   
สวนใหญนักเรียนจะเปนผูทีฟ่งครูอธิบายเนื้อเรื่องตามตําราเรียน ครูอธิบายเนื้อหาโดยละเอยีด การ
ซักถามเกี่ยวกบัเนื้อหาที่เรียน การยกตัวอยางประโยคและ อธิบายกฏเกณฑการใชภาษา  ครูเนนใน
เร่ืองหลักการใชภาษา หลักไวยากรณความหมายของคําและประโยค  
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   “…อาจารยทําชีทแบบฝกหัดไวยากรณมาใหนักเรยีน 

  ไดทํากัน…” 
    จากการสัมภาษณนกัเรียน 

    
   “…อาจารยใหหาคําศัพท แลวอาจารยจะถาม แลวก็มี

    ใหไปทํารายงานมาสง…” 
   จากการสัมภาษอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 

 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษา พบวาอาจารยรัตนาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยรัตนาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
 1) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3)  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 5) ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทําแบบฝกหัด    ทองคําศัพท และแตงประโยค 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยรัตนาวดีใชเนื้อหาทีม่าจากตําราเรยีนตามที่โรงเรียนกําหนด โดยจดัการเรียนการ
สอนไปตามหวัขอที่มีอยูในตําราเรียน นอกจากนี้ไดจัดทําเอกสารประกอบการสอนโดยนํา
แบบฝกหัดจากหนังสือไวยากรณเลมอื่นๆ มาจัดทําเปนแบบฝกใหกับนกัเรียน  
 
ส่ือการเรียนรู 
 ส่ือการเรียนรูที่อาจารยรัตนาวดีใชสวนใหญจะเปนตําราเรียน และเอกสารประกอบการ
สอน  การใชส่ือส่ิงพิมพตางๆมีบางแตไมมากนัก     นอกจากนี้แบบฝกที่ครูจัดทําขึน้เปนสื่อซ่ึงคัด
มาจากตําราตางๆ โดยจัดทําเปนใบงานแบบฝกหัดไวยากรณซ่ึงเวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาด
หายไป และเอกสารประกอบการสอนที่เกีย่วกับโครงสรางทางไวยากรณและบทความที่มีความ
เกี่ยวพันกับเนือ้หาในตําราเรยีน เอกสารการเฉลยขอสอบเขามหาวิทยาลัยมาใหนกัเรยีนไดฝกทําเพือ่
ฝกความคลองในการเลือกตอบ 
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กรณีศึกษาท่ี  3 วิภาวด ี
 อาจารยวภิาวดสีอนอยูโรงเรียนพัฒนปญญาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขต
พื้นที่การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 1 มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยวภิาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางอักษรศาสตร  วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทภาษาอังกฤษ จาก
มหาวิทยาลัยทีม่ีช่ือเสียงในกรุงเทพมหานคร และปริญญาโททางอักษรศาสตร สาขาวิชาภาษา
ฝร่ังเศส จากมหาวิทยาลัยเดยีวกันปจจุบันทาํการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศส ในระดบัชั้นมธัยมศึกษา
ตอนปลาย อาจารยวภิาวดีมปีระสบการณในการสอน 13  ป จากการศกึษาพบวาอาจารยวภิาวดีมี
คุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
 
พื้นฐานความรู 
 อาจารยวภิาวดสํีาเร็จการศึกษาในระดับมธัยมศึกษา ณ โรงเรียนมัธยมที่เปนโรงเรียนสตรีซ่ึง
เปนโรงเรียนทีม่ีชื่อเสียงในดานการเรียนการสอนมากโรงเรียนหนึ่งในกรุงเทพมหานคร เมื่อจบการศึกษา
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย      อาจารยวภิาวดีสอบเขาเรียนตอในคณะอักษรศาสตร ณ มหาวิทยาลัยที่มี
ช่ือเสียง อาจารยวภิาวดีจบการศึกษาระดับปริญญาตรีและโทจากคณะอักษรศาสตร 
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยวภิาวดมีีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส 13  ป โดยเริ่มตน เขาสู
อาชีพครูหลังจากสําเร็จการศกึษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาฝรั่งเศสเมื่อสําเร็จ
การศึกษาแลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมที่มีชื่อเสียง
ระดับประเทศ  ขณะนี้อาจารยวภิาวดีสอนวชิาภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของ
โรงเรียนนี้มาเปนเวลา 13  ปเศษ  
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 สภาพในหองเรียนประกอบดวยนักเรยีนหองละประมาณ 16 คน โดย แบงอัตราสวนของ
นักเรียนหญิงมากกวานักเรยีนชาย  สถานที่ที่ใชเปนหองเรียนจะหมนุเวียน สลับกันไป หองเรียนทุก
หองประกอบไปดวยโตะนกัเรียน และเกาอี้ที่จัดเปนระเบียบและนักเรยีนนั่งเรยีนในที่นั่งที่เดิมอยาง
เปนระบียบ บนโตะเรียนของนักเรียนจะมหีนังสือที่ใชเปนตําราเรียนวางอยูพรอมกบัสมุด
แบบฝกหัดทีน่ักเรียนจดคําอธิบายและทําแบบฝกหัดทายบทเรียน  หนาหอง เรียนมเีครื่องรับ 
โทรทัศนวงจรปด และมีเครือ่งขยายเสียงพรอมลําโพง  หองเรียนทุกหองมีพัดลมเพดานที่นักเรยีน
เปดไวพรอมทั้งแสงสวางพอประมาณ ในขณะที่ครูสอนจะมีเสียงจากหองขางเคียงรบกวนบาง               
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กิจกรรมการเรยีนการสอน     
      อาจารยวภิาวดมีีวิธีการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยจะเริ่มตนการสอนดวยการ
สอบถามเรื่องนักเรียนที่ไมยอมสงการบาน ครูสนทนาซักถามและทบทวนการปฏิบัตตินและความ
มีวินยัในตนเองของนักเรียน การใหขอมูลยอนกลับจากงานที่ครูมอบหมายใหนักเรยีนทํา ความเปน
ระเบียบเรยีบรอยของการทํางาน ความสนใจเอาใจใสและการทุมเทเวลาและแรงกายแรงใจใหกับการ
ทํางาน ตอมาจงึทบทวนความรูเดิมของนักเรียนโดยการทบทวนความจําของนักเรียนเกี่ยวกับ
บทเรียนที่เรียนไปในคาบเรียนที่แลว ครูเร่ิมตนการเรียนการสอนโดยการนําเสนอบทเรียนใหมจาก
หนังสือที่ใชเปนตํารา เรียน ครูใชวิธีการอานเนื้อหาที่มีอยูในบทเรียนใหนักเรยีนฟงไมวาจะเปน
เนื้อความในลักษณะใด และในบริบทของการสอนทักษะภาษาในทกัษะใด  จากนัน้ครูใหนักเรียน
อานเนื้อความดวยตนเองพรอมกันและการอานทีละคน จากนั้นครูแปลความจากเรื่องที่อานโดยการ
ซักถาม นักเรียนเกี่ยวกับคําศัพทที่มีอยูในบทเรียน  การดําเนินการสอนเปนการอธิบายรายละเอียด
ของเนื้อหาประกอบการยกตวัอยางของรูปแบบโครงสรางของประโยค การอธิบายกฎเกณฑ
ไวยากรณ ตามโครงสรางของประโยคที่มอียู จากนั้นครมูอบหมายใหนักเรียนทําการบานโดยการ
ตอบคําถามทายบทและการทําแบบฝกหัดที่มีอยูในหนังสือ มีการเพิ่มเติมคําศัพทจากตําราเรียนโดย
ครูเรียบเรียงและประมวลคําศัพทที่เกี่ยวของกับหวัขอในบทเรียนแยกเปนหมวดคําศพัทตางๆ เชน 
ผัก  ผลไม  เนื้อสัตว  ขนมหวาน และถายเอกสารแจกนกัเรียน พรอมกับสอนอานออกเสียงคําศัพท
ทีละคําประมาณ 60 คําและบอกคาํแปลเปนภาษาไทย หากความหมายของคําศัพทที่สอนเปนสิ่งที่
ไมปรากฏโดยทั่วไปในประเทศไทย  ครูจะนําเสนอรูปภาพสีจากนิตยสารมาประกอบการอธิบาย 
เชน อาติโชค ซ่ึงเปนผักชนดิหนึ่งที่คนฝรัง่เศสนิยมรับประทาน      
     “…เคยทานอาหารฝรั่งเศสไหม?… 
     รูจัก artichaut หรือเปลา ... เปนผักชนิดหนึ่งมีกลีบ 
     ซอนกัน คลายดอกบัว ... ”                       

   จากการสังเกตการสอน 
 

     “ …อาจารยจะถามคําศัพทกอน ถาไมรู อาจารยจะแปล 
     ใหพวกเราฟง   ชอบ  เพราะอาจารยอธิบายละเอียด ทํา 
     ให รูถึงรากของศัพทเลย…” 

   จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
 
 เมื่อนําเขาสูบทเรียนเสร็จเรยีบรอย แลวอาจารยจะอานเนื้อหาใหนักเรียนฟง นกัเรียนจะนั่ง 
เรียนโดยรับฟงอาจารยอยางเปนระเบียบ เมือ่อานเนื้อหาจบแลวอาจารยจะอธิบายความหมายของ
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คําศัพทที่ยากโดยการซักถาม  นักเรียนจะมสีวนรวมในการเรียนเมื่อตอบคําถามของครู  ครูจะ
อธิบายเนื้อความทีละประโยคสลับกับการถามคําศัพทในเนื้อหา  การหาประโยคที่เปนใจความ
สําคัญของเรื่อง  เมื่อครูอธิบายความหมายของประโยคแตละประโยค ครูจะขยายวงของคําศัพท
ออกไปอกี  โดยประมวลคําศพัทที่มีความหมาย เหมอืนกนั หรือแตกตางกัน เปนหมวดหมู เพื่อไมให
นักเรียนเกดิความสับสนในการจําคําศัพท  เมื่อจบการแปลความแลวครจูะใหนกัเรียนทําแบบฝกหัด
ทายบทที่หนังสือกําหนดมาใหตลอดจนหลักไวยากรณกาํหนด  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย 
และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปดโอกาสใหนกัเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส    
เนื่องจากพบวามีการอธิบาย เนื้อหาภาษามมีาก และการทบทวนมีนอย การฝกฝนใหนักเรียนเกดิ
ความคลองแคลวในการใชภาษาจึงขาดหายไป 
 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษาที่ 3 พบวาอาจารยวิภาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยวภิาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
 1) ครูใชภาษาไทยในการสอนเปนหลัก 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3)  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) ครูเปรียบเทยีบขอแตกตางระหวางภาษาฝรั่งเศสกับภาษาไทยของนกัเรียน 
 5) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 6) ครูใหรายการคําศัพทจํานวนมากทีเ่กีย่วของกับที่ปรากฏในตําราเรียน 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยวภิาวดใีชเนื้อหาที่มาจากบทเรียนในหนังสือที่โรงเรียนใหใชเปนตําราเรียน ในการ
เลือกตําราเรียนนั้นมาจากการตัดสินใจของคณะทํางานทีส่อนในรายวิชาเดียวกัน อาจารยไดนํา
เนื้อหาที่นอกเหนือไปจากตํารามาเปนบทเรียนโดยพิจารณาและประเมนิวาเปน ประโยชนสําหรับ
นักเรียนในการดํารงชีวิตและการศึกษาตอในระดบัที่สูงขึ้น  นอกจากนี้ยังคัดเลือก เนื้อหาที่มคีวาม
สอดคลองกับเนื้อหาที่เรียนในหนังสือเรียนมาสอนใหกบันักเรียน การทําเอกสาร ประกอบการการ
สอนที่สรุปกฎเกณฑของไวยากรณและแบบฝกทั้งการอานและการใชภาษาในสถานการณตางๆ 
โดยอาจารยวภิาวดีคัดเลือกมาจากหนังสือและจากตําราหลายเลม  
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ส่ือการเรียนรู 
 ครูนําสื่อการสอนมาประกอบการสอนไดแกแผนใสประกอบการอธบิาย การใหใบงานซึ่ง
เวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาดหายไป  ใบงานที่ประกอบดวยถามคําถาม เพื่อถามรายละเอียด
ของขอมูล ที่ไดฟง เอกสารประกอบการสอนที่เกีย่วกับการเฉลยขอสอบเขามหาวิทยาลัยมาให
นักเรียน ไดฝกทําเพื่อความคลองในการเลือกตอบ 
 
 กรณีศึกษาท่ี  4  สุดาวด ี
 อาจารยสุดาวดี สอนอยูโรงเรียนปญญาพิทยาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขต
พื้นที่การศกึษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 2 มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยสุดาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางอักษรศาสตร จากมหาวิทยาลัยมีชื่อเสียงแหงหนึ่งในภาคกลาง ใน
สาขาวิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วชิาโทภาษาไทย ปจจุบนัทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลาย  อาจารยสุดาวดีมีประสบการณในการสอน 18  ป จากการศึกษาพบวา
อาจารยสุดาวดีมีคุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
พื้นฐานความรู 
 อาจารยสุดาวดีเร่ิมตนการศกึษาในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาที่โรงเรียนใน
ตางจังหวัด เมือ่จบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย      อาจารยสุดาวดีสอบเขาเรียนตอในคณะอกัษร
ศาสตร ณ มหาวิทยาลัยที่มีชือ่เสียงแหงหนึง่ในภาคกลาง อาจารยสุดาวดีจบการศึกษาระดับปริญญา
ตรีคณะอักษรศาสตร  อาจารยสุดาวด ีเคยไดรับการคัดเลอืกใหไปฝกอบรมดานการสอนภาษาฝรั่งเศส
เปนภาษาตางประเทศและศกึษาดูงาน  ณ เมอืง Besançon ประเทศฝรั่งเศสเปนเวลา 2 เดือน   และ
อาจารยสุดาวดีตระหนักถึงความสําคัญดานการสอน  จึงไดเลือกศึกษาตอระดับปริญญาโททางสาขา
การสอนภาษาฝรั่งเศส  ณ มหาวิทยาลัยที่มช่ืีอเสียงแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร แตเนือ่งจากสุขภาพ
ไมเอื้ออํานวยทําใหอาจารยสุดาวดีตองเขาพักรักษาตวัในโรงพยาบาลหลายครั้ง จึงเปนเหตใุหไม
สามารถสําเร็จการศึกษาตามกําหนดของมหาวิทยาลัยได   
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยสุดาวดีมีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส 18  ป โดยเริ่มตน เขาสู
อาชีพครูหลังจากสําเร็จการศกึษาปริญญาอักษรศาสตร วชิาเอกภาษาฝรั่งเศส เมื่อสําเร็จการศึกษา
แลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมแหงนี้  ปจจุบันอาจารย
สุดาวดีมีประสบการณในการสอนภาษาฝรั่งเศสรวมทั้งสิ้น18 ป อาจารยสุดาวดีทําหนาที่เปนครูสอน
ภาษาฝรั่งเศสและทํางานในตําแหนงเลขานุการผูอํานวยการโรงเรียน  ในชีวิตการเปนครูสอนภาษา
ฝร่ังเศส อาจารยสุดาวดีสอนตั้งแตชั้นมัธยมศึกษาชัน้ปที่ 4 จนกระทั่งถึงมัธยมศึกษาชั้นปที่ 6 
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เนื่องจากเปนครูภาษาฝรั่งเศสเพียงคนเดยีวของโรงเรียน โดยเนนหนกัไปในวิชาภาษาฝรั่งเศสหลัก
ซ่ึงประกอบไปดวยเนื้อหาทีค่รอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทกัษะ 
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 หองเรียนของนักเรียนมีลักษณะแตกตางจากหองเรียนปกติตามสภาพของโรงเรียน
มัธยมศึกษาโดยทั่วไป โตะของนักเรียนจัดเปนโตะญี่ปุนเตี้ยๆ นักเรยีนทุกคนนั่งเรยีนกับพื้น จดัเปน
แถวจํานวน 2 แถวเรียงกัน จาํนวน 6 โตะ นักเรียนจะจัดกันเขากลุมซึ่งครูไดมอบหมายใหแบงเปน
กลุมยอยกลุมละประมาณ 3 คน นักเรยีนจะจัดโตะเรียนโดยหันหนาเขาหากัน  โดยนกัเรียนจะมีที่
นั่งหันหนาหนัเขาหากนั 3 ทิศ กลาวคือ ใน 1 โตะเรียน จะมีนกัเรียนทีน่ั่งหันหนามองไปทาง
กระดานดํา 1 คน และมีนกัเรียน 2 คน ที่ตองหันขางมองไปหนากระดานดําซึ่งเปนทีท่ี่ครูยืนอยู และ
ไมมีที่นั่งเรียนที่ตองหันหลังใหครู  มีทางเดินระหวางแถวกวางพอสมควร หองเรียนนีเ้ปนหอง
สําหรับเรียนวชิาภาษาฝรั่งเศสเทานั้น สวนวิชาอ่ืนๆนักเรียนจะเปลี่ยนไปแลวแตฝายวชิาการจะจดั
ใหนกัเรียนไปเรียนที่หองใด บรรยากาศในการเรียนมีความเปนกันเอง นักเรียนไดพูดคุย
ปรึกษาหารือกนัในเรื่องที่เกี่ยวกับบทเรยีน ครูใหโอกาสนกัเรียนในการคิดหาคําตอบ ปรึกษางาน 
และการรวมคดิรวมทํางาน  บรรยากาศแวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและปาย
นิเทศที่จัดเปลี่ยนไปตามเทศกาล หรือเหตกุารณสําคัญในหวงเวลานัน้ ซ่ึงนักเรียนจะจัดปายนิเทศ
เปนภาษาฝรั่งเศสพรอมคําอธิบายภาษาไทย และไมมีการใชภาษาอังกฤษปนกับภาษาฝรั่งเศสบริเวณ
ปายนิเทศในหองเรียนเลย  หองเรียนของนกัเรียนมแีสงสวางเพยีงพอและอากาศคอนขางโปรงและ
ถายเทอากาศไดดี   นักเรียนจะกําหนดทีน่ั่งตามกลุมเพื่อนสนิท จึงพบวา ขณะเรยีนนกัเรียนจะพูดคยุ
กันเปนระยะ อยางไรก็ตาม นักเรียนจะนั่งเรียนในทีน่ั่งของตนเองไมเปลี่ยนแปลง โตะเรียนของ
นักเรียนจะมีหนังสือเรียนวางอยู และครูเองจะยนือยูตรงกลางบริเวณหนาชั้นเรียนพรอมกับตํารา
เรียนที่ครูใชสอน  หรือเดินไปนั่งที่โตะหนากระดานดําเปนครั้งคราวพรอมกับอานตําราเรียนและ
พูดอธิบายบทเรียน  อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรียน นอกจากนี้ครูใช
เครื่องวิทยุเทปที่ครูนาํเขามาและใชการเปดเทปเพื่อฟงเสียงของเจาของภาษา ครูไมไดใช
ไมโครโฟนและเครื่องขยายเสียงเนื่องจากนักเรียนมีจํานวน 19 คน ซ่ึงอาจทําใหนักเรียนที่นั่งหลัง
หองไมสนใจเสียงของครูที่สอนอยูหนาหองเรียน และอาจเนื่องจากโตะเรียนมีลักษณะใหนักเรยีน
นั่งหันหนาเขาหากัน จึงอาจทําใหนกัเรียนลดความสนใจในบทเรียนลงไป   ครูไมอนญุาตให
นักเรียนเดนิลุกออกจากทีน่ัง่ และหากนักเรียนหันหนาคยุกันเสยีงดังหรือทํางานอยางอื่นนักเรยีนจะ
ถูกครูตําหนิ  การสื่อสารของนักเรียนที่นั่งคนละโตะ จึงทําโดยใชวิธีขยํากระดาษเปนกอนกลมและ
กล้ิงสงหากัน   
     “…อาจารยจะไมชอบที่นักเรยีนคุยกัน บางทีถามกันบาง 
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     อาจารยคิดวาคุย…เลยโดนดุ…” 
      จากการสัมภาษณนกัเรียน 
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยสุดาวดีมีวิธีการจดักจิกรรมการเรียนการสอนที่เร่ิมตนเขาสูบทเรียนดวยการสนทนา
ซักถาม โดยซักถามนักเรียนเกี่ยวกับการนําตําราเรียนมาเรียนหรือไม เปนการเตรียมความพรอมใน
การเรียน การถามสิ่งที่จะเรียนในคาบเรียน อาจารยสุดาวดีบอกจุดประสงคของการเรียนในคาบให
นักเรียนทราบ และซักถามเกีย่วกับความรูเดิมของนักเรยีนที่เกีย่วของกบัเรื่องที่จะเรียนตอไป   การ
สนทนาถึงเรื่องราวตางๆรอบตัวนักเรียนดวยการพูดภาษาไทย อาจารยสุดาวดีจะเริ่มตนการสอน
ดวยการอานเนื้อเรื่องหรือบทสนทนาไปโดยตลอดทีละยอหนา สลับกบัการใหนกัเรยีนอานพรอม
กันทั้งหอง นักเรียนจะอานดวยน้าํเสียงและความเร็วในการอานที่คอนขางชาเนื่องจากตองรอ
เพื่อนๆอานไปพรอมๆกัน ในการสอนการฟง ครูจะสอนโดยใชส่ือการสอน คือวิทยุเทปโดยให
นักเรียนฟงเทป การใชวิทยุเทปเพื่อใหนักเรยีนไดฝกการฟงจากสําเนยีงของเจาของภาษา  
นอกจากนี้ครูอานภาษาฝรั่งเศสในตําราเรียนสลับกับการใชภาษาไทยในการอธิบาย   ตอมาอาจารย
สุดาวดีอธิบายความหมายของแตละประโยคดวยการแปล ในขณะที่แปลความแตละประโยคจะมี
การแทรกการถามความหมายของคําศัพท โดยนักเรียนจะบอกความหมายเปนภาษาไทย และการ
สอนไวยากรณสอดแทรกไปในขณะที่แปลความ โดยการซักถามถึงกฎเกณฑการใชภาษา ทบทวน
หลักการใชภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อหา  การอธิบายคําศัพทโดยการ
ซักถามใหนักเรียนตอบและบอกใหนักเรยีนทราบความหมาย  นอกจากเนื้อหาทีไ่ดจากตําราเรียน
แลว  ยังมเีอกสารประกอบการสอนโดยนําเนื้อหามาจากแบบฝกหัดไวยากรณจากหนังสือเลมอื่นๆ 
โดยการใหใบงาน ซ่ึงเวนชองวางใหนักเรียนเติมคําหรือกระจายคํากริยาที่ขาดหายไป  เมื่อนักเรียน
เติมคําเรียบรอยแลวครูและนกัเรียนชวยกันเฉลยคําตอบ  การฝกใหนกัเรยีนพูดมีนอย   สวนใหญ
นักเรียนจะเปนผูที่ฟงครูอธิบายเนื้อเรื่องและเทปบันทึกเสียงตามตําราเรียน  ครูเนนในเรื่องการใช
ภาษาหลักไวยากรณความหมายของคําและประโยค ครูอธิบายเนื้อหาโดยละเอยีด การยกตัวอยาง
ประโยค และอธิบายกฏเกณฑการใชภาษา  มีการซักถามเกี่ยวกับเนื้อหาที่เรียน นกัเรยีนฟงเพื่อทํา
ความเขาใจและเขียนสิ่งที่ครูอธิบายและตวัอยางประโยคลงในหนังสือเรียน  
 
 จากการศึกษาพบวาอาจารยสุดาวดีมีการจดักิจกรรมการเรียนการสอนที่เนนเนื้อหาเกี่ยวกับ
บทเรียน การแสดงพฤติกรรมการสอนของอาจารยสุดาวดีจึงใชวิธีการอธิบายความโดยการถามเนือ้
เร่ือง ตัวละครในบทเรียน ความหมายของคําศัพทการแปลความหมายของประโยคทีละประโยค
อธิบายรายละเอียดของเนื้อหาท่ีเรียน  ครูจะเปนผูที่มีบทบาทมากกวานักเรียน นกัเรียนเปนผูที่นั่งรับ
ฟงและทําตามที่ครู มอบหมายใหทํา ครูมกัจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรือ
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อธิบายเนื้อหามากกวาเปดโอกาสใหนกัเรยีนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส  กิจกรรมที่นักเรียนมีสวน
รวมคือการตอบคําถามเกี่ยวกับเนื้อเรื่องที่เรียนโดยครูจะ เรียกนกัเรียนตอบเปนรายบคุคล  การสอน
จะเปนการใชภาษาไทยสลับกับการใชภาษาฝรั่งเศสดังตัวอยางการกระทําตอไปนี ้
     “ …Aujourd’ hui, on va apprendre les pronoms relatifs  
:      qui, que, dont, où. วันนี้เราจะเรียนเรื่อง pronoms  
     relatifs มี 4 ตัวคือ qui, que, dont และ où 
      จากการสังเกตการสอน 
 
         “ … นักเรียนลองอานบทสนทนาเองกอน ดูซิเขาวา 
     อยางไร   ใครจะเลาเรื่องใหครูฟงได…ไมมีเลยหรือ… 
     .ในเรื่อง ใครที่เดินทะลุกําแพงได…” 
                               จากการสังเกตการสอน 
        
            “…อาจารยอธิบายละเอียดดี ที่อาจารยพูดภาษาไทย 
     บอยๆ เพราะพวกเราฟงไมรูเร่ือง อยากฟงภาษาฝรั่งเศส 
     ออก  อาจารยพูดฝร่ังเศสเพราะมาก แตฟงไมรูเร่ืองเอง” 
         จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกบันักเรียน 
 
 อาจารยสุดาวดีมีความคิดเหน็เกี่ยวกับการใหความสําคญัของเนื้อหาที่ใหนกัเรียน 
เรียนวา นักเรยีนจําเปนตองเรียนรูความหมายของคําศัพท ประโยค และกฎไวยากรณเพื่อใชสอบเขา
มหาวิทยาลัย ดังนั้นวิธีการสอนที่จะทําใหนักเรียนไดรับความรูไดดีที่สุดคือตองอธิบายรายละเอยีด
ของเนื้อหาที่นาํมาสอน  อาจารยสุดาวดจีึงใชวิธีการบรรยาย โดยการอธิบายและแปลความเกีย่วกับ
รายละเอียดของเรื่องเริ่มจากการใหความหมายของคําศัพทเปนภาษาไทยและอธิบายความวาเปน
วิธีการที่ทําใหนักเรียนสนใจซึ่งอาจารยสุดาวดีไดใหทัศนะเกี่ยวกับพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความ
สนใจคือการทีน่ักเรียน เงียบเพื่อฟงครูอธิบายและซักถามในเรื่องที่เรียน ดังนั้นจึงตองอธิบายให
นักเรียนเขาใจ และการควบคุมชั้นเรียนจะงายขึ้น กจิกรรมที่ทําใหนกัเรยีนมีการปฏิสัมพันธกันทํา
ใหนกัเรียนสนุกสนาน แตในบางครั้ง นักเรียนสงเสียงดงัมากเกินไปทาํความรบกวนใหกับหอง
ขางเคียง  บางครั้งนักเรียนจะคุยกนัมากเกนิไป และไมเกี่ยวกับเรื่องที่เรียนทําใหนักเรียนไมไดรับ
ความรู วิธีการสอนที่เคยอบรมมาไมเหมาะสมกับเนื้อหาที่มีมากแตเวลาเรียนจํากัด แมเด็กนกัเรียน
ในหองจะมีจํานวนนอยกวาเมื่อกอนมากเพราะสวนหนึ่งแบงไปเรียนภาษาญี่ปุนและชั่วโมงเรียนที่
ลดลงเหลือเพียง 4 ชั่วโมงตอสัปดาห จากเดิม 6 ช่ัวโมง จึงตองอัดเนื้อหาเขาไปในชัว่โมงเรียนมากๆ 
เพราะเปาหมายของนักเรยีนและโรงเรียนกเ็พื่อตองการสอบเขามหาวิทยาลัยดีๆได  
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     “… เวลาทํางานกลุมทีไร ก็คยุกันเสยีงดัง…ดังมาก บางทีก็ไมได 
    ทําตามที่เราบอก บางคนก็รักสวยรักงาม นั่งสองกระจกตลอด จน 
    ตองเรียกวานกหงสหยก…แลวก็จะเลน  ไมจริงจังกับเรือ่งที่เรียน 
    …ทําให แทนที่จะรูเร่ืองบาง…ไมรูบาง   กลายเปนไมรูอะไรเลย” 
                   จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
 
     “...ไมอยากจดักิจกรรมเลย  เพราะแคนีก้็สอนไมทันแลว  สอน 
    แบบอธิบายแบบนี้ละ  เกรงใจอาจารยขางหองดวยเพราะเดก็ 
    นักเรียนจะกรีด๊กันเสยีงดัง” 
                    จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
  
  
 การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนโดยครูเปนผูควบคุมชั้นเรียน 
 อาจารยสุดาวดีมีวิธีการจดักจิกรรมการเรียนการสอนโดยที่ครูจะเปนผูกําหนดกิจกรรม 
และนักเรียนเปนผูปฏิบัติตามที่ครูกําหนด  ครูใชคําถามเปนกิจกรรมการเรียน การสอนโดยการ
ซักถามนักเรียนเกี่ยวกับความรูเดิมของนักเรียนในเนื้อหาท่ีเรียน จากการสังเกต พบวา ครูใช
พฤติกรรมการสอนดานการใชภาษาไทยมากกวาภาษาฝรั่งเศส  ครูใชพฤติกรรมการบรรยาย  
สอบถามนักเรียน เสนอบทเรียนเปนสวนมาก นักเรยีนไมคอยมีโอกาสที่จะฝกฝนทกัษะตาง ๆ มาก
นัก ในการถามคําถาม อาจารยสุดาวดจีะใชคําถามงายๆโดยถามเกีย่วกับรายละเอยีดของเรื่องที่อาน 
หากนกัเรียนไมตอบคําถามครูจะเปนผูตอบคําถามเองดังคําพูดตอไปนี ้  
    “…Qu’ est-ce qu’ Emile fait ?  Il regarde la télévision. 
       Après avoir vu  la publicité dans la télé, qu’est-ce qu’ il fait ? 
    …”                            
         จากการสังเกตการสอน 
 
การอธิบายกฎเกณฑ 
 อาจารยสุดาวดีเนนการใชกฎเกณฑของไวยากรณ และโครงสรางของภาษาในการสอนโดย
การอธิบายกฎการใชคําตางๆ หนาที่ของคํา  การเพิ่มเติมคําศัพทที่มาจากรากศัพทเดยีวกันโครงสราง
ของประโยคตางๆ  ทั้งนี้อาจารยสุดาวดจีะยกตวัอยางและจดรายละเอยีดของกฎเกณฑการใชหลัก
ไวยากรณนั้นใหกับนกัเรียน การใหนกัเรียนอานและทบทวนหลกัและกฎเกณฑ จากเอกสาร
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ประกอบการสอนและแบบฝกหัดที่เตรยีมไวใหนกัเรียนทําและการเฉลยแบบฝกหดัดังคํากลาว
ตอไปนี ้
    
     “…ที่ตองสอนไวยากรณแบบ explicite  เพราะการใหกฏ 
     ชวยในการจดจําและลดความสับสนของนักเรียน…” 
      จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
 
     “…อาจารยก็จะมีการจดัทําชทีแบบฝกหัดมาใหนกัเรียน 
     ไดทํากัน…เปนพวกไวยากรณ…” 
      จากการสัมภาษณนกัเรียน 
   
     “…ไดรู และเขาใจเกีย่วกับ temps ตางๆมากขึ้น 
     รายละเอียดตางๆ ก็เพิ่มขึ้น…เพราะอาจารยจะอธิบายให
     พวกเราละเอียดมาก” 
                จากการสมัภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรยีน 
   
               “…อาจารยก็เอาคําศัพทจากหนังสือของอาจารยมาใหจด    
     ไดรูศัพทเพิ่มเติมจากที่เรียนเยอะ จะไดใชตอนเอ็นท…” 
          จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกบันักเรียน 
           
     “…อาจารยชอบใหงาน แบบฝกหัด บางทีใหมาเปนปก 
     เลย ทําไมคอยทัน เลยตองลอกเพื่อนอยางชีทแบบฝกหัด   
     ขอสอบเกาๆ…เอ็นท…อาจารยจะใหทํามากอนแลวจะ 
     มาเฉลยให…แลวอาจารยใหสงชีทการบานทุกครั้งดวย
     เปนคะแนนเกบ็…” 
              จากการสมัภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรยีน 
 
 
  จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษาที่ 4 พบวาอาจารยสุดาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยสุดาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
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 1) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3)  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 5) ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทําแบบฝกหัด    ทองคําศัพท และแตงประโยค 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
   อาจารยสุดาวดีเปนผูกําหนดเนื้อหาบทเรยีนยดึตําราเรียนเปนแนวทางในการคัดเลือก
เนื้อหาที่เรียน ครูเพิ่มเติมเรื่องเกี่ยวกับที่เรียนใหละเอียดยิง่ขึ้นโดยการจดัทําเอกสารประกอบ  การ
สอนที่เกี่ยวกบักฎเกณฑ และโครงสรางทางภาษา การมอบหมายงานใหนักเรยีนแปลความจากเรื่อง
ที่ครูกําหนดมาให  อาจารยสุดาวดจีะมีเอกสารประกอบการสอนที่สอดคลองกับหลักและกฏเกณฑ
ไวยากรณที่ปรากฎในบทเรยีนและเพิ่มเตมิความรูที่เกีย่วของกับสิ่งทีค่รูตองการเนนในดาน
โครงสรางทางไวยากรณ หนวยของคํา การสรางคํา สํานวนตางๆที่ตองการใหนกัเรียนจดจํา  และ 
แบบฝกที่เกีย่วของกับการสอบเขามหาวิทยาลัย ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
                 “…จะดวูาไวยากรณในบทนี้ใหเรียนเรื่องอะไร ก็จะหาเอกสารที่
     สรุปกฏไวยากรณและแบบฝกหัดมาใหทําเพิ่มเติม 
     แลวก็จดักจิกรรมไปตามนั้น…” 
              จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
                   
    “…Grammar ที่อาจารยใหออกไปทําคนละขอบนกระดาน.. 
    ก็ชอบและชีทคําศัพทที่อาจารยเคยแจกให แลวก็บอกคําแปล 
    แลวก็บอกวาพอเปน verbe , nom  หรือ adjectif หรืออยางอื่น 
    จะเขยีนอยางไรทําใหรูวาจะเลือกใชอะไรในประโยค…” 
                  จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
     
 ครูมีความคิดเห็นในเรื่องการกําหนดเนื้อหาบทเรียนวาเนื้อหาตามตําราที่กระทรวงแนะนํา
ใหใชมเีนื้อหาเกี่ยวกับไวยากรณไมเพยีงพอตอส่ิงที่นักเรียนควรรูและจําเปนตองรู หากนักเรียนไมมี
ความแมนยําในดานคําศัพทและไวยากรณก็ไมสามารถที่จะสรางหรือเรยีบเรียงประโยคและจะมี
ปญหาในการสอบเขามหาวทิยาลัยได    ดงัการกระทํา และตัวอยางคําพูดของครูดังนี้ 
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     “…ชีท(เอกสารประกอบการสอน) grammaireที่ทําก็ดวูา 
     นักเรียนนาจะไดรูละเอียดมากกวาในหนังสือที่ใหมาเลย 
     ไปหามาจากคูมือที่เขาสรุปไวให…” 
            จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
 
กรณีศึกษาท่ี 5 ราชาวด ี
 อาจารยราชาวดีสอนอยูโรงเรียนพัฒนาศกึษาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขต
พื้นที่การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 2 มีนักเรียนประมาณ 2,000 คน  อาจารยราชาวดี
จบการศึกษาระดับปริญญาตรีทางมนุษยศาสตร จากมหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในกรุงเทพ มหานคร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทภาษาอังกฤษ และปริญญาโท สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส จาก
มหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในกรงุเทพมหานคร  ปจจุบันทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยราชาวดีมีประสบการณในการสอน 25  ป จากการศึกษาพบวา
อาจารยราชาวดีมีคุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
พื้นฐานความรู 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยราชาวดีมีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส  25 ป โดยเริ่มตนเขาสู
อาชีพครูหลังจากสําเร็จการศกึษาปริญญามนุษยศาสตร วชิาเอกภาษาฝรั่งเศส เมื่อสําเร็จการศึกษา
แลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมแหงนี้ใน
กรุงเทพมหานคร    ปจจุบันอาจารยราชาวดีมีประสบการณในการสอนภาษา ฝร่ังเศสรวมทั้งสิ้น 25 
ป อาจารยราชาวดีทําหนาที่เปนครูสอนภาษาฝรั่งเศสโดยที่ไมไดมีตําแหนงทางการบริหาร ในชีวิตการ
เปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส อาจารยราชาวดีสอนตั้งแตชั้นมธัยมศึกษาชั้นปที่ 4 จนกระทั่งถึง
มัธยมศึกษาชัน้ปที่ 6 โดยเนนหนกัไปในวชิาภาษาฝรั่งเศสหลักซึ่งประกอบไปดวยเนือ้หาที่
ครอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทกัษะ 
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 อาจารยราชาวดีใชหองเรยีนที่เปนซึ่งเปนหองศูนยพัฒนาการเรียนการสอน ภาษาฝรั่งเศส
ประกอบดวยโตะและเกาอี้สําหรับนักเรยีนเปนกลุมยอย โดยการจดัที่หมุนโตะและ เกาอี้นักเรยีน
เขาหากันบริเวณรอบหองเรียนจะเปนตูโชวเอกสาร ส่ือการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสและผลงานของ
นักเรียนวางอยูเมื่อนักเรียนวางจะสามารถเขามาใชบริการได   หนาหอง เรียนมีเครื่องรับ 
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โทรทัศน  จากการสอบถามนักเรียนพบวา นักเรียนยังไมเคยมีโอกาสไดชมวีดีทัศน เพื่อให นกัเรียน
ไดฝกการฟงจากสําเนียงหรือเห็นวัฒนธรรมความเปนอยูของเจาของภาษา 
 สภาพในหองเรียนประกอบดวยนักเรยีนหองละประมาณ  16 คน   หองเรียนของนกัเรียนมี
ลักษณะเปนหองเรียนปกติตามสภาพของโรงเรียนมัธยมศึกษาโดยทั่วไป โดยอยูบนชัน้ที่สามของ
อาคาร โตะของนักเรียนจัดเปนแถวเรยีงกนัโดย นกัเรียนจะมีทีน่ั่งติดกัน มีทางเดนิระหวางแถวเพียง
เล็กนอย หองเรียนของนักเรยีนจะเปลี่ยนไปแลวแตฝายวชิาการจะจดัใหนักเรยีนไปเรียนที่หองใด  
บรรยากาศแวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและปายนิเทศที่มีเนื้อเร่ืองที่เปล่ียนไป
ตามสถานการณและเหตกุารณ ณ ชวงเวลานั้น ซ่ึงนักเรยีนจะจัดปายนิเทศเปนภาษาฝรั่งเศส  
หองเรียนของนักเรียนมีแสงสวางเพียงพอและอากาศคอนขางโปรงและถายเทอากาศไดดี  นกัเรียน 
จะนั่งกันคอนขางเปนระเบยีบและกําหนดที่นั่งที่เดิม ไมวาจะเปนการเรียนในคาบเรียนใดก็ตาม  
นักเรียนจะนั่งเรียนในทีน่ั่งของตนเองไมเปล่ียนแปลง โตะเรียนของนักเรียนจะมีหนังสือเรียนวาง
อยู และนักเรียนทุกคนจะนั่งหันหนามองไปทางกระดานดําซึ่งเปนที่ที่ครูยืนอยู และครูเองจะยนือยู
ตรงกลางบริเวณหนาชัน้เรียน พรอมกับตําราเรียนที่ครูใชสอน 
  
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยราชาวดีมีวิธีการจดักจิกรรมการเรียนการสอนโดยการเริ่มตนเขาสูบทเรียนดวยการ
สนทนาซักถามนักเรียนเกีย่วกับความพรอมในการนําตาํราเรียนมาเรียน  ครูจะอบรมเกี่ยวกับการ
ปฏิบัติตนของนักเรียนเชน  การทําความสะอาดหองเรียน การสงการบาน การหยิบหนังสือจากชัน้
วางแลวไมเกบ็ที่เดิม การถามเกี่ยวกับสิ่งทีจ่ะเรียนในคาบเรียน ครูบอกจุดประสงคของการเรียนใน
คาบใหนกัเรียนทราบ  ครูซักถามเกี่ยวกับความรูเดิมของนักเรียนที่เกีย่วของกับเรื่องที่จะเรียนตอไป 
การสนทนาถึงเรื่องราวตางๆรอบตัวนักเรยีนดวยการพดูภาษาฝรั่งเศสสลับกับภาษาไทยบาง อาจารย
ราชาวดีจะเริ่มตนการสอนดวยการอานเนือ้เรื่องไปโดยตลอดทีละยอหนา สลับกับการใหนกัเรียน
อานพรอมกันทั้งหอง นักเรยีนจะอานดวยน้ําเสียงและความเร็วในการอานที่คอนขางชาเนื่องจาก
ตองรอเพื่อนๆอานไปพรอมๆกัน ครูอธิบายความหมายของแตละประโยคดวยการแปล ในขณะที่ครู
แปลความแตละประโยคจะมีการแทรกการถามความหมายของคําศัพท โดยนักเรียนจะบอก
ความหมายเปนภาษาไทย  อาจารยจะอธิบายความหมายของคําศัพทที่ยากโดยการซักถาม  นักเรียน
จะมีสวนรวมในการเรียนเมื่อตอบคําถามของครู ครูจะอธิบายเนื้อความทีละประโยคสลับกับการ
ถามคําศัพทในเนื้อหา และการสอนไวยากรณสอดแทรกไปในขณะทีแ่ปลความ โดยการซักถามถึง
กฎเกณฑการใชภาษา ทบทวนหลักการใชภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อหา  
การอธิบายคําศัพทโดยการซักถามใหนักเรียนตอบและบอกใหนักเรยีนทราบความหมาย  นอกจาก
เนื้อหาที่ไดจากตําราเรียนแลวยังมีเอกสารประกอบการสอนโดยนําเนือ้หามาจากแบบฝกหัดจาก



  

                                                                                                                                                            288 
หนังสือเลมอื่น ๆ การนําสื่อการสอนเชน  การใหใบงานซึ่งเวนชองวางใหนกัเรียนเตมิคํา หรือ
กระจายคํากรยิาที่ขาดหายไป  เมื่อนักเรียนเติมคํา เรียบรอยแลวครูและนักเรียนชวยกันเฉลยคําตอบ 
ครูเนนในเรื่องการใชภาษา หลักไวยากรณความหมายของคําและประโยค ครูอธิบายเนื้อหาโดย
ละเอียด การซักถามเกี่ยวกับเนื้อหาที่เรียน การยกตวัอยางประโยคและ อธิบายกฏเกณฑการใชภาษา 
 
    การทาํความสะอาดหองเรียน   
    “…เมื่อเชาครูเดินเขามา หองสกปรกมาก ทาํไมเวรถึงไมทาํ  

  ตองมีความรับผิดชอบ เพื่อนๆก็ควรชวยกนัเตือน  อยูดวยกัน …” 
   จากการสังเกตการสอน 

 
จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษาที่ 5 พบวาอาจารยราชาวดีมีบทบาท
ในการจดักิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสานทําใหได
ขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยราชาวดีตามลกัษณะดังนี ้  
 1)  เนื้อหาเกี่ยวกับชวีิตประจําวันของเจาของภาษา 
 2) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 
 3) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 4) การสอนไวยากรณเปนแบบอุปนัย (Inductive)  นักเรยีนสรุปกฏจากตัวอยางดวยตนเอง 
 5) ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทําแบบฝกหัด    ทองคําศัพท และแตงประโยค 
 6) ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยราชาวดีใชเนื้อหาที่มาจากตําราเรียนตามที่โรงเรียนกําหนด โดยจัด การเรียนการ
สอนไปตามหวัขอที่มีอยูในตําราเรียน นอกจากนี้ไดจัดทําเอกสารประกอบการสอนโดยนํา
แบบฝกหัดจากหนังสือเลมอื่นๆ มาจัดทําเปนแบบฝกใหกับนักเรยีน สําหรับการใชเนื้อหา ที่สอน
นอกเหนือจากตําราเรียนที่ใชเปนแบบเรยีน  ครูจะเลือกเนือ้หาจากหนังสืออ่ืนๆ มาประกอบ การ
สอน 
  
ส่ือการเรียนรู 
   อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรียน และรูปภาพประกอบการสอน
เปนครั้งคราว นอกจากนี้ครูไมไดใชไมโครโฟนและเครื่องขยายเสียงซ่ึงอาจเนื่องจากมนีักเรียน
จํานวนนอย  ทําใหนกัเรียนที่เลือกที่นั่งหลังหองไมสามารถที่จะไดยินเสียงของครูที่สอนอยูหนา
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หองเรียนไดอยางชัดเจน ทําใหนกัเรียนลดความสนใจในบทเรียนลงไปกลับไปหันหนาคุยกนัแทน  
ครูนําสื่อการสอนมาประกอบการสอนไดแก การใหใบงานซึ่งเวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาด
หายไป  ใบงานที่ประกอบดวยถามคําถาม เพื่อถามรายละเอียดของขอมูลจากการอาน เอกสาร
ประกอบการสอนที่เกี่ยวกบัการเฉลยขอสอบเขามหาวทิยาลัยมาใหนกัเรียน ไดฝกทําเพื่อความคลอง
ในการเลือกตอบ 
 
กรณีศึกษาท่ี 6  อภิภาวด ี
 อาจารยอภภิาวดี สอนอยูโรงเรยีนศึกษาวทิยาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานกัเขต
พื้นที่การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 1 มีนักเรียนประมาณ 2,000 คน   อาจารยอภภิาวดี
จบการศึกษาระดับปริญญาตรีทางการศึกษาจากมหาวิทยาลัยมีช่ือแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทจิตวิทยา และปริญญาโท สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส จากมหาวิทยาลัย
มีชื่อแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร ปจจุบันทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดบัชั้นมธัยมศึกษา
ตอนปลาย อาจารยอภภิาวดมีีประสบการณในการสอน 29  ป จากการศึกษาพบวาอาจารยอภภิาวดมีี
คุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
 
พื้นฐานความรู 
 อาจารยอภภิาวดีเร่ิมการศกึษาในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาในจังหวัดหนึ่ง  
เมื่อเรียนจบชัน้มัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยอภภิาวดสีอบเรียนตอในคณะครุศาสตร ของ
มหาวิทยาลัยทีม่ีชื่อเสียงแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร โดยเรียนวิชาเอกภาษาฝรั่งเศส ตอมาจึงศึกษา
ตอระดับปริญญาโททางการสอนภาษาฝรั่งเศส จากมหาวทิยาลัยที่มีชื่อเสียงอีกแหงหนึ่งใน
กรุงเทพมหานคร ในขณะที่เปนนักเรยีน อาจารยอภภิาวดีเปนนักเรยีนทีม่ีผลการเรียนดโีดยเฉพาะอยาง
ยิ่งวิชาภาษาฝรัง่เศสจึงทําใหสนใจและเอาใจใสในการเรยีนวิชาภาษาฝรั่งเศสมากเปนพิเศษ อาจารยอภิ
ภาวด ีไดรับการคัดเลือกใหไปฝกอบรมดานการสอนภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาตางประเทศและศึกษาดูงาน  
ณ เมือง Lyon และ Besançon ประเทศฝรั่งเศสเปนเวลา 9 เดือน จํานวน 2 คร้ัง  นอกจากนีย้ังไดรับการ
คัดเลือกใหไปฝกอบรมและทศันศึกษายังประเทศฝรั่งเศส เปนเวลา 2 เดือนในระยะตอมาอีกดวย   
อาจารยอภภิาวดีเปนผูที่มีความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศสและสอนภาษาฝรั่งเศสเปนอยางดี และ 
อาจารยไดรับการยกยองเชิดชูเกียรติจากสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติใหเปนครู
ตนแบบการสอนภาษาฝรั่งเศสในป พ.ศ.2543 
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยอภภิาวดีเร่ิมตน เขาสูอาชีพครูหลังจากสําเร็จการศึกษาปริญญาครุศาสตร วิชาเอก
ภาษาฝรั่งเศส เมื่อสําเร็จการศึกษาแลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศสใน
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ระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย ณ โรงเรียนแหงนี้ ซ่ึงเปนโรงเรียนขนาดใหญ มีนกัเรียนประมาณ 
2,000 คนโรงเรียนตั้งอยูในพืน้ที่ที่การคมนาคมสะดวกและเปนโรงเรียนที่อยูไมไกลจากบานพัก
ของอาจารยทําใหอาจารยมี เวลาในการเตรียมการสอนมากขึ้น     อาจารยอภภิาวดีมีประสบการณใน
การสอนมาเปนเวลา 29 ป ในระยะเวลา 29 ป อาจารยไดลาศึกษาตอในระดับปริญญาโทในสาขาการ
สอนภาษาฝรั่งเศส ณ มหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร อาจารยอภิภาวดีทําหนาที่เปนครู
สอนภาษาฝรั่งเศสและไดรับการแตงตั้งใหปฏิบัติหนาที่หวัหนากลุมสาระภาษาตางประเทศ จนถึง
ปจจุบันและมตีําแหนงทางการบริหารในฝายวิชาการของโรงเรียน  
  ในชีวิตการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส อาจารยอภิภาวดีสอนตั้งแตชั้นมัธยมศึกษาชัน้ปที่ 4 
จนกระทั่งถึงมธัยมศึกษาชั้นปที่ 6 โดยเนนหนักไปในวิชาภาษาฝรั่งเศสหลักซึ่งประกอบไปดวย
เนื้อหาที่ครอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทักษะ และวิชาภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยวซ่ึง
เนนการพัฒนาทักษะทางการพูดเพื่อการสือ่สาร   นอกจากทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสแลว 
อาจารยยังสอนวิชาแนะแนวในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายอีกหนึ่งวิชา  
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 อาจารยอภภิาวดีใชหองเรียนที่เปนซึ่งเปนหองศูนยพัฒนาการเรียนการสอน ภาษาฝรัง่เศส
ประกอบดวยโตะและเกาอี้สําหรับนักเรยีนเปนกลุมยอย โดยการหมนุโตะและ เกาอี้นกัเรียนเขาหา
กันบริเวณรอบหองเรียนจะเปนตูโชวเอกสาร ส่ือการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสและผลงานของนักเรียน
วางอยูเมื่อนักเรียนวางจะสามารถเขามาใชบริการได  นักเรียนที่อาจารยอภิภาวดี สอนมี
จํานวนประมาณ 17  คน แตละคนแตงกายเรียบรอย  นกัเรียนสวนใหญเปนหญิงมากกวานกัเรียน
ชาย  นักเรียนนั่งเรียนกันอยางเปนระเบยีบและตั้งใจ เรียนและมีลักษณะที่กระตือรือรนในการเรียน  
นักเรียนจะนําหนังสือเรียน สมุดจดโนตยอ   พจนานกุรมฝรั่งเศส-ไทย / ไทย-ฝร่ังเศส และอุปกรณ
ในการเขยีนเขามาในหองเรยีน เนื่องจากอาจารยอภภิาวดมีักจะมีบทเรียนที่ใหนักเรยีนไดแตง
ประโยค เชน การแตงคําขวญัเกี่ยวกับเรื่องส่ิงแวดลอมเปนภาษาฝรั่งเศส  นักเรียนจะตอบคําถาม
และมีการปรึกษาหารือกันเกีย่วกับ บทเรียนที่กําลังเรียนอยู  ในระหวางการเรียนการสอน  นักเรียน
มีโอกาสไดซักถามครูเมื่อมีปญหาสงสัย 
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยอภภิาวดี เร่ิมตนเขาสูบทเรียนดวยการทักทายนักเรียน ถามเรื่องราวทั่วไปเกี่ยวกับ
ชีวิตของนักเรยีน ครูจะอบรมเกี่ยวกับการปฏิบัติตนของนักเรียนเชน การแตงกายใหเรียบรอย ความ
พรอมในการนําตําราเรียนมาเรียน  การเอาใจใสกับการเรยีน การปฏิบัตตินในทางที่ถูกที่ควร  
เชน 
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      การแตงกาย 

   “ถุงเทาก็ตองพับลงไป  จะมาแตงตัวเปนผีญี่ปุนแบบนี ้
   ไมได…” 
    จากการสังเกตการสอน 

      
 จากนั้นจึงเริ่มตนบทเรียนดวยการทบทวนบทเรียน  ซักถามเกี่ยวกับสิ่งทีน่ักเรียนจะเรียนรู การ
สนทนาถึงเรื่องราวตางๆรอบตัวนักเรียนดวยการพูดภาษาฝรั่งเศสสลับกับภาษาไทยบาง   จากนัน้จึง
เขาสูบทเรียนดวยการที่ครูใหนักเรยีนอานเนื้อหาที่เรียน ซักถามเกี่ยวกบับทเรียน ครูอธิบาย
ความหมายของแตละประโยคดวยการแปล ในขณะที่ครูแปลความแตละประโยคจะมีการแทรกการ
ถามความหมายของคําศัพท โดยนักเรียนจะบอกความหมายเปนภาษาไทย และการสอนไวยากรณ
สอดแทรกไปในขณะที่แปลความ โดยการซักถามถึงกฎเกณฑการใชภาษา ทบทวนหลักการใช
ภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อหา  การอธิบายคําศัพทโดยการซักถามให
นักเรียนตอบและบอกใหนักเรียนทราบความหมาย  โดยครูจะมีหนังสือเรียนเปนหลักในการสอน 
ในบางบทเรียนจะเปนการสอดแทรกเอกสารประกอบ  การสอนเพิ่มเติมจากสิ่งที่เรียนในบทเรียน เชน 
บทเรียนที่มีเนือ้หาเกีย่วกับสิ่งแวดลอมในปจจุบัน โดยจัดทําในรูปแบบการตูน  ซ่ึงครูนํามา
ประยุกตใชเปนเนื้อหาบทเรียน และ แบบฝกหัดเพิ่มเติมเกีย่วกบัหลักของไวยากรณ  
 นอกจากนี้ ครูไดจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่เปนการบูรณาการทักษะทั้งสี่คือ การ
ฟง การพูด การอานและการเขียนเขาดวยกนั ในดานการพูด  ครูฝกใหนักเรียนไดนําเสนอ ผลงาน
โดยนักเรียนจะเลือกหวัขอทีต่นสนใจซึ่งเปนหัวขอที่ครูและนักเรยีนรวมกันวางแผนแลวไปคนควา
มานําเสนอเพือ่นหนาชั้นเรียนครูจะทําหนาที่เปนผูคอยชวยเหลือและแนะนําใหนักเรยีน ฝกการ
ทํางานรวมกนัในกลุมประมาณ 4-5 คน เพื่อผลัดกันแสดง ความคิดเหน็ ซักถาม และระดมความคดิ
ในการทํางานรวมกัน นักเรยีนไดมีโอกาสแลกเปลี่ยนความรูซ่ึงกันและกัน  
 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษา พบวาอาจารยอภภิาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยอภภิาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  

1) เนื้อหาเกีย่วกับชีวิตประจําวันของนกัเรียน 
 2) นักเรยีนใชพจนานกุรมและฝกหัดการแปล 
 3) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 4) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 

 5) การวดัและประเมินผลดวยการปฏิบัติ เชน  สนทนาเปนคู  การเขียนตอบ 
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 เนื้อหาและตําราเรียน 
  อาจารยอภภิาวดีมีตําราเรียนที่นักเรียนใชเรียนเปนหลักในการจัดกิจกรรม การเรียนการ
สอน โดยครูจะสอนไปตามลําดับของหนงัสือที่ใชเปนบทเรียน อาจารยอภภิาวดีใหความเหน็วา 
เปนหนังสือเรยีนที่นําเขาจากประเทศฝรั่งเศสและโรงเรียนเกือบทุกโรงเรียนในประเทศไทยไดใช
หนังสือเรียนเลมนี้เหมือนกนัหมด และศึกษานิเทศกก็สนับสนุนใหใชโดยจัดฝกอบรมสัมมนา
เกี่ยวกับหนังสอืเลมนี้พรอมทั้งทําคูมือแจกครูสอนภาษาฝรั่งเศสดวย  นอกจากนี้อาจารยอภิภาวดี ยงั
ใชสรางเอกสารประกอบการสอนเกี่ยวกับการอนุรักษส่ิงแวดลอมเพื่อใหนักเรียนเกดิความตระหนัก
และชวยกนัรักษาสิ่งแวดลอม และ อาจารยอภิภาวดี ยังไดจัดทําเอกสารประกอบการเรียนโดย
เพิ่มเติมเนื้อหาและรายละเอยีดเกีย่วกับหลักและกฎเกณฑ ของไวยากรณ ซ่ึงไดมีการคัดเลือกเนื้อหา
ที่เปนขอมูลจากการสอบเขามหาวิทยาลัย 
 
 ส่ือการเรียนรู 
 อาจารยอภภิาวดี ใชส่ือการเรียนรู  ไดแก การตูนภาษาฝรั่งเศส อาจารยอภิภาวดีไดใหบริบท
แวดลอมของนักเรียนเปนเนื้อหาที่นกัเรียนจําเปนจะตองเรียนรู ใชเนือ้หาที่นักเรยีนพบเห็นและ
สามารถนําไปใชไดในชีวติของนักเรียน การใหนักเรียนฟงเสียงของเจาของภาษาโดยการนําเทป
บันทึกเสียง และเครื่องวิทยุเทปเขาไปใชในหองเรียน นอกจากนีก้็จะเปนตําราเรียนเปนหลักรวมกบั
เอกสารประกอบการสอน ใบความรูและใบงานใหนักเรยีนไดฝกปฏิบัติ 
 
 การสอนตามแผนจัดการเรยีนรูที่จัดกจิกรรมใหนกัเรียนไดฝกทักษะการใชภาษา ซ่ึงผูวิจัย
ไดมาจากการเขาสังเกตการสอนของครูวิชาภาษาฝรั่งเศสระดับชั้นมัธยมศึกษาปที ่5  จํานวน 6 คน 
สรุปขั้นตอนการสอนไดดังนี้ 
 1.  ทบทวนความรูเดิม   
 2. การคาดคะเนเรื่องที่ฟงหรอือาน 
 3. นักเรียนฟงจับใจความบทสนทนา   
 4. ฝกอานออกเสียง 
 5. การสํารวจบทสนทนารวมกัน 
 6. ตอบคําถามจากหนังสือเรียนหรือใบความรู 
 7. นักเรียนฝกสนทนาจากกนังสือเรียนหรือตามใบงานทีค่รูจัดให 
 8. การเสริมความรูเกี่ยวกับไวยากรณจากบทสนทนาหรือเรื่องที่อานโดยอานจากหนังสือ
เรียนและใบความรูเสริม และทําแบบฝกหดั 
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 9. สรุปดวยการสนทนา หรือเขียนสรุปโดยใหนกัเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะเขียน 
อภิปรายกลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปโดยแบงกลุมทํางานรวมกัน หรือเขียนรายบุคคลโดยดูจาก
โครงสรางภาษาที่เรียนไปตามแบบหรือตวัอยางจากบทสนทนาที่เรียนไป  ตรวจแกไขผลงาน
รวมกัน แลวนาํเสนอผลงานสงครู 
     การประเมินผลการเรียนรู 
 - การพูด ประเมินจากการสนทนาตามบทสนทนาที่ไดเรียนไป 
 - การเขียน 
 - การอานจับใจความ 
 - การฟงจับใจความแลวตอบลงในแบบทดสอบ 
 
วิจารณการสอน 
 ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนือ้หามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศสครูมีปญหาในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนดาน
การสอนฟง และสอนพูด ทั้งนี้เพราะ เมื่อนักเรียนฟงครพููดภาษาฝรั่งเศสแลวกลับไมเขาใจที่ครูพดู 
เนื่องจากครูไมคอยพูดภาษาฝรั่งเศส นักเรียนจึงไมเกิดความเคยชนิ  การที่ไดศึกษาพฤติกรรมการ
สอนศัพททั้งที่แสดงออกทางวาจาและไมไดแสดงออกทางวาจาในระดบัมัธยมศึกษาปที่ 5 โดยใช
กลุมตัวอยางซึง่เปนอาจารย และนักเรียนระดับมัธยมศกึษา 6 กลุม และใชวิธีการวิเคราะหกิริยารวม 
ทางวาจาของFlanders (1970) และใช Gallaways Nonverbal System เพื่อวิเคราะหการเรียนการสอน 
ผลการวิจัยปรากฏวา อาจารยใชเวลาในการพูดรอยละ 73.30 ของเวลาทั้งหมด และสวนใหญ 
เปนการถาม และการบรรยาย นักเรียนใชเวลาในการพูดรอยละ 17.10 สวนใหญเปนการพูด 
ตามคํ าสั่ง    
 การรวบรวมขอมูลดวยการสังเกตโดยตรงในชั้นเรียน พบวา ครูพูดมากกวานกัเรียน 
กลาวคือ ครูพูดประมาณ 60% และนกัเรียนไดพดูประมาณ 25% ในเรือ่งนี้อาจแกไขไดดวยการ
สงเสริมใหครูจัดกิจกรรมเพือ่ส่ือความหมายในการฟง - พูดบอย ๆ 
 
 ศึกษาพบวาครูที่ใชเทคนิควิธีแบบยึดกิจกรรมเพื่อส่ือความหมายมีพฤตกิรรมการสอนที่ให
นักเรียนไดฝกการฟง - พูดมากที่สุด สวนครูที่ไมใชเทคนคิวิธีแบบยดึกจิกรรมเพื่อส่ือความหมายมี
พฤติกรรมการสอนที่ฝกใหนกัเรียนเขยีนมากที่สุด พฤติกรรมที่ไมเกิดเลย คือการฝกฟง-พูด ดังนั้น
การฝกทักษะการฟง-พูด นบัเปนทักษะเบือ้งตนในการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสโดยอาศัย
กิจกรรมการเรยีนการสอนทีท่ําใหเกิดความสุข สนุกสนาน พัฒนาเจตคติที่ดีตอการเรียนภาษา
ฝร่ังเศส นําไปสูการพัฒนาทกัษะการอานและเขียนเพื่อสงเสริมการเรียนรูทางภาษาทีค่รบถวน
สมบูรณตอไป 
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 เนื่องจากพบวามีการอธิบาย เนื้อหาภาษามมีาก และการทบทวนมีนอย การฝกฝนให
นักเรียนเกดิความคลองแคลวในการใชภาษาจึงขาดหายไป  เมื่อพิจารณารายละเอยีดการปฏิบัติ
พฤติกรรมในระดับมาก ไดแก ครูอานเนื้อหาในบทเรยีนใหนักเรยีนฟงแลวใหนกัเรียนอานตามและ
ครูทบทวนความรูเดิม เชน ทบทวนบทเรยีนที่เรียนมาแลวกอนสอนเนื้อหาใหม ซ่ึงพฤติกรรม
ดังกลาวเปนพฤติกรรมที่ครูยังเปนศูนยกลางการเรียนการสอน จากพฤตกิรรมการสอนดังกลาว
แสดงใหเห็นวาครูมีการรับรูพฤติกรรมการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่พึงประสงคตามแนวการ
สอนเพื่อการสื่อสารแตบทบาทที่เปนจริงในการปฏิบัติยงัเปลี่ยนแปลงคอนขางนอย ซ่ึงก็มีแนวโนม
วาจะมีการเปลีย่นแปลงดีขึน้ 
 พฤติกรรมการสอนทางตรงมากกวาทางออม ครูและนักเรยีนสวนใหญ แสดงพฤติกรรม
การสอนทางตรงมีปริมาณมากกวาพฤติกรรมการสอนทางออมครูและนกัเรียนสวนใหญ แสดง
พฤติกรรมการสอนทางตรงมีปริมาณมากกวาพฤติกรรมการสอนทางออม 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 ใชตําราตามกระทรวงแนะนาํ  ถาเปนเนื้อหาใหมจะมาจากสิ่งที่ครูเห็นวาดีสําหรับนกัเรียน 
เชนเรื่องสิ่งแวดลอม 
 
ส่ือการเรียนรู 
 ส่ือการเรียนรูมีความสําคัญตอการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสเปนอยางมาก เพราะเปน
เครื่องมือที่ชวยกระตุนใหเกดิการเรียนรูไดเร็วขึ้น แตจากการศึกษาปญหาเกีย่วกับพฤติกรรมการใช
ส่ือการเรียนรูของครูปรากฏวายังมีปญหาสํ าคัญ ๆ ดังนี ้
  ครูผลิตสื่อการเรียนรูนอย  ครูสวนมากมปีญหาในการผลิตสื่อ อุปกรณการสอน
คอนขางมาก เนื่องจากไมมเีวลาทํ าบาง ไมมีฝมือในการวาดเขยีนหรือประดิษฐบาง หรือทําแลวไม
มีความคงทน ประกอบกับการขาดแคลนงบประมาณ จึงทําใหเกิดพฤตกิรรมการใชส่ือคอนขางนอย  
ครูรอยละ 51.21 ไมไดใชส่ือการสอนตามคูมือครู และในจํานวนครูทีไ่มไดใชส่ือการสอนที่
เสนอแนะไวใน คูมือครูใชส่ือทดแทนรอยละ 27.89 และครูอีกรอยละ 72.11 ไมมีการใชส่ือใด ๆใน
การสอนเลย   พบวา โดยรวมครูใชส่ือการเรียนรูระดับนอย  ส่ือที่ครูใชมากก็คือกระดานดําสํ าหรับ
เสนอบทเรียน ใชหนังสือแบบเรียนและสมุดในการประกอบการสอน  สวนสื่อที่ครูใชมาก ไดแก 
แผนปายสํ าลี กระเปาผนัง และวิทยเุทป 
 
 การใชอุปกรณการสอนทําใหครูสามารถใชภาษาฝรั่งเศสในการดําเนนิการเรียนการสอน
ไดสะดวกยิ่งขึน้ เพราะอุปกรณการสอนชวยเปนสื่อใหนกัเรียนเขาใจบทเรียนไดโดยไมจําเปนตอง
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อธิบายเปนภาษาไทย และอุปกรณการสอนยังเปนสื่อชวยกระตุนใหนกัเรียนสนใจบทเรียน มีสวน
รวมในกิจกรรมการสอนมากยิ่งขึ้น 
 
พฤติกรรมการสอนดานการวดัผลและประเมินผลการเรียนการสอน 
 การวัดผลประเมินผล ครูสังเกตความสนใจ เอาใจใสในการเรียนของนกัเรียน  การเ รียน 
เนื่องจากการผานจุดประสงคไมมีหลักเกณฑแนนอน ไมไดมีการจดัท ําขอสอบมาตรฐาน  ครูจึงไม
มั่นใจวาเกณฑการตัดสินของตนจะใชไดหรือไม ในการตดัสินใหนักเรยีนผานจุดประสงคที่กํ า
หนดไว นอกจากนี้การวัดผลยอยมีมากเกินไป ทํ าใหเสยีเวลาเรียนโดยเฉพาะการสอบพูดหรือสอบ
ฟง ครูตองเรียกนักเรยีนมาสอบเปนรายบุคคล ทํ าใหเสียเวลามาก และการใหคะแนนของครูแตละ
คนแตละหองอาจไมสมํ่าเสมอ ไมยุติธรรม ครูไมสามารถสรางแบบทดสอบได ยังไมเขาใจถึง
วิธีการประเมนิผลที่ชัดเจน 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
 นางสาวศศิวรรณ  พชรพรรณพงษ เกิดวันที่ 6 กันยายน พ.ศ. 2517 ที่อําเภอเมือง จังหวัด
พิษณุโลก  สําเร็จการศึกษาปริญญาครุศาสตรบัณฑิต (เกยีรตินิยม) วิชาเอกภาษาฝรั่งเศสและ
จิตวิทยาการใหคําปรึกษา คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2537  สําเร็จ
การศึกษาปรญิญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร 
ในปการศึกษา 2541 จากวิทยานิพนธเร่ือง “ชุดการสอนภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารดานการ
ทองเที่ยวเชิงอนุรักษ สําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6”  และเขาศึกษาตอในหลักสตูรดุษฎี
บัณฑิตสาขาวชิาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 
2544   
 เร่ิมรับราชการตําแหนงอาจารย  สังกัดโปรแกรมวิชาภาษาอังกฤษและภาษาอังกฤษธุรกิจ  
คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัอุตรดิตถ  ในปการศึกษา 2538    ปจจุบนั 
รับราชการตําแหนงอาจารย สังกัดภาควิชาภาษาตางประเทศ คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสุรินทร 
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